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Háborúnk Oroszországgal.
Az orosz fronton, am ely a K eleti-tengertől E rdély felső határáig  húzó

dott, úgy álltak  derák csapataink, m in t az ércfal. B eásták m agukat a lövész
árkokba, lassankint berendezték ezeket m inden kényelemmel (m ár tu d n i
illik am ilyen kényelem a harctéren, szabad ég a la tt lehetséges) és aztán 
nyugodtan vártak , vártak .

E kkor m ár nagyon jól k iism ertük a m aszkát, meg a m uszka is bennün
ket. M ink tu d tuk , hogy háromszoros túlerő áll velünk szemben és ez a 
tu d a t nekünk igen kellemes volt, m ert hisz e lő ttünk a m uszka csak akkor 
kezdett szám ítani, ha legalább öt-hatszoros volt a túlereje. U gyanezt 
hasonlóképen tu d tá k  az oroszok is ezért eszükbe se ju to tt  tám adást intézni 
ellenünk, ha nem voltak  többen, m in t csak három szor annyian.

H á t ebben az unalm as várakozásban te ltek  a napok, hetek és hónapok 
1916 elején, a nagy téli hidegekben, am ikor hófúvások födik a csa ta teret 
és a hideg szél kegyetlenül süvit végig az árkok mélyén is. Ilyenkor bizony 
egyik félnek sem volt kedve rohamozni, az ellenség á rka it elfoglalni.

De ugyan m inek is le tt  volna bárm ilyen tám adás ? Mit értünk  volna 
el azzal, ha a m u sz k á tp á r  kilom éterrel h á tráb b  kergetjük uj lövészárkokba, 
am elyeket előre k iép íte tt m agának ? A hadihelyzet ezzel lényegesen úgyse 
változott volna.

Az orosz fronton nem is az volt a mi célunk 1916 elején, hogy tovább 
nyom uljunk előre, m ert/h isz  az orosz hadvezérlet úgyis erre szám ított . 
Be ak a rt bennünket csalni Oroszország belsejébe, ahol kevés a vasút, ahol 
rosszak az u tak , ahol fölégettek volna e lő ttünk  m inden lakóházat, elpusztí
to ttak  volna m inden ennivalót. Akkor aztán  csakugyan úgy álltunk volna 
ott, m in t száz év elő tt Napoleon, ak it egészen Moszkváig engedtek előre
nyomulni, de ahonnan aztán  hadsereg nélkül té r t  vissza, m ert a szenve
désektől, a dermesztő hidegtől úgy hullo ttak  katonái, m in t ősszel a legyek.

Az orosz hadvezetőség ham ar belátta , hogy mi nem m együnk ám úgy 
lépre, ahogy Napoleon lép rem en té s  ekkor uj huncutságot eszelt ki, hogy



bennünket tőrbe csaljon és rán k  súlyos csapást m érjen. Az orosznak ez a 
huncutsága, sajnos, sikerült is> B ecsapott bennünket még pedig csúnyául.

A háború története  nem  állh a t abból, hogy csupán az t irjuk  meg, ami 
ránk nézve kellemes. N em csak diadalainkról kell megemlékazni, hanem  
vereségeinkről is. M ert a hadi szerencse változó és meg kell gondolni az t is, 
hogy nagyszámú és hata lm as ellenségekkel á lltunk  szemben, akik bizony

Károly magyar és osztrák trónörökös (azóta már királyunk és osztrák császár) a galíciai 
fronton. O felsége akkor egy hadsereget vezényelt és német csapatok is harcoltak vele. 
Ezeknek a német csapatodnak tábornokai gyülekeznek körülötte és jelentést tesznek  

egy tám adás után, a m elyben az oroszokat több kilométerrel hátraszoritották.

szintén nem hagy ták  m agukat és nem egyszer fölibénk kerekedtek. Ha 
nem igy le tt volna, hanem  folyton csak mi győztünk volna, akkor a háboru 
nem ta r to t t  volna k é t esztendőnél is tovább , hanem  m ár a m ásodik évben 
élveztük volna a béke áldásait.

H á t az oroszok huncutsága az volt, h o g y  m iután  egész Orosz-Lengyel
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országot elvesztették és kénytelenek voltak  egész Volhyniáig, Podoliáig 
hátráln i, titokban , az á n tá n t h á ta  m ögött békealkudozásokat kezdtek 
velünk.

Mi és a ném etek kom olynak v e ttü k  Oroszország békés szándékait és 
szivesen m entünk  bele a különbéke fölött való alkudozásokba. Ez az alku
dozás hónapokon á t ta r to tt , amig végre rá jö t
tünk, hogy az orosz csak m ézesm adzagot rán 
g a to tt a szájunk előtt. A ravasz m uszka 
diplomáciának esze ágában sem volt velünk 
békét kötni, csupán az volt a célja, hogy időt 
nyerjen, m ia la tt uj m uníciót küldenek neki 
Amerikából, meg Japánból.

Mikor aztán  ebből az am erikai és japán  
munícióból irtóztató  nagy tömeg gyűlt össze 
a front m ögött, egy helyen és pedig Luck 
környékén valam i húszszoros túlerővel meg
rohanta a mi fron tunkat és azt keresztül 
is törte.

Ez a m egrohanás olyan váratlanul tö r
tént, hogysemmi féle ellenintézkedést nem te
hettünk  ellene. így esett aztán  meg, hogy a 
lucki fronton levő csapatainkat az orosz had
sereg körü lkeríte tte  és valam i két hadosztályt, 
amelynek m ár nem volt ideje visszavonulni, 
m indenestől elfogott.

A m i veszteségünk ebben a lucki katasztrófában  valami ötvenezer 
fogoly volt és pár tu ca t ágyú, m inden felszereléssel együtt. A csapás nagyon, 
de nagyon súlyos volt, ezt nem lehet tagadni, .ló hosszú ideig, hetekig ta r 
to tt, amig összezavart többi csapataink rendbe szedhették m agukat, hogy 
a további orosz előnyom ulást fö ltartóztassák.

Hanem , amikor aztán vége volt a m eglepetésnek és mi rendbe szed
hettük  m agunkat, volt az orosznak nemulass ! A lucki tám adás, amelynek 
dicsőségével az án tá n t telekiabálla a világot, nem sokat hozott Oroszország
nak a konyhára. Egyszer csak mi kezdtünk tám adni és akkor aztán  a muszka 
hadseregnek elállt ám még a lélegzete is.

De m it tö rődött azzal a muszka, hogy előnyom ulásál m egállítják és 
véresen verik vissza m inden roham át ? A fődolog az volt, hogy az án tán t 
lárm ázhatott még hónapok m úlva is, hogy ime : az orosz hadsereg meg-

Kattnik Vilmos, ötször kitün
tetett hős. A háború kitörése
kor mint szakaszvezető vonult 
be a 46-ik gyalogezredhez és 
azóta már tiszthelyettessé lép
tették elő. Vitézségéért meg
kapta a bronz-, az I. és II. osz
tályú ezüst-, továbbá az arany 
vitézségi érmeket és a bajor ka
tonai I. oszt. érdemkeresztet.





m uta tta , hogy m it tud  ! Az orosz hadsereg m egm utatta , hogy ó a legelső, 
legnagyobb hadsereg a világon és m ost m ár nem fog megállni, amig újra 
el nem foglalja Lem berget, Przem yslt, K rakó t és a mig á ttö rve  a K á rp á 
tokon, el nem özönli az Alföldet, meg nem hóditja B udapestet, Bécset, 
ahol aztán  olyan békét fog nekünk diktálni, amilyen neki tetszik.

Az oroszok akkora lárm át csaptak az ő lucki győzelmükkel, hogy erről 
még hónapok m úlva is beszéltek az egész világon. Persze minél tovább 
beszéltek és irtak  róla, annál óriásibb le tt a győzelem és annál szörnyűbb 
a mi veszteségünk. így a párisi, londoni és római lapok az t irták , hogy a 
magyar, ném et és osztrák hadsereg negyedrésze elesett Lucknál, másik 
negyedrésze pedig fogságba került, hogy továbbá nem kevesebb, m int 
2000 ágyút vesztettünk  és mégegyszer annyi géppuskát.

Hogy pár hét m úlva a hadiszerencse m egfordult és akkor m ár mi püföl
tük a m uszkát épp úgy, m in t annakelőtte  : erről az á n tá n t lapok egysze 
rüen hallgattak. Így aztán az angol, francia, orosz és olasz nép hiába leste, 
várta, hogy a lucki orosz győzelem gyümölcse gyanán t mikor fog B uda
pest, Bécs és Berlin az á n tá n t ölébe hullani.

A lucki orosz győzelem egy uj orosz hadvezér nevét röp íte tte  szét az 
egész világon : Bruszilov tábornok nevét. Ó intézte az orv tám adást egy 
millió katonával százezer ellen és m ert a tám adás sikerült, egyszerre ő le tt 
az első az orosz hadvezérek közt. A cár és az án tán t többi uralkodói siettek 
Bruszilovot a legnagyobb kitüntetésekkel elhalmozni és dicsősége még 
akkor is megmaradt^ am ikor m ár m egfordult a kocka és mi tizszer egymás 
után elvertük ra jta  a port, seregeit pedig úgy ap rito ttuk , m int a répát. Az 
oroszok mindezzel nem törődtek, Bruszilov tábornok még sokáig az ő ünne
peit nagy hadvezérük m aradt.

De vegyük csak az esem ényeket sorjában és részletesen ezen az óriás 
fronton, amely a Keleti-tengertől Bukovináig több m int 1300 kilométer 
hosszú.

1916 m árcius elején még hideg idők já rtak  : akkor ad ta  ki m érgét a 
tél. Hó és hó volt m indenütt.

És a legjobb lövőárkot is le tud ja  győzni a hó. Azok az apró, csillag- 
szemű pihék, melyek semmivé válnak, ha meglógjuk, azok a puha fehér 
pikkelyek, melyek bársonytakaróul hullanak a földre - orosznál, olasznál 
kegyetlenebb ellenségei a fronton álló katonáknak. A lassan szálingózó 
pelyhek m illiárdjai m int csendes szomorú halottak  fekszenek egymás mellé 
és a húsos, . lágy tömeg örök szemfedője lehet minden életnek, minden 
vágynak.
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Az oroszok egy évszázad óta m inden háború jukat Tél generálisra 
bizták és ez a nagy hadvezér m ost is meg ak arta  m u ta tn i, hogy m it tud. 
E lküldte te h á t felhőit, melyek kétm éteres hóval lepték be a földet. A pely- 
hek először e ltü n te tték  az u tak a t, azu tán  b e takarták  a fedezékeket, elföd
ték a lövőárkokat, a töréseket, elfödtek m indent, am it gátnak, akadálynak 
építettek  a katonák. Az orosz front egyes helyein valóban embermagas- 
sáfimjira állt a hó.

Ludendorff vezérezredes (X)» a német hadsereg főhadiszállásmestere segédtisztjei kísé
retében az oroszországi frontra érkezik, hogy azt alaposan megvizsgálja és Hindenburg 

tábornagynak jelentést tegyen.

Ma m ár ez az élet is meg van szervezve, de am ikor az első roham ot 
in tézte állásaink ellen a hó, ugyancsak csúnyának látszott a jövő.

Egy éjszaka indu lt meg a havazás, reggel vihar lett belőle s azután 
még két napig hu llo tt-hu llo tt szakadatlanul a sok fehérség. A tisztek ideges
kedtek, a bakák károm kodtak. É pp  hogy a lövőárokból győzték k ilapá
tolni a havat, az állások előtti té r m egtisztítására gondolni sem lehetett. 
Valami keserű düh szállta meg az em bereket : há t Tél generális tak tik á ja  
mégis segíthet az oroszokon.
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T örtén t pedig, hogy a keletgaliciai arevonal egyik szakaszán csakugyan 
tám adtak  a m uszkák. H onvédek álltak  itt, várva az ellenséget. A tede- 
zákekből kibújni az ágyutűz m ia tt istenkisértés le tt volna, a lőrésekből 
pedig a puskacsövet nem lehetett kidugni, oly erősen tapaszto tta  be a 
kétm éteres hó, oda kellett engedni az oroszokat egész közeibe, ta lán  a 
kézitusa m egakasztja ő k e t . . .  Az oroszok pedig jö ttek  nagy töm egekben, 
az első sorok fehéren és 
hócipővel, a többi meg 
csak úgy, egvenkint és 
csoportosan bukdácsolt a 
süppedő dunyhán. De so
kan voltak, sokan, m int 
a hópelyhek és elözönlés- 
sel fenyegették a m agyar 
védőket, akik lázasan, 
idegesen, szorongó aggó
dással vártak , hogy mi 
lesz ?

És m ár közel voltak 
az oroszok, Örseink lá tták  
a torzonborz arcokat, a 
lihegő ajkak közül kicsor
duló nyalat, lá tták  a vég
telen sorokat, s vissza
ugráltak az árkokba jelen
teni : itt vannak.

És ebben a percben
kétfelől, két éles c sa tta - Amikor szünetel a harc. Német haionák pihenője
. , ,,i „ gránátbiztos fedezékben, öt méterre a föld alatt. Amint
nas aorau il ti, m e l l e i  a látni, egész kellemesen töltik olt az időt.
gépfegyver jól ism ert
kattogása k ö v e te t t : ta ta ta ta ta  . . . .  ta ta ta ta ta  . . .  A honvédek
ajkáról önkéntelenül is elröppent egy öröm kiáltás. A két gép
fegyver tüzétől halom ra dőltek az első sorok, m int ahogy a vizfecskendező 
sugara elsöpri a m adarakat, a többi orosz pedig eszeveszetten m enekült 
vissza.

A legnagyobb orosz hadvezér, Tél tábornok tak tiká ja  m egbukott. 
Ezer em bert be tu d o tt tem etni, kilométeres ra jvonalakat be tu d o tt födni, 
de P. főhadnagy géppuskás-osztaga kiásta m agát, amelyre a fegyvernek
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szüksége van, az t a kis darabka helyet tisztán  lehete tt la rtan i, s a több it 
aztán  m ár elvégezte a technika és az emberi hidegvér.

Ez le tt azokból a vérm es rem ényekből, m elyeket az oroszok a télhez 
fűztek. Ugyanez az eset sokszor ism étlődött meg a hosszú front legkülön
bözőbb szakaszain. Mindig, m in d en ü tt o tt  vo lt valaki — tábornok, főhad
nagy vagy közlegény — o tt vo ltak  a katonáink , ak iket még a term észet 
sem tu d o tt legyőzni.

Az orosz tábornokokról a háborúnak  ebben az időszakában aránylag 
keveset leh e te tt m egtudni. H irük  ritk án  szivárgott á t hozzánk. A m uszka 
katonák csak m eghaltak  értük , de lá tn i nem lá ttá k  őket. A foglyok sem 
sokat m esélhettek nekünk a generálisaikról és am it m eséltek, az se igen 
volt m egbizható.

Keller tábornok például sokáig legendás hőse vo lt az orosz hadsereg
nek, m ert állitólag ü tközetben harcolva ese tt el. És addig beszéltek v ak 
merőségéről, hősiességéről, dicső haláláról, amig aztán  egyszer csak Ilire 
jö tt, hogy csakugyan — m egsebesült B ukovinában, vagyis, hogy olyan 
messze já r t  m indig a hősi haláltól, m in t Makó Jeruzsálem től.

A kis galiciai városokban, ahol időnkin t egyik-m ásik orosz parancs
nokság ü tö tte  fel hadiszállását, öreg zsidók alaposabban m egfigyelhették 
az orosz ,,töm eggyilkosokat“ .Mert az orosz tábornok  a valóságban nem 
egyéb; m in t tömeggyilkos.

Nikolajevics nagyherceget például lá ttá k  a zsidók, de csak átu tazóban . 
J á r t  Lem bergben, Przem yslben, Csernovicban. De au tó ja  m indig szuro- 
nyos ka tonák  sorfala közt h a lad t és a lakosságból az utcán csak azoknak 
volt szabad megjelenni, akikben feltétlenül m egbízott az orosz hatóság. 
A nagyherceg egy ideig Baranovicében lako tt, de legjobban mégis az ő 
zöldre feste tt udvari vonatán , a kényelm es szalonkocsiban szeretett ta rtó z 
kodni. A hire az volt, hogy szigorú, sőt kegyetlen ember, aki nem tű r t ellent
m ondást és egy v esz te tt csata u tán  korbácscsal feny ite tte  meg táb o r
nokait. Lublinban pedig az t m esélték róla, hogy nagyon szere te tt a kávé
házakba és a cukrászdákba járn i.

A nagy herceg hadvezéri tehetségéről m ár nagyon különbözők a véle
mények. A szerencsétlen japán  háború  u tán , ezelőtt tizenöt esztendővel, 
ő szervezte ú jjá  az orosz hadsereget és nem csak a sa já t tisztjei, hanem  az 
ellenségei is nagyra becsülték benne a s tra tég á t és a tak tik u st.

És em lékezhetünk rá, hogy N ikolajevics nagyherceg ennek a háború
nak az elején csakugyan nagy sikereket a ra to tt, H ogy valóban volt had 
vezéri tehetsége, ennek bizonyítéka az, hogy mindig félt a Kárpátoktól,
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vagyis tő lünk m agyaroktól és addig nem m ert Ném etország legyőzésére 
még csak gondolni sem, aini^ M agyarországot meg nem h ód íto tta , amig 
a K árpátokban  mi vagyunk az urak.

Nikolajevics bukása u tán  m aga a cár ve tte  á t hadseregének főparancs
nokságát. De a cárnak ez a szerepe csak névleges, m ert helyette  egy nagy

haditanács dolgozik. Ebben a tanács
ban pedig nem a tudásnak és tehet
ségnek van legfőbb szerepe, hanem az 
in trikának, az udvari cselszövésnek, 
a személyi torzsalkodásnak. Az újsá
gokat olvasva sokszor lá ttuk , hogy az 
orosz tábornokok nevei eltűnnek a 
szereplés teréről, m ajd  ism ét vissza
térnek egy idő m úlva. Még Dim itriev 
R adko is föl tu d o tt tám adni, nem is 
egyszer, hanem  többször, pedig az ő 
nevéhez az orosz hadseregnek legbor
zalm asabb vereségei fűződnek Prze- 
m yslnél ő kü ldö tt halálba két hét a la tt 
hetvenezer e m b e r t ; ő vesztette el a 
lapanovi csatát, Gorlicénél az ő seregét 
sem m isitettük meg és fu tása köz
ben is ő kap ta  m indig a legnagyobb 
verést. De azért a cár nem hagyta el 
D im itrievet, a bolgár árulót, sőt her
cegi rangra emelte és ujabb, meg
ujabb hadsereg élére állíto tta .

D im itriev m ellett a háborúban egész sora volt a skartba te tt, vagy 
elcsapott orosz hadvezéreknek. így  igen sokáig nem szerepelt Rennenkam p 
tábornok, ak it H indenburg tönkrevert az első m azuri csatában. E ltű n tek  
továbbá a szereplés teréről Samsonov és Sievers, akik a m ásodik m azuri 
csatában ép Tannenberg m ellett szenvedtek óriási vereséget a nagy H inden- 
burgtól.

Nem lehete tt hallani A rtm anov tábornokról sem, Przem ysl orosz
parancsnokáról, akinek a cár nem bocsátotta  meg, hogy két hét a la tt elvesz
te tte  azt a várat, am elyet mi hónapokon keresztül dicsőségesen védelmez
tünk. E lcsapták továbbá Micsenko tábornokot, a kozákok hatalm as vezérét, 
aki abban rem ekelt, hogy a gorlicei áttö rés u tán  százával g y u jta tta  fel az

József főherceg vezérezredes, a magyar 
honvédség főparancsnoka és az orosz 
fronton küzdő egyik hadseregünk fő
vezére. összes hadvezéreink közt a leg- 
bálványozottabb és honvédeink a tűzbe 

mennek érte, amikor akarja.



orosz falvakat és ezrével a m ajorokat. Azt h itte  a szamár, hogy ezzel fel 
fogja a mi seregeinket ta r tó z ta tn i diadalm as előnyom ulásukban.

De a szereplő orosz tábornokokról sem lehet sok jó t m ondani. I t t  van 
m in d járt a sokat em legetett Ruszkij, N ikolajevics nagyherceg jobbkeze 
és később m egbuktató ja , akiről az t á llítják , hogy a k isu jjában  van az egész 
haditudom ány. No ezt ugyan nem bi
zonyíto tta  be a háború  alatt.sem m ivel.
A nagy gorlicei k a tasz tró fa  u tán  Rusz
kij volt az, aki Alexejev tábornokkal 
szövetkezve m eg buk ta tta  Nikolaje
vics nagyherceget. Alexejev viszont 
nemsokára R uszkijnak tö rte  ki a nya
kát. Ruszkij nem vesztett ü tközetet, 
mégis hirtelen elcsapták és hazakíild- 
lék P étervárra . OU pár hónapig pihent, 
de egyszer csak a cár m egint a fron t
ra rendelte és egy hadsereg élére állí
to tta .

Az 1916. évben az orosz hadsereg 
szervezetének m inden szála Alexejev 
kezében fu to tt össze. Ő volt a ve
zérkar főnöke, Januskievics tábornok 
után, ak it egy szép napon elcsaptak 
és Szibériába küldtek, nem fogságba 
ugyan, hanem  azért, hogy az o ttan i 
népből szervezzen Oroszországnak 
uj hadseregeket. Alexejev korlátlan hatalom m al rendelkezett és paran
csolt a cár nevében. A cár b ízott is benne, m ert ő volt az. aki az t tanácsolta 
a gorlicei á ttö rés u tán , hogy Orosz-Lengyelországot fel kell adni és aztán 
V olhyniába hátrá ln i, o tt  kell ú jra  szervezni a szétszórt és m eggyengült 
orosz hadsereget. E zt a h á trá lást, aztán  a szervezést Alexejev valóban 
ügyesen csinálta és neki köszönhető, hogy diadalm as csapataink Breszt- 
Litovszk elfoglalása u tán  az egész m egm aradt orosz hadsereget be nem 
keríte tték .

Alexejev m ellett K uropatk in , E vert és Ivanov tábornokok nevei 
vannak még forgalom ban. M indegyik négy-négy hadseregből álló haderő 
fölött parancsnokolt, még pedig úgy, hogy E v ert a centrum ot, K uropatkin  
az északi jobb szárnyat, Ivanov pedig a déli balszárnyat vezényelte.

Terstyánszky vezérezredes. Az oroszok 
íe lett sok győzelm et aratott es ritka 
h dv ezéri tehetséggel védelm ezte k d et- 
galiciai frontunkat Bruszilov óriás ofl'en- 

zivája ellen. t
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A három  közt K uropatk in  a legism ertebb. A japán  háborúban ő volt 
az orosz hadsereg fővezére és habár a japánok alaposan m egrakták , egy 
h ad ite ttének  hire mégis fenm aradt : ez a m ukdeni csata ; am elynek elvesz
tését igy táv ira to z ta  meg a cárnak : sikerült előre nyom ulnom  — h á tra 
felé. M ukden ugyanis a  h á ta  m ögött volt az orosz seregnek. Akkor persze 
azonnal elcsapták K uropatk in t, de a világháború m ásodik esztendejében 
a cár m egkegyelm ezett neki és egy sereg élére á llíto tta . Csakhogy ezú tta l

sem volt szerencséje, m ert 
éppen H indenburggal ke
rü lt szembe, ak it haszta
lanul tám ad o tt ötszörös 
túlerővel és katonái száz
ezreinek feláldozásával : 
H indenburg fro n tjá t még
se bírta  m egrendíteni. 
E m ia tt aztán  m egint 
k iesett a cár kegyéből és 
azóta nem hallani róla. 
Lehet, hogy végleg meg
bukott, de az is lehet, 
hogy még beszéltetni fog 
m agáról. Oroszországban 
semmi sem lehetetlen.

Ivanov tábornok szin
tén  a japán  háborúban 
le tt hires, m in t K uro 
patk in  utóda a főve-

Hindenuurg tábornagy Linsingen vez,erez.redes hadi- zérségben. Akkor gyors
szállásán, a keletgaliciai fronton. A hadiszállás egy u a ^ a ia c c o I  d e r ü l t  t i p L-í 
egyszerű polgári nyári lakás, közönséges léckerítéssel. i u i  u  d u t & s c u  m k -c i u i l  u c k i

az orosz hadsereg m a
radványait m egm enteni. A világháborúban ő le tt az orosz tüzérség 
főparancsnoka és am ig sok ágyúja és sok m uníciója volt, addig 
nagyszerűen m űködö tt is. H anem  egyszer csak azon vette  m agát észre, 
hogy kevés az ágyúja is, a m uníciója is : e ttő l kezdve aztán  nem b irt fel
m u ta tn i semmi eredm ényt. O tthagy ta  teh á t a tüzérséget és á tv e tte  a déli 
hadsereg vezetését. No ehhez sem é rte tt jobban, m in t az ágyukhoz.

E vert tábornok arról nevezetes, hogy a m azuri szerencsétlen csata 
u tán  agyonlőtte m agát, állítólag azért, m ert nem bírta  a nagy kudarcot
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elviselni. U gvlátszik azonban, hogy mégis m eggondolta m agát, m ert hisz 
az orosz tábornokok m ár m egszokhatták  a kudarcokat.

Bruszilov tábornok, a lucki győzelen u tán  term észetesen a legünne- 
peltebb orosz hadvezér le tt és négy tábornok  volt alája rendelve : Rovnó- 
nál állt K aledin, tőle délre Szaharov, a Sztripa fronton Szcerbacsev és a

bukovinai szakaszon Lesicky. Fönn 
északon ehhez a haderőcsoporthoz még 
Lesch tábornok csatlakozott.

A felsorolt generálisokon kivül itt- 
o tt szerepelt még Plehve, G orbatovszky, 
Liturnov, Sm yrnov, Radkievics és Ra- 
gosa. Ezek m ár az orosz-lengyelországi 
ném et fronton állo ttak , ahol 1916-ban 
aránylag csendesség volt, m ert a főtá
m adás egész évben Galícia, Bukovina 
és E rdély  ellen irányult.

De m ost nézzük, hogy milyen volt 
maga az orosz hadsereg ?

A mai hadseregek nagyságáról
és erejéről nagyon kevesen vannak 

Lesicky orosz tábornok, a bukovinai i \  , ** n -f - , ,
front egyik vezére. alaposan tajekozodva. Milliós néphad

seregekről szoktunk beszélni és sokan 
azt hiszik, hogy például Oroszország 10—15 millió ka tonát is küldhet elle
nünk. H át ez nagy tévedés. Az egyes állam ok be tu d ják  ugyan sorozni 
katonának lakosságuk 10, 12, sőt 14 százalékát is és igy valóban ki is jön 
a 10—15 millió, ez azonban még korántsem  jelenti a besorozott erők fegy
verbe á llítását, vagy pláne ü tközetben való részvételét.

Valamely hadsereg fölfegyverzett és kikéjpzett katonáinak  szám át, 
vagy m ásként szólva : ezek alkalm azásának lehetőségét szám talan s tra té 
giai, tak tika i és gazdasági körülm ény szabja meg. Ezek a körülm ények 
többek közt : a terep, az időjárás, a vasú ti hálózat, az élelmezés és munició- 
szállitás, de legfőkép az ellenséges hadm ozdulatok szám ításba vétele.

Az 1914 augusztusban ellenünk indult orosz gőzhenger hatvan  had
osztállyal alig egy millió tűzfegyvert szám lált, m in t később kiderült. 
Ebből a számból persze hiányzik a lovasság, tüzérség és egyéb kisegítő 
csapatok egész tömege, amely tömeg az élelmezési csapatokkal eg y ü tt szin
tén több százezer em bert tesz ki.

H át bizonyosan sokan lesznek, akik ezt olvasva, valami csalódásfélét



fognak érezni, m ert a m odern állam ok erőkifejtését a háború e lő tt sokkal 
nagyobbnak képzelték. Az állam ok hádiereje nem a katonák  szám ában áll 
és a hadi teljesitőképesség tulajdonképen m indenü tt csak a háború folya
mán derült ki a m aga teljes nagyságában.

A stratégiai feladat nem nagy töm egeknek egy helyre való dobását 
irta elő, hanem  a veszteségék folytonos pótlása m ellett a seregek állandó, 
folytonos fejlesztését te tte  a hadviselő állam ok kötelességévé.

17

Szurmay tábornok (később honvédelmi miniszter) az orosz íróm on  
a vasúti teherkocsiban ülő alak). Szurmay generális az orosz harcok alatt legendás hős lett 
és a muszkák úgy féltek tőle, hogy még a neve hallatára is keresztet vetettek. Csapatait 

néha igy szokta meglátogatni.

így tö rtén t, hogy a küzdő felek férfilakosságuk zöm ét tényleg besoroz
ták  és a ,fegyverbe á llito tt seregek szám a soha el nem képzelt arányokat 
ért el. Száz esztendővel ezelőtt még a legnagyobb ütközetben is alig 100— 
100.000 ember á llo tt egymással szemben : m a m indegyik fronton legalább 
két-kétmillió em ber vivja egyszerre öldöklő csa tá já t. De am ig mi és N ém et
ország hadseregeinket a régi keretekből fejlesztettük ki, addig Anglia és

Az ifjúság és a vi ágháboru. -



Oroszország m ás eljáráshoz folyam odtak. Angliának a kereteket is nagy
részt m ost kellett felállítania, a cári birodalom pedig a régi kereteket á ta la 
k íto tta  és egészen uj tartalom m al tö ltö tte  meg.

Oroszorzság hadiereje a m ozgósításkor 79 rendes hadosztály és ezzel 
egyenlőrangu harm incöt tartalékos hadosztály volt. Ebből kereken száz 
hadosztály m arad t az európai harcterek szám ára. Volt továbbá még negy
ven hadosztály népfelkelő. A száz hadosztályból Nikolajevics nagyherceg 
fővezér Ném etország ellen 20 hadosztályt, ellenünk pedig 60 hadosztály t 
küldött, míg a többi 20 hadosztály csak papiroson volt fölszerelve és nem 
indu lhato tt sehova. Valószínű, hogy a felszerelésére szánt pénzt vagy el
sikkasztották , vagy ellopták.

H atvan  orosz hadosztállyal (egy hadosztály 15 — 16 ezer ember) kellett 
teh á t a mi csapatainknak megmérkőzniük. Az orosz hadosztályok egyen- 
k in t tizenhat zászlóaljból állanak, a hatvan  hadosztály ütközet-létszám a 
teh á t 960.000 ember volt. Ehhez já ru lt az orosz tüzérség és lovasság, amely 
a m iénket tetem esen felülm últa. Maga a lovasság, a h irhedett kozák-had 
több volt, m int 160.000 ember.-

Persze az orosz hadsereg létszám a aztán  folyton növekedett. A cári 
birodalom 1915 telén erőltette  meg m agát legjobban. Akkor volt a kárpáti 
betörés és az o ttan i harcokban m u ta tkozo tt az orosz gőzhenger a leg
veszedelmesebbnek és legerősebbnek. A kárpáti csaták után  Oroszország 
olyan csapást szenvedett, amely erejét, cselekvőképességét csaknem telje
sen m egtörte s az egész orosz hadsereget hónapokon á t tétlenségre kárhoz
ta tta . M ajdnem azt lehet m ondani, hogy az orosz hadsereget hónapokon 
á t nem lehete tt használni.

Valóban, tiónapok*kellettek ahhoz, hogy a.felbom lott ezredeket rendbe
hozzák és a szétzüllött hadsereget ú jra szervezzék. Az emberben való vesz
teség több millióra rúgott. Ehhez a bajhoz járu lt még a tiszth iány és az 
újoncok alacsony értelm i színvonala, ami a kiképzést rendkívül megnehe
zítette . Európai fogalmak szerint alig is lehetett volna az orosz hadsereget 
ú jjáalakítani, de szerencséjére Oroszország ki tu d ta  használni a tömegei
ben rejlő hatalm as erőt. Hogy veszteségét pótolja, behívta a legidősebb 
korosztályokat is.

így aztán  az orosz haderő a hosszú téli pihenő a la tt m egkétszere
ződött. A régi száz hadosztály helyett m a van száznegyven, ami kétmillió 
nyolcszázezer em bernek felel meg. Ebből lőfegyvere van kétmillió kétszáz- 
ezrnek. Az em beranyag besorozásánál nem válogattak  : képviselve van 
az egész óriás orosz birodalom m inden legkisebb népe, kivéve talán  a sark-
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vidék lakóit, akikhez nem b irtak  hozzáférni. De viszont o lt vannak  a 
kaukázusi, szibériai, tu rkesztán i összes népfajok, akik az orosz zsarnok

ság a la tt nyögnek, de azért természetesen 
szintén a világszabadságért küzdenek a bar
bár ném etek ellen és mi ellenünk, aki szin
tén  barbárok  vagyunk.

Továbbá m inden hadosztályhoz beosztot
tak  még egy m ásodik tüzérezredet, amelv 
75 m illim éteres tábori ágyukkal felszerelt h a t 
ütegből áll. Ezenkivül m inden h ad test (két 
hadosztály egy had test) három , hat-hatágyus- 
ütegből álló nehéz tüzérséget kap o tt.

A lovascsapatok száma nem változott,
csak létszám ukat egészitették ki újra, ami 
nagy dolog, ha tek in tetbe vesszük, hogy a ló
állom ány Oroszországban nagyon m egcsappant.

A száznegyven hadosztály tizenhét hadse
regbe csoportosítva ta r to tta  R igától Csernovicig 
terjedő orosz frontot. A tizenkét hadseregből 

hétte l K uropatk in  rendelkezett aki körülbelül kilencven gyalog-hadosztállyal 
és húsz lovas-hadosztállyal a front* északi részén állott, mig a déli front 
Ivanov tábornok parancsnoksága a la tt négy hadsereget, azaz körülbelül
negyven gyalog- és tizenöt lovashadosztályt szám lált. Egy hadsereg ta r ta 
lékban m arad t. K uropatk innak  teh á t lehetett 
m integy kétm illió gyalogos s kilencvenezer lovas 
katonája , Ivanov pedig nyolcszáznegyvenezer 
gyalogosnak és hatvanezer lovasnak parancsolt.

A tám adásban  résztvevő orosz haderők 
nagyságáról ném i képet a lko tha tunk  m agunk
nak úgy is, ha beosztását tek in tjük .

Ivanov hadseregcsoportjához négy had
sereg ta rto zo tt : Rruszilov, Szaharov, Szcer- 
bacsev és Leseticky tábornok  hadserege.
Bruszilov tizenhárom  hadosztállyal Rovnó 
körül á llo tt, Leseticky tizenegy hadosztály- 
lyal a bukovinai fron to t ta r to tta , Saharov 
nyolc, Szcerbacsev pedig kilenc hadosztállyal 
az előbbi ke ttő  közt helyezkedett el.

Suchomlinov, volt orosz ha
dügyminiszter, akit elcsaptak, 

mert t5"bb milliót lopott.

Kuropatkin orosz tábornok, az 
orosz-^apán háborúból gyászos 
emlékű hadvezér, akit a cár 
ebben a háborúban ism ét ke
gyébe fogadott és hadsereg

parancsnokká nevezett ki.
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A lucki orosz offenziva m egindulása ó ta Ivanov tábornok eltűnt. Az 
orosz jelentések egyáltalán  nem szóltak róla. Más u tón e lterjed t hirek sze
rint ismét tüzérségi főparancsnok le tt  és a cár főhadiszállásán tartózkodik  
Hadvezéri állását Bruszilov kap ta , akinek helyét viszont K aledin táb o r
nokkal tö ltö tték  be.

Az 1916-iki orosz offenzivát te h á t Bruszilov vezette, átvéve a fővezér
letet Ivanov negyven hadosztálya fölött.
Ehhez az erőhöz Bruszilov még K uropatk in- 
lól k ap h a to tt m integy 12—15 hadosztály t, 
továbbá alája rendelték  a tarta lék-hadsereget 
és az ism eretlen nagyságú m ásodik ta r ta 
lékot.

Ebből lá tha tó , hogy az 1916-iki offen- 
zivában rész tv e tt orosz hadsereg sokkal na
gyobb volt, m in t am ely 1914 augusztusában 
lám adott meg bennünket.

Egy csöppet se csodálatos, hogy ennek 
a nagyarányú offenzivának i t t-o tt  voltak  
kisebb-nagyobb sikerei. Az le tt volna csoda, 
ha semmi sikere nem le tt volna. Azonban a 
végső eredm ényre Oroszországnak ez az erő- 
feszitése sem volt semmi befolyással, épp úgy 
nem, am int a hitszegő Olaszország és R om ánia 
beavatkozása sem b irta  a hadiszerencsét az 
án tán t javára  forditani.

A fronton sok olyan dolog történ ik , am it az o tthonlévők  meg se tudnak  
érteni. A kaszárnyában  élő katonák , akik még nem lá tta k  ellenséget, 
ugyancsak tá tan ák  például a szájukat, ha  hallanák, hogy hogyan o k ta tja  
Kovács Gergely szakaszvezető a hadnagy u ra t. Fölényesen, de jó indu
lattal ok ta tja  és úgy bánik a feljebbvalójával, m in t apa a gyermekével.

— H át kérem hadnagy uram , ez a vakond tú rás itten  a dekkung (fede
zék), az a görénylyuk am o tt a századiroda, az a galam bducform áju valam i 
a srapnelfogó, az a rakás kő az Íróasztal, az a vályoghant az ágy.

Tejképü, fiatal gyerek a hadnagy, aki m ost van először a harctéren. 
Még ra jta  ül az iskola pora, de nem haragszik, sőt mosolyog az öreg nép
felkelő a ltisz t bizalm askodásán. Meg is kérdezi barátságosan :

— H ova való m aga barátom  ?
Kovács Gergely szakaszvezető kem ény önérzettel fe le l:

Fehér Antal tábori pilóta. Az 
orosz offenziva alatt huszonkét - 
szer kém lelte ki az oroszok 
hadállásait. Olyan rendkivüli 
szolgálatokat te tt , hogy Arz 
tábornok egyszerre tűzte mel
lére m ind a két ezüst vitéz- 

ségi érmet.



— A lázatosan jelenteni, Jászkisérre. M ert én jászkun ember vagyok. ] 
Nincs is több  onnan való a században.

Jó l van, gyerünk tovább. Mi van még há tra  ?
H á tra  van még a hilfszplacc (segélyhely), meg a zászlóalj parancs

nokság. De ez ide négy kilom éter.
Nem azt kérdeztem . Mi van még m egm utatn i való ?

— M egm utatni való jelentem  alássan, még sok m inden volna, de nem 
lehet addig, amig az ellenség csendesen van. H anem  egy kis bátorságos 
beszédem volna, ha tetszene m eghallgatni a hadnagy urnák.

— No csak ki vele öregem !
— H á t úgy volt kérem,, hogy a m inapi nagy ütközetből egyedül én 

m arad tam  meg, m in t legöregebb sarzsi (altiszt). Sokat vesztettünk, a musz- 
kák még többet, aztán  amig vártu k  a hadnagy u ra t a tarta lékkal, addig 
én voltam  a parancsnok. De m átó l fogva nem parancsolok, m ivel hogy 
ezután m ár a hadnagy ur fog ügyelni a századra. Jó  dolga lesz i t t  a hadnagy 
urnák, aszondom, csak énrám  tessék hallgatni m indenben. A legénység 
e lő tt meg kell ta rtan i a tek in té ly t, de azért nagyon fontos, hogy su ttyom 
ban mi ketten  jóban legyünk, m ert én jászkun vagyok és m ár jól ismerem 
m inden csin ját-b in ját a tak tikának . M ajd kerítünk  m ink aztán  a hadnagy 
urnák egynéhány k itü n te tést is ham ar, csak . . .

Kovács Gergely szakaszvezető kicsit elgondolkozott, aztán  krákogotl 
egy-kettő t, m ajd  tovább fo ly ta tta  az o k ta tá s t :

— Tessék elhinni hadnagy ur, hogy it t  legtöbbet tesz az összetarto
zás. Aztán csak lassan, m indig c s a k . lassan, m inden okkal-m óddal, m ert 
hát kuruc ám a helyzet itt nagyon. I t t  kiabálással, hirtelenkedéssel nem 
megy az em ber semmire. A m últkor is mifelénk h a jlo tt a győzelem, és j 
csak azért vert bennünket pocsékká a m uszka, m ert a hirtelen tám adása 
m ia tt a fejét vesztette  nálunk m indenki. Pedig tetszik tudni, az a fene 
srapnel csak addig kom iszkodik, amig az em ber ki nem ismeri. Aki meg
futam odik előle, az t annál ham arább  eltalálja. M ert van ám  esze az ellen
ségnek is : nagyon jól tu d ja  a m uszka, hogy a srapnellel nem az árkokban, 
hanem  h á ttu l, ezek m ögött kell kereskedni. Azért hát ügyeljen a hadnagy
ur, hogy ha m ár idáig vág a srapnel, m indig néhány lépéssel előbbre kell 
szaladni, nem pedig hátrafelé.

A te jképü  hadnagy liol m osolygott, hol elkom olyodott. Kovács Gergely 
szakaszvezető a zsebében a pipa u tán  kezdett kotorászni, ami azt jelen
tette , hogy m ost m ár nem sokára készen lesz a tanítással.

Hiszen m ajd  m egtanul szé-p sorjába m indent a hadnagy ur, M ert
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a háboru t'is tanulni kell ám, m in t m inden m ás m esterséget. Csak az t akartam  
még m ondani, hogy a hősi halálra is tessék ügyelni. Nem ám úgy, m in t 
voltak  i t t  sokan, akik úgy reszkettek, m in t a nyárfalevél, há traszalad tak , 
bebújtak  egy lyukba, m ink előrem entünk, őket meg ezala tt véletlenül

érte valam i, aztán  az új
ságok azt irták  róluk, hogy 
hősi halált haltak . Én 
aszondom hadnagy uram , 
hogy a hősi halál m án csak 
jobban tetszik nekem elől, 
m in t hátul. M ert én jász
kun m agyar vagyok. De 
m ost m ár megyek rend
behozni a századot. Az
tán  ha foglyokra vóna 
szükség, csak szóljon a 
hadnagy ur akárm ikor.

Kovács Gergely be
fejezvén ok ta tásá t, illedel
mesen szalu tált és cllép - 
kedett. Súlyos lépései a la tt 
csak úgy döngölt a lö
vőárok.

Még ugyanaz nap 
m enetszázad érkezett a 
frontra, hogy be lehessen 
tölteni a hézagokat a le
génység sorai közt. K o
vács Gergely szakasz-
vezető igen jól elrendezte 

K aioiy Ferenc jussé i uonöpoküses Lipót bajor herceg. n r n W n k p t •.
A trónörökös m eglátogatta főhadiszállásán a herceget, . d u u d l il k l l , a  bzu iga id -
aki az orosz fronton harcoló egyik német hadsereg- r e d i (t ü g y e se n  pél-

nek fővezére. 1 ö  * 1
dásan vezette.

Egy délelőtt m eg jö tt a parancs, hogy a század estére tám adjon és 
nyom uljon előre. Az ellenséget váratlanu l fogja érni a tám adás.

Az orosz raj vonal első árka nem volt messzebb ötven lépésnél. E zt 
kellett m indenekelőtt megroham ozni. Fi rancsban és elméletben ez nagyon 
egyszerű feladat volt, de a kivitelben annál nehezebb, veszedelmesebb.



A roham sikerétől függ m inden, de ha a roham  sikerült, ez még nem minden.
D éltájban a hadnagy az összes á rkoka t végigjárta. E m bert, m uníciót 

vizitált, parancsokat oszto tt, nagy igyekezettel és lelkiismeretesen.
Az árok egyik kiugró részénél k é t népfelkelő guggolt egy kőrakás 

fölött. Az egyik népfelkelő a gömbölyű, kavicsform a köveket egyenkint 
valamiféle fehéres papirosba göngyölte, zsineggel át kötözte, a m ásik pedig 
azzal segített, hogy a papírlapokat ado g atta  kéz alá, aztán  a becsomagolt 
köveket sorba rak ta  a földön. M ikor a hadnagy odaért, nagy zavarba jöttek 
mind a ketten .

— H át ti m it csináltok i t t  ?
— H adnagy ur, alássan jelentjük , a szakaszvezető ur parancsára 

levelezésbe ereszkedünk az ellenséggel.
— Levelezésbe ? I Iá t hogy m eritek  ezt m egtenni ?
Kovács Gergely m ár a hadnagy h á ta  m ögött állt és m ost előre l é p e t t :
— H adnagy ur, alázatosan jelentem , ezek i t t  énszerintem  dolgoznak. 

Ütközet e lő tt egy kis m eglepetést akartu n k  szerezni a hadnagy urnák  . . . 
Meg aztán  nem á rt, ha  estére kicsit m eggyengül az ellenség. Tudnniillik 
egynéhányat belőle szeretnénk kihalászni. M ajd meg tetszik látni, hogy 
m indjárt á tgyün  hozzánk vagy ötven m uszka. Mindig akad  köztük, aki 
konyit egy kicsit a m agyar szóhoz, az aztán  elm agyarázza a többinek.

A hadnagy elolvasta az egyik szarkalábas papirost, a K ovács Gergely 
eszejárásának és keze írásának rem ekm űvét, am ely így h a n g z o tt :

— Em berséges m uszkák 1 T ik is csak olyan kergete tt, holtra fárad t 
Isten terem tései vagytok, m in t m ink. R á tok  is rá to k  fér egy kis pihenés, 
meg m iránk is. A rra kérünk benneteket, hogy legalább még egy hétig  hagy
jatok m inket békességben. A m arhaállom ányunk valahol e lakadt és m ert 
nincs m arhahúsunk, h á t az ezredkom andó ezer csirkét k ü ld ö tt a századunk
nak. Emberséges m uszkák, h á t ne zavarogjatok nekünk m ég legalább 
egy hétig, hadd lak junk  jól csirkehússal, am it úgyis m ár régen nem ettünk . 
Szívességért m ink is szívességgel fogunk fizetni.

M agyar bakák.
Kovács Gergely szakaszvezető, meg néhány népfelkelő azonnal á t  is 

hajigálták a papírba csom agolt kavicsokat az oroszok árkába. O tt persze 
azonnal k ib o n to tták  és betűzték, olvasták  nagyban. M ajd összedugták a 
fejüket, tanakodni kezdtek, végül elszéledtek. Csakham ar i t t  is, o tt is szök- 
döstek, szállingóztak á t  hozzánk egyenkint, fölem elt kezekkel. Kovács 
Gergely glédába so rakozta tta  őket és m ikor gondolta, hogy most m ár nern 
jönnek többen, rá juk  ripakodo tt :



— Ugy-e akasztófáravalók, csirkepecsenyére gyű lte tek  át, mi ? No 
m ajd kaptok  fészkesfenét. H azaárulók, h itványak  vagytok valam ennyien : 
Mars h á tra  ! R á n to tt levest nekik !

Aztán a hadnagy felé fordult Kovács Gergely :
— M ert tetszik tudni, én jászkun em ber vagyok ám !
Az esti tám adás reggel'fényes diadallal végződött. A hadnagy, a tejfeles

Ilindenburg tábornagy (a képen a szemközt álló alak) Mitauban, az oroszországi Kurland 
fővárosában rendeleteket ad ki segédtisztjeinek.

képű gyerek em ber volt a talpán. M indenben maga já r t elől jó példával 
és em ellett nem fitym álta Kovács Gergely szakaszvezetőt, aki rendesen a 
fején ta lá lta  a szöget. Szóval, a dolgok úgy m entek, m int a karikacsapás. 
Dicséret, k itün te tés, jutalom  csak úgy özönlött a századnak.

A . fárasztó nagy csaták után  hosszú pihenő következett, m ia la tt a 
*egénység egy részét haeaküldték  szabadságra.

A hadnagy egyszer h ivatja  Kovács G e rg e ly t:
— Szakaszvezető, m ondja csak, m ióta van m aga a harctéren ?



É n ? Jelenteni alássan, m ár ide-oda ké t éve lesz.
H ányszor volt szabadságon ?
Én ? Jelentem  alássan, egyszer se.
K ét év óta nem volt o tthon  ?
Nem én. Jelentem  alássan, színét se lá ttam  a Jászkunságnak 

De szeretné m ár

Gergely 
a deres

látni ugy-e ?
Kovács 

m egvakarta 
tarkóját.

— " Szeretném -e ?
Hej hadnagy ur, ne is 
beszéljünk erről. Jó 
nekem it t  is, M ert én 
jászkun ember vagyok.

— Nono öregem, 
talán mégse igy van 
egészen. Maga is szépen 
haza fog m enni két- 
három hétre. Még ma 
szólok az őrnagy urnák.
Megérdemli ezt maga.

Kovács Gergely 
elszontyolodott.

— U gyan m ár mit
vétettem  a hadnagy 
urnák, hogy rosszat 
akar velem ? Tessék 
elhinni, hogy ké t év 
óta, am ióta hadakozok, 
olyan békességben élek 
az asszonnyal, hogy 
110. Ő o tthon  van, én meg itt. Ne akarja  a hadnagy ur m egrontani ezt a 
széj) családi boldogságot . . . .  - - . J

A m agyar k a to n á t a legékesebb tu lajdon te tte i dicsérik. Akárm erre 
jár, harci szekerét m indenü tt ugyanaz a k é t te t t  ragadja : egyik a győzelem, 
másik a siker diadalm as ú tjában  egy-egy ország, csak egy lépés, a legmaga
sabb, legszakadékosabb hegy m in tha  csak szelíd dom bhajlás volna, az

Linsingen tábornok (középen). Az oroszok fölött nagy 
győzelm eket aratott. Egyike a világháború legnagyobb  
hadvezéreinek s különösen Sokai és Liniewke között 
okozott nagy veszteségeket az oroszoknak, kiverve őket 

hadállásaikból.
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égbe föl csillagnak a repülőgép, a tenger mélyébe gyöngynek, a buvárhajó  
viszi m agával a m agyar vitézséget, am elynek m egint becsülete tám ad t 
az egész világon.

Nem meglepő, hogy a m agyar ka tonát, akire félő tistzele tte l gondol 
az ellenség, a rajongás melegével övezi, aki legjobban ismeri : a tu lajdon 
vezére. Ennek a rajongásnak értékes és csillogó tanúsága József királyi 
hercegnek alább következő szózata, am elyben a 44-esek örökemlékü hadi- 
tetteirő l beszél lelkes és bánatos büszkeséggel:

Negyvennégy e sek !

Egy esztendeje, hogy a sors e lválaszto tt tőletek, elm últak a dicső 
napok, m időn Veletek harco lhattam . M indannyiszor nagyot dobbanik a 
szivem, ha felőletek hallok valam it.

Ú jra meg ú jra  átélem  lélekben az első háborús tényt, m időn a nyári 
reggel derengő félhom ályában, a sivitó golyózáporban, csónak, csónak után 
egy széles vonalba fejlődve szeli a Száva sárga hab ja it s viszi az én 44-eseimet 
á t  Szabácstól északra a bozótos partra , látom , am in t a csónakból kiugrálva 
veritek vissza kézitusában az ellenséget. Látom , m in t dől hányát a csónak
ban az első á ld o z a t! Hős K apinya István ' és szent ügyünkért kileheli 
dicső lelkét. Látom , am in t a szorongatott Szabács füstölgő, lángoló, ágyu-

verte, golyócsapta utcáiból kibontakozva, 
a ba jtá rsak  m ár-m ár visszaszoritott vo
nalán egy heves roham m al úgy segitettek, 
hogy visszaveritek a tám adó szerbet a 
Pricinovics m agaslatokig.

E ltévesztvén a korom sötét éjben az 
u ta t, egy hatalm as, öreg hárs a la tt, a 
hajnal p irk ad tá t bevárandó, ledőlök s ti 
tizennyolcán, kik a véres est óta velem 
voltatok, m elyben jobban és biztosabban 
érzem m agam , m in t a világ legbevehe- 
tetlenebb erődjében, látom , m in t roha
m ozzátok viharzó É ljen a király 1 kiáltással 
a hatalm as, orosz vonalakat. Horozanka 
W ielka-nál és a lángoktól pirosló haldoklók 
kiáltásaival, fájdalm as nyöszörgésével te lt 
rémes esthom ályban veritek őket v.isz- 
sza. Még a tüzes halált okádó ágyuso-

Keller tábornok. Egyike az orosz 
hadsereg legtöbbet em legetett 
hadvezéreinek. Több izben kelt 
halálának hire és az orosz katonák 
szentül hitték, hogy néhányszor 
csakugyan meg is halt, de min

dig föltámadt.
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roknak is nekim entek, a soraitokat kaszáló halá lt m egvetvén, 11 orosz 
ágyút zsákm ányoltok kem ény tusában . Látom , m in t berregő
géppuskák százai o n tják  a golyók millióit, hogy a 44-eseket learassák 1 
H iába ! . . . ahova 44-es roham oz, o tt legyen bár 10 szeres ellenség a leg
hatalm asabb sáncok m ögött, m aradása mégsem lehet.

L átlak  a K árpátok  m agas hátgerincén, jeges hóviharban fagytól fájós 
tag ja itokat dörzsölve, látom  bajusztokról lclógó nagy jégcsapok a la tt az 
élet párá já t megfagyni. Félig m egfagyottan  bár, de hiven figyel az őrszem 
s midőn kezem vállára -téve szólok : Jer fiam  velem ! Itl felejtettek ! P a ran 
csom van i t t  állni és figyelni, bocsánat de nem mehetek ! — feleli h a tá 
rozottan. Fiam , m ost én m in t hadosztályparancsnokod parancsolom  : 
velem jössz ! Mosoly vonul á t  a fagytól kékes képén s félig derm edteji lépdel 
a mély hóban m eredek lejtőn lefelé velem, az U zsokot a la ttu n k  jobbkézt 
hagyva, az Uzsokot, honnét kerülővel k im ozd íto ttuk  az ellenséget.

Látom , m int roham ozzátok a vértől á z ta to tt  Jelanoatz  hegyet és 
elveszitek o tt az ellenség sáncait. L átom  m in t tö r elő egy zászlóaljatok a 
legnehezebb küzdelem közepette a vészes ágyutüzben, egyedül messze tú l 
a harcvonalon, éket verve az ellenség soraiba, elfoglalja S tary-Sam bor 
déli szegélyét s még parancsra sem akar visszatérni, hiszen o tt a heves 
küzdelemben : „igen jó dolgunk v a n “ ! L á t
lak benneteket hős 44-eseim, am in t a szibériai 
ezredek ellen holdvilágos éjjen csekély szám
iján tám adva, elfoglaljátok Zalokiecnél a Ma
gúra hegyéről az egész ellenséges állásokat, 
az ellenséges ezredet, s 242-őt egy járóőrtök, 
hátukba kerülvén m egadásra kényszerítve, 
m int foglyot hoz vissza a küzdelemből. Biró 
Károly szakaszvezető fontos je len tést hoz s 
előttem esik össze, m időn hozzányúlok, hogy 
segítsek ra jta , meleg vére ömlik karom on 
végig. — Hol a sebed fiam  ? — T ö rö tt kö
nyökére m u ta tv a  felel, s eszm életét veszti.

Mikor orosz földön gyalogolva, siirii 
sötét éjben eltévedtünk  — hisz u t a rra  nem 
volt — és csak a gránátok  és srapnellek vilá
gítanak, meg az orosz puskák ropogó tüze s a 
távolban égő falvak lángjai a lá tó h a tá r sö té t
jéből nyaldossák a csillagtalan kom or

Hoehn tábornok, a sajtohacli- 
szállás főnöke. A háború kez
dete óta ő volt megbízva a harc
téri tudósitók munkájának irá
nyításával. A harctéri tudósitók  
nem győzték m agasztalni elő
zékenységét és mindenre kiter

jedő figyelm ét.
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eget, ti 44-esek közrefogtok s m int baka a bakák között menetelek. 
Közrefogtok, hogy testetekkel oltalm azzatok meg a sipitó go
lyóktól és tréfálkoztok : Gyere csak szép szeretőm Srap Nelli vagy 
Grán Á ti, tőletek nem fél a rossebes 44-es b a ka ! L átlak  benneteket
— s még m a is elszorul a szivem ha rágondolok —' m int roham oztok 
kopár, hófödte, jeges v iharkorbácsolta szántáson az orosz granatérosok 
gyilkos tüzébén, r h in f  á  'Törgété'g riélu a-noéoradóm ski elősáncoknak ,és 
megtizedelve bár behatoltok az állásba s vitéz ellenfél kénytelen m egha
jolni a 44-esek előtt.

E ljö tt a bucsuzás órája ! V iharedzette katonáim  kezét szorítva, e 
néhéz percben e pár szót is csak ügygyel-bajjal tudom  kim ondani : „Isten  
veletek hős 44-es baj társak  ! Vigyen bárhová a sors, a szivem az veletek 
m arad11. És a veszedelmet nem ismerő katonák szemében egy csöndes 
köny ragyog, m elyet a legnagyobb ju talom nak tek in tek  e háborúban s e 
köny fényét, meleg sugarát m in t kincset viszem el m agam m al a lelkembe. 
Ma is úgy fénylik o tt, m in t am a jeges novemberi napon a 44-esek szemében. 
Valahányszor rájuk gondolok, hő ima száll el lelkemből :

„M indennek ura, ki m indezeket látod ! áld meg az én hős 44-eseimet 
és o tth o n m a ra d o tta ik a t!“

E sorok pedig vigyenek egy szeretetteljes üdvözletett m agukkal minden 
négyvennégyes részére a ttó l, ki velük egynek érzi m agát.

József királyi herceg.

Egy tám adást a S trypa m ellett igy ir le egy baka-levél : 
Tám adásunkat siker koronázta. Az oroszokat kivertük első állásaikból, 

amelyeket a- mi gyalogságunk foglalt el, az oroszok részint foglyul estek, 
részint elm enekültek főállásaikba.

j .  Óriási tűz volt. K ap itány  urunk azt állítja, hogy nem emlékszik arra 
az időre, midőn annyi üteg lő tt volna egyszerre, m int tegnap. A tüzérség 
pergőtüze rémes. Olyan őrü lt lárm a, m intha az em ber a pokol fenekén lenne. 
Közbe-közbe beledördül a nehéztüzérség ágyúja, ez meg olyan m int a 
menydörgés, s jaj annak , ami az ú tjába  kerül. Az ü tközet reggel fél héttől 
este fél kilencig ta r to tt , de szakadatlanul.

Jelenleg a fedezékben ülök s elnézem az em bereket a lövőárokban. 
Tudniillik az én kis vakondlyukam on keresztül k ilátok hozzájuk. Mint a 
hangyák, olyan serényen dolgoznak fedezékükön. Nem parancsolja nekik 
senki a világon, m aguktól teszik. Az életösztönük hajtja  őket a m unkára,
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m ert bizony jön a srapnel meg a gránát, s ilyenkor bizony jó m c^.uzódni 
a fedezék m élyén s csak félszemmel odahunyorgátni a süvítő g ránátnak .

Szememhez emelem a m esszelátót és látom  az oroszokat tú l a d ró t
akadályon. Egy földhányás m ögött úgy 10—15-en ülnek egymás m ellett. 
A kör közepén chy hosszuszakállu nagyhaju  orosz ül. Mit csinálhatnak ezek ?

Woyrscli vezérezredes vezérkari főnökével, H eye ezredessel. Woyrsch a legkiválóbb
német hadvezérek egyike.

Még jobban m egcsavarom  a m esszelátót s észreveszem, hogy a közepén 
ülőnek hol nagyobbra, hol kisebbre nyitódik, csukódik a szája s egyidejűén 
fürtöshaju  fejét ritm ikusan  hol jobbra, hol balra hajtogatja . Figyelem a 
többit, ők szintén ezt teszik. B iztosan énekelnek — gondolom m agam ban. 
És csakugyan, azáltal, hogy oly feszülten figyelem a szájuk m ozgását, 
m in tha távoli ének a lthangu zúgása ü tné meg fülemet.



A nagy csöndben úgy hallatszik, m in tha messze valahol békák ku- 
ru ttyo lnának . E kkor ujabb* lá tvány  tá ru lt szemem elé. A középen ülő 
muszka fölkel s egy régi orosz táncba kezd. E lőbb szép lassan hajlong ide, 
hajlong oda, m ajd  m indjobban belevadul ebbe az ördögtáncba . . . Már 
csak egy fekete pontot látok, úgy forog m aga körül. E kkor hirtelen a földre 
veti m agát és úgy fekszik o tt m in t egy h a lo tt m ozdulatlanul. De csak egy
két pillanatig s ekkor föl- 
ugrik, lekapja fejéről az t 
a nagy bolyhos kozák- 
sapkát, s a m in t művészi 
m uta tványát befejezte, 
méltóságteljesen m eghajtja  
magát a nézőközönsége 

-előtt. A m űértő közönség 
hosszas tapssal honorálja 
a hosszuhaju orosz tánc
m utatványát.

Leteszem a messze
látót és ismét elnézem a 
mieinket. Ezek szótlanul 
szorgalmasan dolgoznak.
Itt egy gránátbiztos fede
zékhez hordják a geren
dákat, am o tt a földet 
hányják, nagyban küzdve 
a megfagyott kemény 
földdel. M indenhova szé
pen föl vannak osztva.
Pedig senki sem paran
csolta nekik. M aguktól 
teszik. I t t  5 ember, am ott 10 ember, senki sem henyél, senki 
sem fecsérli a napot. Mindegyik arcán o tt ül a helyzet komoly
ságának a tuda ta . Most dolgozni kell. Majd jön az az idő is, m ikor viccel
hetnek, kom ázhatnak, m uzsikálhatnak. Most dolgozni kell.

íme a különbség az orosz és a m agyar katona  között. Azoknál o tt 
milyen tarka élet folyik ! O tt énekelnek, táncolnak, m ulatnak. Pedig vala
mennyien tudják , hogy m inden percben jöhet süvitve egy srapnel vagy 
egy gránát. És ilyenkor jó ttenne egy biztos fedezék.'A m agyar baka dolgozik.

Az ifjúság és a világháború. 3

Báró Bothmer tábornok, a Strypánál harcoló egyik 
hadseregünk vezére, sok ütközet diadalmas hőse. 

(A képen baloldalt levő alak.)



A faluvégét őrzi h a t vitéz. Csak azért, hogy valami m uszka kém át 
ne csempéssze m agát. No meg a borzas galiciai házak á t ne költözzenek 
a ,,svarom léniába“ . M ert a haka olyan, m in t a zsidó koldus, aki nauheimi 
fürdőzésre koldul azzal a megokolással, hogy ő az egészségéért minden 
áldozatra képes. A baka is, hogy kényelmes lakást építhessen m agának, 
képes egy éjjel egy egész falu t szőröstül-bőröstül á tkö ltöztetn i a földalatti,

A magyar és osztrák hadsereg világhírű harminc és feles mozsara a biztos fedezékben, 
tüzelésre készen, az orosz fronton. Külön gépezet szükséges, hogy az ágyú hatalmas 
csövét a célzásnál ide-oda forgassák. A háttérben kis kétkerekű kocsin láthatni a gránát

golyót

városba . . . .  Persze a vezetőség nem engedhet meg neki ilyen fényűzést, 
hacsak a szükség nem hozza m agával . . .  ,

Lassú unalom m al tellik az őrségen az idő . . .  A huszonnégy órának 
a felét gondolatban o tt tö ltik  valahol a békés M agyarországon, ahol a Pétör- 
kék, Jánoskák kérdik a m egsoványodott asszonyt, hogy vájjon merre 
vitézkedhetik  az ő édesapjuk. A másik felét meg elmúlt csaták mezőin 
bolyongják á t : a kárpáti havas hegyormokon, a kanyargó Pilicánál, Grodek- 
nél, Lembergnél, a szélesen folyó Búgnál, nyelvtörő nevű gaüciai faluk 
girbe-gurba határain , u tta lan  utakon, fehér havon nyilt vérrózsák közt



jár a lelkűk. K ét huszár jön a fagyos utón. Hallani am in t a poszt meg
állítja ő k e t :

— H alt 1 W er da ?
Rekedtesen károm kodik a habos lován a vitéz huszár. Nem vörös 

ördög. Valóságos vér- és hús-huszár, csukaszürkében. Olyan, am elyik 
már nincs összenőve a lóval, de gyalog p u h itja  a m uszkát. A károm kodása

Orosz bombák és gránátok, am elyeknek nagy része nem robbant fel, mert a/, orosz gyárak 
lőpor helyett fűrészporral és homokkal tö ltö tték  meg azokat. A ném et hadvezetőség  

összeszedetett belőlük egy csomót és bem utatta a berlini hadikiállitáson

ellenben még a békeidők hangja. K ikerekiti az t a him estojásos husvétját 
a farsangba fu llad t karácsonynak is :

— Már hogy m ink nem m ehetnénk  tovább, a lovas zsandár járóőr . . . .  
Minket fognak i t t  . . . K i fogja meg akkor a to lva jt, meg a kém et ? . . . 
Még tán be is kisérnek ?

— És igen, ha valaki kérdi — erélyeskedik a poszt. — Hun a 
„spacérsajn“ ?

— O tthon az őrszobán — feleli a huszár — de eddig se kellett soha.

3 *



Most uj rönd van, m agyarázza a poszt, kinek hallhatóan imponál, 
hogy huszárt fogott.

Az egyik huszár leugrik a lóról és annak is e lkanyaritja  a foganta
tásá t. Látszik ra jta , szörnyen restellj, hogy igy elbánik vele egy pocséta- 
kerülő . . . Szaporán töm i p ipájá t s m ikor az első füstkarikák  megerednek 
szájából, m ár is látszik, hogy kezd lohadni a nagy szégyen m iatti 
harag.

— H á t oszt m ost mi lesz ? Tán visszam ennénk . . . fordul oda társá
hoz, aki he lyett a poszt felel szaporán :

— Azt m ár nem. Majd a kom m endás bekisérti kenteket a vártára , 
oszt o t t  m egtudják  a végit.

Még csak ez a sértés kell a huszárnak.
— Bekísér ? . . . Egy baka két huszárt ?
— Már hogy am ennyi elég lesz . . .  — véli a baka.
— Akkor csak ide az egész ezred — csattan  ki a m egsérte tt huszárvér.
Egy a ltisz t közbelép. A huszárok feszesen tisztelegnek. Látni, hogy

öreg emberek. H am arosan kiderül, hogy pécsi 8-as honvédhuszárok. A 
poszt somogyi. F iatal, kopasz szájú gyerek. Régi, galíciai m agyar szokás 
szerint „ fő d it“ keres azonnal.

— Van-e köztük somogyi ?
— Van . . . van . . .  — feleli a huszár.
— Barsvidéki is ?

Magam is avónnék . . .
A két em ber hirtelen egym ásra néz. A hivatalos szolgálat, mely itt 

is m egnyuj tja  az em ber arcának a vonásait, csak az nem engedte őket 
eddig egym ást megismerni. Már is paroláznak.

— Szerbusz ecsém . . .
— Agyonisten Jóska bátyám  ! Hogy élnek ? Mi hir o tthon  ?
A huszár lassan fe le lg e t:
— T udod nem igen irnak. Már régen kaptam  levelet.
— É desanyám tól tegnap is jö tt. — Mondja a somogyi baka. — 

G yakorta ír szegény. Azaz, hogy ira t, m ert nem igen fogja a szeme a bötüt. 
De, hál Isten, jól van szegény öreg cseléd . . .

A vén huszár lógó bajuszán valam i m eghato ttság  reszket, Maga is 
szégyenli . . . N ekikészülődik a kengyelnek s nagy kegyetlen keménységgel 
szól az tán  le a ló h á tró l:

— No, szerbusz, ecsém ! — A ztán az altiszthez fo rd u l:
— No tizedes ur, m ost aztán  azt a csúfot ne ejtse ra jtam , hogy a tulaj-
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dón ecsémmel k ísérte t a v ártára . Még m egírná a tacskó az édesanyjának. 
Elhencegne vele.

— Majd m agam  megyek kentekkel — így n y u g ta tják  meg a h u s z á r t . .  
A m int m ennek aztán  az utón, az a ltisz t csak úgy oldalt megy, nehogy 

megsértse a huszár önérzetét . . .  A somogyi vén huszár h á tra -liá tra  pillant, 
Az altiszt is úgy tesz. A somogyi gyerekbaka sapkájával integet. Az altiszt

szeme összetéved a hu
szár tekintetével. Va
lami fényesség van a 
szemében. De komisz 
keménység a huszár 
szava. Szinte durván 
kérdi :

Csak nem m ond
hatom  el n e k i . . .

— Mit öreg ?
— Ilogy azokat a 

leveleket az én felesé
gem irja  neki. Az anyja 
m eghótt fáj dalm ában; 
m ikor a legkisebbik fiát 
is elhozták a háborúba 
a többi öt u tán . Nekem 
néném volt . . . Hogy 
m ondhatnám  el annak 
a gyereknek . . . Még 
szégyenszemre elsírná 
m agát . . .  K i is nevet
nék . . . Mindig anyás 
volt a gyerek.

A baka altiszt
nem tu d  sz ó ln i.' . . Visszanéz. A somogyi gyerek feszes szuronyá
val oda van rajzolva a kékpárás levegőégre. Egy fehéres felhő
foszlányt h a jt feléje a s z é l . . . T án az öreg asszony lelke, aki holta után
is irogat az ő legkisebbik katona-fiának  . . .

Ilyen kis tragédiák  terem nek erre Galíciában . . .
R arance galíciai község keleti szegélyéről lá tn i lehete tt egy domb- 

sort, melyen hónapok óta besszarábiai frontunk egyik legfontosabb szakasza

Kuk német tábornok, aki a magyar király és osztrák 
császár nevében Lublinban proklamálta a lengyel király

ság visszaállítását.



húzódott el. Ez ellen a frontszakasz ellen az oroszok az újévi csatában a 
leghevesebb tám adásokat intézték. Semmi áldozattó l sem riad tak  vissza, 
hogy a haláldom bot hata lm ukba kerítsék. De m inden erőfeszítésük hiába
való volt.

H orvát honvédek állo ttak  itt, am ikor karácsony tá ján  az orosz tám a
dás megkezdődött. Az orosz g rán á ttű z  napokon á t  hu llo tt lövőárkaikra, 
s egymást érték az orosz 
rohamok. De a horvá- 
tok vitézül állo ttak  he
lyüket. Az akadályok 
régen pozdorjává vol
tak lőve, a lövőárkok 
föl voltak dúlva, s még
sem tág íto ttak . A ti
zenhatodik napon az 
oroszoknak mégis sike
rült a horvátok árkaiba 
behatolniok. De m ennyi 
áldozatukba került ez a 
siker 1 A harc m ár el- 
döntöttnek látszott, az 
orosz tüzérség m ár zá- 
rótüzet in d íto tt az árok 
mögött. Ki az, aki eb
ben a tűzzáporban a 
szorongatott horvátok 
segítségére m er m enni?

Nem tud ták , hogy 
hátul honvédek állnak, 
m agyar honvédek, akik 
szivdobogva és szik
rázó szemmel várják  a 
bán roham ra mehessenek.

És a m agyarok roham ra m entek, kezükben fegyver, foguk között 
kés, csizm aszárukban fokos, igy rohan tak  előre az orosz zárótűzben. R á
vetették m agukat az ellenségre, s puskával, késsel és fokossal re ttenetes 
pusztítást te ttek  benne. Az árok ism ét a m iénk volt.

A honvédek m egszállták az árkot. Azaz, hogy az m ár nem is volt árok

Beseler tábornok, aki Varsóban II. Vilmos császár nevében 
proklamálta a lengyel királyság visszaállítását.

vezényszót :■ Előre ! hogy a tűz és golyózápor-
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Földtúrások m ögött, gránáttölcsérekben feküdtek holttestek között, s 
az oroszok nap-nap u tán  sokszoros roham oszlopokban in téztek ellenünk 
tám adást.

Jan u ár 19-én érte el az orosz tám adás te tőpon tjá t. A tám adást egy 
huszonnégy óráig ta rtó  pergőtűz készítette elő. Fedezék nem volt, m in
denki azon a helyen m arad t, ahol éppen feküdt, összeszoritotta a fogát 
és arra kérte az Istent, hogy ne érje golyó. És am ikor a pergőtűz m egszűnt, 
roham ra m entek az oröszok hat, tiz, tizenkétszeres sorokban. M indenáron

Német ulánusok rohama kozákok ellen, akiknek menekülő útját a gyalogság elvágta. 
A vitéz német lovasok nagy harci kedvvel támadnak, ami nem csoda, mert a hónapokon 
át tartó állóharcok alatt folyton türelmetlenül várták, hogy egyszer már rájuk is kerül

jön a sor.

el akarták  foglalni az állást. Szibériai csapatok voltak, m elyeket az orosz 
hadvezetőség i t t  a vágóhidra kü ldött.

De a honvédek k iad ták  a je ls z ó t: T iszta m u n k á t! Ne legyen egyetlen 
orosz sem, aki azzal dicsekedhessen, hogy élve te tte  be a lábá t a m agyarok 
árkába, T iszta m unka ! Ez a jelszó szent volt nekik, mint az eskü.

T izenhat roham ot intéztek ezen a napon az oroszok, s tizenhatszor 
verték őket vissza a vitéz m agyar honvédek.
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Oh, hogyan harcoltak ezek a hősök és hogyan — haltak  meg ! Hogyan 
forgatták a fokost, hogyan sú jto ttak  le vele az ellenségre, hol az élével, 
hol a fokával, m elyet tréfásan sim ogatónak neveztek el.

— Tiszta m unka !
Reggel h a t órától délután félháromig tizenhatszor ism ételték meg 

az oroszok a roham ot. H alo ttak  és haldoklók bo ríto tták  az elő tért. Em ber- 
fölötti küzdelem volt ez. Még a vasidegzetü oroszok is m egsokallották 
a borzalm at. Egész sorok borultak  térdre s fölemelték a kezüket. De nem

Günther Ernő schleswig-holsteini herceg látogatása Hindenburg főhadiszállásán. A fel
vétel akkor készült, amikor Hindenburg, kezében sétabotjával kikisérte fejedelmi ven

dégét automobiljához.

volt szám ukra segítség. A kozákok kancsukával, lap á tta l és puskalövéssel 
uj oszlopokat kergettek  ra jtu k  keresztül. Az orosz á rad a t nem ak art ki
apadni.

— T iszta m unka !
Hogyan verekedtek, védekeztek és hogyan haltak  meg ezek a m agyar 

hősök 1
Parancsnokuk egy m agyar m ágnás, egész nap a telefon m ellett állt,
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figyelt, jelentéseket fogadott, parancsot osztogatott, bá to ríto tt, dicsért
és reszketett az aggodalom tól és .büszkeségtől, s legszívesebben m aga is
o tt le tt volna az ő honvédéi, az ő fiai közt, hogy m aga is forgassa a fo k o s t. . . 
De neki i t t  volt a helye a telefon m ellett, ahol jelentéseket fogadott, paran
csot osztogatott, reggeltől-estig. Egyszerre csak . . . vájjon mi tö rtén t ? 
K ívülről nem jön jelentés. A telefon zúgott, pa ttogo tt, de emberi hang 
nem hallatszott. Talán csak nem estek el. a telefonisták ? Vagy talán  a 
telefonvezetéket rongálta meg egy g ránát ? Aggodalmas percek m últak.

A parancsnok m ár el akarta  
dobni a telefonkészüléket, ami
kor egyszer csak egy melódia 
foszlányai csendülnek meg a 
telefonon. Figyelt. A szeme 
fölragyogott, a vére forróbban 
lük te te tt.

Nem ak art hinni a fülének. 
De m ost újra fölhangzott a dal, 
most m ár tisztán hallatszott, 
noha messze távolból jö tt :

Közéig az óra csatariadóra, 
Hogy a m agyar akara ta , 
Csatavasa, diadala 
R ontsa meg . . . .

Ledobta a készüléket, kiro-
Drótkötélpálya a Dnyesteren. A drótkötél több han t S lá tta , am int o tt állottak
M lomíter h o m u ^  U M t ^ e g t e  ütaZ6st lehet ^  h o „ v é d e j  a lö v ő á ro k  kö_

* nyöklőjénél és sapkájukat len
getve éneklik a régi Rákóci n ó t á t : M agyarok Istene . . .

Az oroszok árkaikba m enekültek,
— Gyere vissza moszkáli, bátorság 1 — k iá lto tták  feléjük a hon

védek s diadalm asan forgatták  fokosaikat.
Az oroszok azonban nem jö ttek  vissza, máig sem jö ttek  vissza.
Szám talan k itün te tést kap tak  a vitéz honvédek, akik a haláldom b 

ellen in tézett tám adást visszaverték.
Sátorponyvában hozták nekik a vitézségi m edáliákat.
Meg is érdem elték sokszorosan a k itün te tést.
— Tiszta m unka I
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Csak jöjjenek az oroszok, a m agyar honvéd újra csak tiszta  m unkát 
fog végezni. Nem fog hátrá ln i egy ta p o d ta t sem, inkább meghal, ahogy 
meghaltak baj társai, akik o tt lenn hosszú sorokban pihennek az alacsony 
sirhalmok a la tt. Minden sirhalm on fehér fakereszt, a fakereszten tábla, 
melyen az elesett hős neve olvasható.

Egym ás m elle tt pihennek o tt  R ich ter Mihály és Gyergyói Jó  Pál, a 
ném etajkú m agyar paraszt, a tősgyökeres m agyar paraszt m ellett, egyek 
a halálban, m in t ahogy egyek voltak  a hazáért v iv o tt csatában. M indegyik
nek a neve előtt, m in th a  csak tiszteleti cim lenne, ez áll : honvéd s a név 
a la tt egyszerűen és m egrázóan : Hősi halált h a lt 1 . . .

Az orosz frontról: a tartalékcsapatoknál riadót fujlak és tiz perc alatt 
minden ember teljes felszereléssel ott volt a gyülekező helyen, bebizo

nyítva, hogy m ilyen kitűnő nálunk a fegyelem.

A rarancei harcokban, am elyek során vitéz ka tonáink  az oroszok el
keseredett erőfeszítéseit semmivé te tték , különösen k ivált a  301. honvéd
gyalogezred. Az ellenséggel szemben ta n ú s íto tt hősi m ag ata rtása  ju talm áu l 
nemsokára oszto tták  az ezrednek adom ányozott k itün te téseket. Szeifert 
Sándor alezredes, az ezred parancsnoka az ünnepies a lkalm at arra  hasz
nálta, hogy lelkesítő beszéddel buzdítsa a m ost beoszto tt legénységet a 
régebbi ba jtársa ik  hősies m ag atartásán ak  követésére. M intaképül a 40G. 
zászlóalj 3. századát em lítette, am ely Borza Pál tarta lékos főhadnagy 
parancsnoksága a la tt a tízszeresnél is nagyobb túlerővel szemben is meg- 
állotta helyét és a győzelmes had ite ttek  fényes sorával annyira  k itűn t,
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hogy a hősies m agatartás és az elért nagyszerű eredm ények elismeréseül 
a század valamennyi tisztje és a legénység kivétel nélkül kitüntetésben részesült. 
Borza főhadnagy a hadidiszitm ényes 3. osztálya katonai érdem keresztet 
kap ta . A legénység m éltó volt tisztjeihez. Klein Jenő tarta lékos zászlósnak, 
aki h a t sebből vérezve is példát m u ta tó  elszántsággal küzdött, a nagy 
ezüst vitézségi érm et s az ezredparancsnok külön is kiem elte érdemeit.

Egy m agyar haditudósító  meséli : H arm inchat órai egyhuzam ban 
ta rtó  fáradságos u tazástó l megviselve, éjfél u tán  érkeztem  meg H.-ra, 
a csoportparancsnokság székhelyére. Március elején volt. O tt állottam  
szállásom ablakánál, melyen á t  a nyugovó telihold b e tek in te tt szobámba 
s azt teljesen m egvilágíto tta . A m int Petőfi m ondja : Szellő űzö tt felhők 
között derengve já r t a holdsugár s ezüstös fénye kísértetiesen verődött 
vissza a néma tájról.

E lő ttem  terü lt el az egész dombos-gödrös v idéken 'épü lt város. Éppen 
velem szemben égnek meredező kém ények, te tő  s a jtó , ablak nélkül álló 
kormos puszta falak jelezték, hogy hé t hónap e lő tt i t t  még élénk városrész 
lehetett. De a visszavert orosz s ie te tt rom m á tenni azt a negyven-ötven 
házat, mely H .-nak városi k a ra k te rt ado tt. A több it is e lpusztíto tta  volna, 
ha vitéz katonáink  időt engedtek volna neki.

Egy-egy a távolból tom pán hangzó ágyudörgés, olykor egy-egy lassan 
a m agasba emelkedő, fényesen világitó rakéta  ju t ta t ta  eszembe, hogy a 

harctéren  vagyok. Hiszen am ióta elkerültem  hazulról, alig éreztem, hogy 
idegen országban járok. Am erre m entünk, m indenü tt m agyar katonákkal 
találkoztam . A vasúti állomásokon is csak a vasúti tisztek beszéltek né
m etül, vagy szláv nyelven. Még a B ahnhofkom m ando tisztjei is m agyarul 
beszéltek, s az a tábori csendőr, akii a szállásom ra vezetett, szintén m a
gyar volt.

H onnan kerül ez a tenger m agyar erre a vidékre ? H ogyan van az, 
hogy mi, kik még pár év e lő tt oly gyöngének h ittü k  m agunkat, hogy egy 
ellenséges hangú hírlapi cikkely is elbusito tt, m a szám ottevő, még pedig 
nagyon is szám ottevő tényezői vagyunk ennek a világot rengető nagy 
háborúnak ? Ezek a gondolatok foglalkoztattak , am ikor az álom és fárad
ság erőt v e tt ra jtam  és ágyba kény szeri te tt . A nap m ár m agasan já rt az 
égen, m ikor fölébredtem .

Első dolgom volt a G ruppenkom m andóra menni. Sok fö ltartóz ta tás 
és igazoló okm ányok fölm utatása u tán  végre be ju to ttam  a parancsnokhoz, 
ahhoz a derék m agyar altábornagyhoz, aki a gorlicei áttö réstő l Breszt- 
L itovszk bevételéig nevezetes szerepet já tszo tt egy honvédhadosztályunk



15

Uj
 

lö
vő

ár
ok

 
ép

íté
se

 
az 

or
os

z 
fr

on
to

n.
 

K
at

on
ái

nk
 

di
ad

al
m

as
 

ui
ko

ze
to

en
 

m
eg

ve
rt

ek
 

az 
el

le
ns

ég
et

, 
am

ely
 

ige
n 

m
es

sz
ir

e 
n

au
al

t,
 

de 
az

tá
n 

er
ős

íté
se

ke
t 

ka
po

tt 
és 

ism
ét

 
be

ás
ta

 
m

ag
át

. 
A 

m
i 

cs
ap

at
ai

nk
 

sem
 

te
he

tn
ek

 
eg

ye
be

t, 
m

in
t 

ho
gy

 
sz

in
té

n 
be

ás
sá

k
m

ag
uk

at
 

az 
el

le
ns

ég
 

sz
om

sz
éd

sá
gá

ba
n.



4 fi

élén s hirt, dicsőséget szerzett a m agyar honvédségnek. A kegyelmes ur 
m agyaros szivességgel fogadott, kérésemre m egadta az engedelmet, hogy 
a fron tra m enjek s k iá llítta tv a  részemre az igazolványt, kocsit is rendelt 
ki számomra.

Déli tizenegy óra lehetett, am ikor egy tüzérhadapród kíséretében 
kocsiba ülve ú tnak  indu lhattam  az orosz fron t felé, mely H.-hoz 14 kilo
m éternyire lehetett. A város északi kijárójánál, nagy pusztaság közepén

Kövesházi Kövess Hermann vezérezredes, Montenegró meghódítója, akit aztán az 
orosz frontra rendelt a király. Konrád tábornagy után hadseregünknek egyik legkiválóbb 
hadvezére, aki diadalmas ütközetekben verte vissza az oroszok minden tám adását a 

bukovinai fronton. (A képen a középen álló alak.)

m agányos kém ény m ered t az égnek, jelezve, hogy hónapok e lő tt i t t  is házak 
állha ttak , de az orosz ágyuk tüze ezt a részt a szó szoros értelm ében a földdel 
egyszínűvé te tték . Csoda, hogy ez az egyetlen kém ény épen m aradt.

A teli nap m ár melegen tű z ö tt s a kocsi kereke m agasra h a jin to tta  
a frissen o lvadt sarat. De a hó a mezőkön nem olvadt. Fehér köntös borí
to tta  az egész vidéket. Se fa, se bokor nem zavarta  a k ilá tást. Olykor szinte



azt hittem , hogy az alföldi rónán vagyok, m ikor az t kellett látnom , hogy 
biz ez igen görbe ország, 40—50 m éter relatív  m agasságú, nagy, lapos 
dombok konglomeratuma, mély gödrökkel, m elyeknek oldalán a k ite rjed t 
népes falvak épitvék, erősen befásitva. De a fák koronájának  csak a te te je  
látszik az útról, m intha árokm enti cserjés volna. A falvak képe csak akkor 
táru l elénk, amikor egészen közelébe érünk s az u t ereszkedik lefelé a dom b
tetőről a völgybe. A két derék szürkének ugyancsak k iju to tt a m unkából.

A gulyáságyu fedezéke. A front m ögött a szakácsok elrejtik a tábori konyhát, nehogy az 
‘ ellenséges repülők fölfedezhessék, hogy hol főzik az ebédet a csapatok számára. Nagy baj 

volna, ha oda csapna egy gránát : az nap nem ennének a lövőárkokban menázsit.

amint sebesen ügetve v itték  kocsinkat hegyről völgybe, völgyből hegyre, 
hol sikság közepén képzelve m agunkat, hol mély gödörbe ju tva . Ú tközben 
sok szekérrel találkoztunk, melyekbe apró, göm bölyű, hosszusörényü 
lovak voltak fogva. Idevaló parasztok h a jto ttá k  a lo v a k a t ; színes róka
prémes sapkát viseltek fejükön. Az u t szélén asszonynép dolgozott. Fejük 
be volt kötve. Vörös ruhájukon u jja tlan , rövid bőrködm ön s az a la tta  lévű 
hosszú kabát alól másfél araszra lógott ki a szoknyaszerü, keskenyszabásu 
piszkos vászoning. Lábukon otrom ba csizma. Olyanok, m int az eszkimók.



Jó félóra hosszát m ehettünk  m ár, am ikor tőlünk jobbra az u t m ellett 
egy harm inc és feles m ozsarat p illan to ttunk  meg. A kisérőm azonnal föl
h ív ta  rá figyelmemet s m agyarázta a m ozsár tu lajdonságait. De alig hogy 
elhagytuk a harm inc és felest, közel egy utkeresztezéshez éktelen csöröm
pöléssel közeledett felénk egy otrom ba alkotm ány. A lovak fülüket hegyezni 
kezdték. A katonakocsis rövidre fogta a gyeplőt. M ár-m ár egyvonalban 
voltunk a csörömpölő szörnyeteggel, a harm inc és feles m otorjával, amikor 
a lovak balra k itörtek  s mi az utszéli árokban derékig érő hóban találtuk

m agunkat. Szerencsé
sen befordultunk. De 
sem kerék nem törött, 
sem hám el nem sza
kadt. A lovak is meg
álltak, s mi is kikászo- 
lódtunk a hóból. Baj 
nélkül m ehettünk to
vább a m otor fogaske
rekétől mélyen fölszab
dalt kőuton. Innen 
keletnek fordultunk a 
keresztutnál s m ár el
m últ a dél, am ikor meg
érkeztünk célunkhoz, 
P. községbe, ahol az 
egyik honvédüteg tisz
tikarának  a szállása 
volt.

P.-n m ár az üteg 
vendége voltam . Az 
egyszerű, de igen jó 
ebéd elfogyasztása után 

kísérőmmel és ké t lionvédtüzértiszttel együ tt lóra ültünk s eresz
kedtünk  lefelé az erdős lejtőn a nagy folyó felé, amelyen túl már 
az orosz az ur. Azaz rosszul mondom, csak ő ta r tja  megszállva a túlsó partot, 
de mi vagyunk az urak, m ert kezünkben még a túlsó parti hídfő és ágyúink 
tüze elég arra , hogy m egakadályozza a m uszkát a hídfő elfoglalásában.

Az erdő szélén haladva, jobbról is, balról is, élőiről is percenként cgy- 
egy ágyudördülés szólt bele beszélgetésünkbe. A m int lejjebb értünk, olykor

A tábori telefonhoz beosztott legénység kiképzése a 
front m ögött. Az egyik oldalon a tiszt leadja, a másik 
oldalon egy altiszt felveszi a parancsot. Persze kiképzés 
után a tiszt és az altiszt már több mérföld távolságban 

vannak egymástól.



egy-egy puskalövés éles puffanása hangzo tt á t  az e lő ttünk  elterülő szálerdő 
felől. Ilyen i t t  a m indennapi csönd, am ikor az t m ondják, hogy nincsenek 
harcok. Milyen lehet, ha harcok vannak  ? H á t még a pergőtűz ?

— No bátyám , látod-e m ár az ü teget ? K érdi tőlem a m ellettem  lovagló 
hadnagy.

De biz én hiába já r ta tta m  végig három szor is szem em et az a la ttunk , 
a szálerdőig elterülő cserjésen, nem lá ttam  én egyebet, m in t cserjét, fiatal 
fácskát, meg hol nagyobb, hol kisebb hófoltokat.

Vezérkari tiszt telefonon intézi a csapatm ozdulatokat. Az ember azt hinné, hogy ez igen 
kényelmes munka a front m ögötti kellemes szobában. Csakhogy ez tévedés, mert a vezér

kari tisztek munkája egyike a legnehezebbeknek.

— No még m indig nem látod ? — kérdé a hadnagy.
S ekkor előttem  20—25 lépésre tű n t föl a földben elhelyezett néhány 

üvegablak, két hóm entes lejtő s ebből kiemelkedő egy-egy kém ény, m ajd 
ettől lejjebb h a t fehér folt s alóluk kikandikáló ágyukerék és laféta.

Nagyon meg voltam  lepve, hogy a tarackok nem a földbe v á jt mély 
fedezékben, henem a bokrok közt, egy-egy fehér lepedővel le takarva, sza
badon állanak. Oldalról födik a cserjék, az av iatikus szem ét pedig meg
csalják az ágyuk mellé tű z ö tt fácskák koronái és a hólepelként a csövekre 

Az ifjúság és a világháború. 4



/
f)D

boruló lepedők. A fedezékek nem itt, hanem  húsz lépéssel há trább  vannak 
a hegyoldalba vájva, oldalt ajtóval, hátu l ablakkal ellátva. A fedezékekben 
ágyak, asztal, telefon s külön fedezék a tiszteknek, külön jóval nagyobb 
a legénységnek. Benne sárral tap asz to tt kemence, mely ugyancsak meg- 
fűti az alacsony helyiséget

Az oiosz lu íc itr iő l : egy összelőtt orosz-lengyelországi faluban a nép.ebédet főz a romok i 
közt. Az ebédhez valót a németek ajándékozták az éhező lakosságnak mert a muszkák 

mindent fölégettek vagy elvittek
. . .

.

Amióta a fronton voltam , itt  láttam  először katonaságot. Akkot sem 
sokat. M intha a föld nyelné el őket. Hová lesz i t t  az a rengeteg katona, 
akit utazás közben lát az ember a vonatokon ? E ltűnik, m in t a kámfor 

Lóról leszállva, nagy sárban dagasztva néztem meg m indent, am it a
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jelenlevő tisztek  szives m agyarázatta l szolgálva m egm utattak . M egmuto 
g atták  a tő lünk egy-kétszáz lépésnyire levő kisegítő célokat, m egm agya
rázták , hogy hogyan irány it m indent ezek alapján az üteg parancsnoka

a megfigyelő állásból, mely a folyó partján , ide m ásfél kilom éterre van. 
Mert ő lá t m indent, m i pedig sem m it. Hiszen elő ttünk  a félkilom éter széles 
szálerdő, mely m inket az orosztól, de az oroszt is tő lünk  elfödi. Csak m ost 
kezdtem érteni az indirekt célzás m űvészetét, persze csak hom ályosan

4 *

Egy orosz tábornok gyönyörű lova, m elyet egy magyar huszár fogott cl. A ritka hadi- 
zsákmányért a huszár nagy jutalm at kapott kapitányától.



Közben itt-o tt halla tszo tt egy-egy ágyulövés jobbról is, balról is, u tána 
olykor mély detonáció élőiről. A tisztek  m indig m egm ondták a hang után , 
hogy melyik, milyen üteg, a tom pa, mély detonációra pedig, hogy az a mi 
k ilő tt aknagránátunk  robbanása.

B evonultunk a fedezékbe melegedni. Egyszerre csak csönget a telefon. 
Az első tiszt, egy fiatal hadnagy kap ja  a kagylót. Csönd lesz. Fél perc m úlva 
ismétli a k iad o tt parancso t: ,,12-ik cél. G ránát 205.“ s még néhány előttem  
érthetetlen  kifejezés. A zután kiszalad, s mi u tána. E kkor érte ttem  meg 
° többitő l, hogy az ellenség a hidfő közelében levő tem etőben élénk tevé
kenységet fejt ki, elrendelték h á t a tem ető  lövését. A kiszolgáló-legénység 
az ágyukhoz sie te tt, s m in tha  csak gyakorlótéren volna, nyugodtan irány
zott, m ajd  eldördült egy egy tarack , lövés u tán  fölágaskodott az egész 
alkotm ány (még régi tarackok voltak), azu tán  a m ásodik , harm adik, sorra 
valam ennyi, m ajd  ism ét élőiről, m ire kis idő m úlva ism ét m egszólalt a tele
fon s az első tisz t m egszüntette a tüzelést. •

M egértettem , hogy az ellenség visszahúzódott a tem etőből s további 
tüzelésre szükség nincsen. A lövések m ár belő tt célpontokra történtek , 
próbalövésekre nem volt szükség. A szolgálatban levő tisztek visszatértek 
a fedezékbe, a kiszolgáló-legénység az ágyukat visszaigazitotta az előbbi 
célra, mi pedig lekadarva csizmáinkról a rá tap ad t sarat, lóra ültünk, s 
b ak ta ttu n k  vissza a faluba, m ert m ár ránehezedett a szürkület köde az 
egész szem határra.

A faluban v á rt m ár a kocsi s v it t  vissza H .-ra. A keresztu tnál m ár 
föl volt állítva- uj helyén a re tteg e tt szörnyeteg, a harm inc és feles. K örü
lö tte egész kis erdő rögtönözve fiatal fácskákból. S amig gyorsan gördült 
a kocsi H. városa felé s a távolból el elhangzott egy egy ágyudördülés, 
elgondolkoztam ra jta , hogy m ilyen is lehet erre nagy harcok idején, am ikor 
állandóan bőmből az ágyú és folytonosan ropog a puska. E llenállhatatlan  
vágy szállott meg, hogy legalább egy fia ellenséget lássak, vagy ha azt 
nem lehet, legalább a nagy folyó vizét, mely elválaszt az orosztól. De az, 
hogy am iként mi odalőttünk a túlsó partra , akkén t az orosz is lőhetett 
volna felénk, ez bizony egy pillanatra sem ju to t t  az eszembe. A k atonát 
is annyira leköti a figyelem, hogy nem ér rá törődni az őt érhető vesze
delemmel.

M ásnap H .-ba indultam  a tarackosztály  parancsnokát m eglátogatni.
B. százados, az osztályparancsnok, aki egyútta l az egyik tüzérségi csoport 
parancsnoka is, jó ismerősöm volt. Örültem , hogy viszontláthatom .

H adapród-kisérőm m el tiz óra tá jb an  indultunk útnak. Igen sok paraszt-
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szekér haladt elő ttünk hosszú sorban az u t közepén. A katona-kocsis — szin
tén m agyar fiú — röviden bán t el velük. „Linksz haltén !“ k iá lto tt rá 
a parasztkocsisra s irgalm atlanul huzo tt végig m indegyiken ostorával. 
Szegény rutén  paraszt m egértve, hogy v é te tt a hajtási szabályok ellen, 
szó nélkül k ap o tt a gyeplő u tán  és té r t le az u t baloldalára.

Amikor elértük azt a keresztu tat, ahol a harm inc és feles m ozsár volt 
fölállítva, S. községnél, m ely balra egy mély gödör oldalán van építve, 
utunk a dél-északi iránytól nyugat felé kanyarodo tt s erősen kezdett emel
kedni. E kkor tű n tek  szemembe az orosztól m inket elválasztó nagy folyó

Orosz repülőgép leszállása egy ném et hadihajóra. Lövésekktl kény szeritették leszállásra, 
amikor a hajó fölött lebegett a libaui kikötőben. Az orosz pilóta talán még örült is, hogy 

repülőgépe megsérült és ő megadhatta magát.

m entén húzódó erdős dombok. Közben erősen hallatszott egy-egy ágyu- 
dördűlés innen is, tú lró l is. A m int szememet v é g ig já ra tta m  a vidéken, 
m integy keresve, hogy m erre huzódhatik  a nagy folyó völgye, a magasban, 
vagy másfél kilom éternyi távolságban egy kis gömbölyű szürke felhőt láttam  
megjelenni, mely lassanként növekedve egy ideig lebegett, azu tán  eloszlott. 
Kísérőmtől tu d tam  meg, hogy az egy m ost fölrobbant orosz srapnelnek 
a füstje. A m ienknek ugyanis nem szürke, hanem  rózsaszínes füstje van

— T ehát közel vagyunk m ár az oroszhoz '? kérdeztem . Nem-



csak közel, — felelt ő — hanem az a dom bhát, amelyen m ost utunk 
keresztül fog vinni, m ár beleesik az orosz ágyuk tüzének körébe, sőt azok
ról a dombokról, melyek o tt szemben a folyó túlsó partján  vannak, minket 
látni is fog a muszka.

— Hogyan ? H át azok a kis erdőrészletek o tt a hegyoldalban meg 
a hegytetőn m ár orosz kézben vannak ? Hiszen alig. van ide egy kilom éterre.

— Csalódás — felelt ő. — Az a szemben fekvő erdős domb ide 
három és fél kilom éter s m ár túl van a folyón. Erre jobbra az a tisztás szin
tén túl van a folyón és csak az a közelebbi kis erdő, az még a miénk. Ezen 
az utón m ár nem is szabad nappal se csapatnak, se több szekérnek egymás 
után, sem több lovasnak egy csomóba menni, m ert m ihelyt m eglátja a 
m uszka, azonnal rászán néhány srapnelt. De egyes kocsikra, egyes lova
sokra nem szokott lőni. Sajnálja a muníciót.

Az ú ttó l jobbra és balra i t t  m ár m indenütt elhagyott lövőárkok sáncaj 
feketéitek ki a fehér hóból. E lő ttük  összetépett drótakadályok. Közbe- 
közbe téglaform áju kis sírok, festetlen fakeresztekkcl, jelezve, hogy itt 
kemény harcok voltak, amig sikerült az oroszt a folyó túlsó partjára  á tk er
getni. Az árkok olyan girbe-görbén, cikk-cakkosan futnak, hogy alig tu d 
tam az irányukat m eghatározni Az egyik ároksorral szemben, melynek 
sáncai északnyugatra néznek, ötszáz lépéssel odább húzódik a másik, mely 
velünk szembe délkelet felé tek in t. Ezek az orosznak, amazok a m ieink
nek az árkai voltak.

Töm egsírokat nem láttam  sehol. 4 M indenütt csak akkorák voltak, 
melybe egynél több ember nem fér el. Itt egy, am ott kettő-három , szerte
szét, össze-vissza, leginkább az árkok közelében, vagy m integy annak 
folytatásaként. Rám  nem te tte  azt a benyom ást, hogy az itt lefolyt har
coknak sok áldozata lett volna akár a mi részünkről, akár az oroszokéról 
De lelkemre igy is mély hatást te tt.

Végre tu lvoltunk a veszedelmes zónán. U tunk lefelé ha lad t a dom b
ról a völgybe s elő ttünk állt m ár a völgy aljában és a dombok oldalában 
hosszúkásán elhúzódó község s a szemben fekvő domb oldalában egy hosszú 
sárga tornácos úri ház, előtte tiz-tizenöt darab fenyőfával, akár egy m agyar 
nemesi kúria.

Most persze nem a gazdája lakja, hanem  a tarackos osztálytörzs és 
az egyik üteg tisztjének a szállása. A házban tágas, világos, parkettes, szobák 
a szobákban jól fiilő kitűnő orosz kályhák.

Az egész tisztikart, a szolgálatban levők kivételével, együtt ta lá ltuk . 
Ebéd ideje volt A tisztele egy része m ár régi ismerős. Igen szívesen fogadtak





Jókedvűen élnek, elég jól étkeznek, de afféle dorbézolásnak és lakmározás- 
nak, am ilyeneket olykor hallani lehet, még nyom át sem láttam .

Ebéd u tán  fölvetettem  a kérdést, hogy ha m ár i t t  vagyok a muszka 
közelében, m it lehetne megnézni, m in t aféle kiváncsi civilnek ? Egy kövér 
hadapród azonnal előállt javaslata ival. De a parancsnok m indenre a fejét 
csóválta, s azt fe le lte :
Nem ajánlom .

M ár-m ár lem ondtam  
róla, hogy lássak valam it.
De a kövér kis hadapród 
ismét és ism ét szóbahozta.
A százados végre kis gon
dolkozás u tán  engedett.

— No jó — inondá
— m enjetek el az Y. 
számú megfigyelőbe. De 
óvatosan, hogy meg ne 
lásson a m uszka a domb
tetőn, m ert megsrapnelez.
Most kaptam  a jelentést, 
hogy az aviatikusunk föl
fedezte az ellenségnek a 
szemben levő erdőben 
egyik megfigyelő állását, 
annak a szétlövését fogom 
a M. m ellett levő ütegnek 
elrendelni. Mire odaértek, 
a parancsot is kiadom.
Ezt talán lehet és érde
mes megnézni.

E lővette  a térképet s _ x . ,x.. x „1 Szurmay altábornagy német kituntetese. Egy magas-
m egm utatta  ra jta  a hely- rangú német tiszt feltűzi a vaskeresztet a hős honvéd

tábornok mellére.Zitet.
Negyed óra m úlva négy ló volt nyergelve. A kövér hadapród vezetett 

a rendes kísérőm is velünk jö tt s még egy kürtös, aki a lovakat ta r tja  s 
visszahozza.

Lóra ü ltünk  s elindultunk előbb a falu m entén a házak közt a völgy
ben, m ajd  jobbra k ikanyarodtunk  az M. felé vezető ú tra, föl a dom btető



58

nek s mikor annyira ju to ttunk , hogy a folyó túlsó partján levó dom bokat 
lehetett látni, egyenként v ág ta ttunk  végig a dom btetőn egész az erdő 
széléig kétszáz lépésnyi közökkel, nehogy az orosznak feltűnjék a társaság 

Mikor a dom bnak a tetején voltam , a szemben levő dom bnak hófödte 
oldalán vagy ezer m éternyi távolságra láttam  egy orosz lovast. Az is oly 
fedetlenül lovagolt, m int mi m ind. Közben itt is. o tt is hallottunk egy- 
egy ágyulövést, u tána  a g rán á t robbanását. Végre elértük az erdő szélét, 
összejöttünk, leszállottunk Itt az erdőben egy k iép íte tt nagyobb fede
zéket ta lá ltunk  a fák a la tt elrejtve. K özkatonák ácsorogtak á fák alatt, 
kik kíváncsian nézték, hogy m it keres o tt egy civil.

Azután csöndesen, lapulva, m int vezetőnk csinálta, egyenkint mén 
tünk le egy meredek gvaloguton az erdő mélyébe. Megint egy kiépített 
fedezékhez értünk, ahol két-három  tüzér tartózkodo tt, m ajd alább har 
minc lépésre m egláttam  a megfigyelő állást. Ez egy félig ny ito tt fedezék, 
amelynek szélén egy tüzérfőhadnagy ült, aki a szembenfekvő dombon 
elhúzódó erdőre szegezte tek in te té t, lent a fedezék a la tt  pedig egv altiszt 
állt tűiére erősíte tt telefonkagylóval

Már értesítve volt, hogy jövünk M egismerkedtem a főhadnaggyal, 
aki m egm agyarázta a helyzetet. Az ütegünk M.-től keletre a hátunk  mögött 
áll három kilom éterre

E lő ttünk  másfél kilom éterre az erdő szélén, ott ahol a szálerdőből 
egy keskeny nyúlvány nyúlik ki és a cserjés kezdődik, van az orosz meg
figyelő állás, am elyet lőni fogunk Az o tt lent ötszáz lépésre a völgyben 
a nagy folyó, mely elválaszt m inket az orosztól. A folyón túl a lapos parton 
van egy m agányos ház, am ely m ögött látni a havas talajból feketén elő
tűnő orosz lövőárok vonalát, főbben nem lehet észrevenni semmi életet. 
M intha el volna hagyva. De előőrsök megszállva ta rtják . A folyó innenső 
p a rtjá t innen nem lehet látni, m ert elfödi a fás hegyoldal. A folyó m indenütt 
meredek dombok közt, úgyszólván part nélkül folyik, vize mély és folyása 
sebes Csak itt-o tt, m int éppen a m agányos ház előtt is, van egy kis la
pos part.

A főhadnagy kiadta a parancsot a telefonosnak, aki bem ondta a tele
fonba : „H arm adik  löveg 6. cél, g ránát s tb .“ . Kis szünet következett azután, 
amig a parancsot ism ételték. Leadni —=- szólt a telefonos, m ajd néháyn 
másodperc m úlva m ondá : Leadva

H at-nyolc másodperc m úlva hátunk  m ögött m egdördült az ágyú, 
utána vagy nyolc m ásodpercig éktelen sistergés hallatszott, tekintetem m el 
igyekeztem a hangot követni, de nem láttam  semmit. Majd mély detonáció
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következett, a g ránát robbanása. De hogy hol, m erre robb an h ato tt, még 
csak nem is sejtettem . A tisz t és kisérői egyhangúan m ondták, hogy hosszú 
volt a lövés vagy száz lépéssel. A zután m ás utasítással m egism étlődött 
a nóta : Leadni. Leadva. Megint eltelt hat-nyolc m ásodperc. Megint halla t
szott a süvítő sistergés, m int m ikor a gőzt kieresztik a kazánból. Megint 
követtem  a hangot, hallo ttam  a detonációt, de nem lá ttam  sem m it. Megint 
valam ennyien su ttog ták  : Ötven lépéssel rövidebb. Megint nem lá ttam

semmit. M ár m ost nem 
m ertem  a hang után  
nézni, hanem  tek in te
tem et a megfigyelő
állás m egjelölt helyére 
szegeztem, hátha  igy 
többet látok. A harm a
dik lövés u tán  a g ránát 
nem robbant. E nnek a 
ládájá t a tiszt följe
gyeztette.

A negyedik lövés 
u tán  vagy huszonöt lé
pésnyire a kijelölt hely 
elő tt m intha fölvágódni 
lá ttam  volna a h av a t s 
u tána  öt m ásodperc 
m úlva hallo ttam  a g rá
n á t robbanását. Me-

Az oroszországi frontró l: A front mögött orosz foglyok gint jav íto tták  a pa-
szalmazsákokat tömnek a táborikórház és a tiszti fedezé- _____ . T • tkék számára. rancsot. Leadni. Le

adva. E ldördült az
ágyú, sü v íte tt a g ránát. Szemeimet nem m ertem  egy pillanatra 
sem levenni a célul k itű zö tt pontról, am ikor o tt m agasra vágódott 
föl a föld, fekete tölcsérszerü oszlopban s u tána  m egint ö t m ásodperc m úlva 
hallo ttam  a g ráná t robbanását. Csak m ost jö ttem  rá, hogy a hang később 
ér ide, m int a fény s én mégis a hang u tán  kerestem  azt, am it látn i akartam .

Mind a hárm an m ondták  : Teli ta lá la t. Rossz érzés fu to tt á t m inden
tagom on. Szegény m uszka, annak is vége és én i t t  nézem, m in t valam i 
szórakoztató m ulatságot. Nem is titko ltam  gondolataim at. K inevettek. 
Hiszen ha o tt volt valaki, m ikor észrevette, hogy lövések keresik, m ár
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rég kereket oldott. A többi lövést m ár m egtudtam  figyelni. Az ellenséges 
megfigyelő szét vo lt rom bolva.

Indultunk  visszafelé. A fejem fölött berregést hallok. Gyorsan emel
kedett egy röpülőgép föl a m agasba és ha lad t az oroszok állása fölé. O tt 
fordult néhányat, m ár alig lá tszo tt, am ikor óriási távoli durranás rázta  
meg a levegőt. A h á tunk  mögül jö tt  a hang. Ám ulva kérdém , mi történ* 
hete tt ? A harm inc és feles — felelték társaim . Keserves siró jajgatás

Német betegápolónők a Königin Luise nevű hajón K ovnóba.utaznak, az orosz-lengyel
országi hires várba, am elyet a németek három napi ostrom után foglaltak el és ahol nagy

hadikórházat létesítettek.

hasito tta  végig a levegőt. M intha ezer ördög iivöltene. A siró ja jga tás hang
zott vagy egy percig, m ajd  lassanként elhalt. Éppen fö lértünk az erdő 
szélére, m ikor a m ásodik iszonyú durranás ráz ta  meg a levegőt. U tána 
megint a siró ja jgatás, mely lassankint elhalt a távolban, de nyom ban 
u tána távoli mély detonáció következett, a g ráná t robbanása.

Lóra ü ltünk s igyekeztünk hazafelé H .-ra. Időközben beborult, besöté



ted e tt és havazni kezdett. Öreg este volt, m ire szállásomra ju to ttam  á t
öltöztem s m entem  a menázsba.

I tt vacsorára gyűlt m ár össze az egész Gruppé, am int i t t  m ondják. 
Az altábornagy is m egérkezett. M ellette álltam , am ikor hozzálépett az 
aviatikus főhadnagy és halkan jelentette , hogy a fölfedezett ellenséges

üteget, mely M.-et lőtte, 
m iután rendes ágyúval be
lőtték, a harminc és feles 
célba vette. Az első lövés 
nem robbant. A másodikra : 
az üteg megsemmisült.

Az oroszok offenzivájuk 
a la tt kétszer v á ltoz ta ttak  
tak tik á t : először nagy neki- 
rohanássai, hatalm as lökéssel 
kísérleteztek és ezzel, ha 
á ttö rn i nem is, de két he
lyen sikerült benyomni harc- 
vonalunkat. Mikor ez a taktika 
a borzalmas véráldozatokelie- 
nére sem hozott nagyobb 
eredm ényt, akkor a megro- 
hanást kissebb lendületü, de 
folytonos, alig szünetelő és 
túlerővel végrehajto tt tám a
dások válto tták  fel, amelyek 
az egész fron tra  k iterjedtek.

Ezek a harcok hossza
dalmas, viaskodáshoz hasonló 
küzdelemmel járnak, amely
ben a tuleró hatalm át nem 
lehet taktikai m ozdulatokkal 
ellensúlyozni, m int például 

a mozgó háborúnál, hanem kézitusában kell visszaverni.
Az orosz offenziva alkalm ával m inden áldott nap az oroszok tám adtak  

és a tám adásoknál a tisztek és altisztek m indenü tt korbácscsal kergették 
előre az em bereket, ha pedig h á trá ltak , akkor hátu l még ágyutűz is togadta 
a hátráló  csapatot.

DrozdovszKi Miháiy ös eves önkéntes. Hadsere
günk legöregebb katonája, aki végigküzdötte a 
magyar szabadságharcot, az 1866-iki olasz és po

rosz háborút és a boszniai háborút.



Nem rálogás ez a mi részünkről, meri hisz az ilyesmi együtt jár az 
ilyen harc term észetével. Az oroszokat m áskép nem lehetne uj roham ra 
kényszeríteni o tt, ahol például úgy verik vissza őket, m in t mi a íelső Mol- 
dova völgyében A Moldova és a Pozorita között a völgy nvugati lejtőjén 
levő állásaink ellen tám adó oroszokat részben elfogtuk részben leker
gettük  a mélységbe. Uj tám adásra a m egm aradtakat m ásnap nem lehetett 
kényszeríteni máskép, m int kanosukéval és azzal a fenyegetéssel, hogy 
ha m egint h á trá lnak , hát a saját agyúik lövik őket halom ra így aztán 
rohant az orosz előre, abban a reménységben, hogy hátim  kedvező alkalom 
nyílik és m egadhatja  m agát. Csakhogy mi nem szám íthattunk  arra, hogy 
minden muszka ilyen szándékkal jön ellenünk és bizony ágyúink, gép
puskáink és gyalogsági tüzelésünk, meg a kézigránátjaink re tten tő  pusztí
tást v ittek véghez a csorda gyanán t rohanó orosz tömegek közt. Volt olyan 
helye a frontnak, ahol ezrével feküdtek a boldogtalan orosz katonák holt
testei, am elyeket hetekig nem tak a ríto tt el senki

Az orosz front eseményei közül érdemes m egörökítem  Kokoska Oszkár 
történetét. Ez a katona festőművész, volt, még pedig nagytehetségü. Bées- 
ben tün l fel és több kiállításon d ijakat nyert Az irodalom m al is loa la- 
kozott, szintén sikerrel

Mikor k itö rt a háború, önként jelentkezett katonának. A lovassághoz 
került és a nagy otfenziva idején m in t kadét m ent ezredéhez a galíciai 
frontra. Örök vidámsága és huncut csinyjei m ia tt bajtársai nagyon sze
rették, pedig sokszor m cgtréfált baráto t és ellenséget egyarán t H anem  
egyszer aztán  hosszú időre elném ult a jkán  a nevetés

A ttako t csináltak és m ikor az ezred vad rohanással dübörgőtl végig 
a mezőn, Kokoska lovát golyó ta lá lta  Az állat elvágódott és estében a 
lovast szintén golyó érte a fején, úgy, hogy ő is fekve m aradt a lova m ellett.

Mikor magához tért, kozákok k u ta ttá k  á t a mezőt. Nehézkes moz
gású, ijesztő alakok Fekete kucsm ájuk mélyen a szem ükre huzva, m intha 
maguk is szégvelték volna, am it csináltak : a földön fekvő sebesülteket <jyi\ 
kiutak ie. Odam entek m indegyikhez és aki még m ozgott, abba beledöfték 
afepikájukat Néhány sebesült feljajdult, de a kozákok szívtelenül foly
ta tták  a re ttenetes m észárlást.

í Kokoska derm edten, tehetetlenül nézte, m int gyilkolják le közülök 
az ő szeretett ba jtá rsa it gyáva kegyetlenséggel. Az undor, a halálfélelem, 
az őrület percei voltak ezek A kozákok pedig jö ttek  egyre közelebb és 
kpzélebb hozzá . . .

", Végre odaértek, m int imbolygó sötét árnyak Az egyik kozák lehajolt
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Kokoskálioz és elvette az ó rájá t. Szemében b u ta  kajánság lá tszo tt, a le- 
helete bűzös volt, m in t a dögevő állatoké. Széthúzott húsos szája, csapzott 
vörös szakálla, torz vigyorgása úgy nehezedtek a festő lázas agyára, m in t 
valami rémes kisértet.

K okoskában még az életösztönt is legyőzte az undor. Le ak a rta  rázni 
m agáról a kisértetet,, m egpróbált feltápászkodni, m in t aki egy borzasztó 
látom ás elől m enekülni szeretne. De csak a szem ét tu d ta  elfödni. A kozák 
erre nagyot röhögött és kését m egforgatta  a sebesült mellében.

A sebesült érezte a döfést, 
aztán belülről valam i sűrű, me
leg folyadék öm lött szomjuhozó 
torkára. És ő m ohon it ta  a vért
— a sa já t vérét.

A zután ism ét hosszú, néma 
csönd boru lt a mezőre.

Innen kezdve aztán  gyor
san peregtek az események.
K okoskát fölszedték az orosz 
szanitécek. Arca m egöregedett 
a szenvedésektől, gallérján a 
sárga strá fo t vér i t ta  á t, ugv, 
hogy a kötöző helyen tö rzstiszt
nek nézték és az orosz őrség 
tisztelgett neki 1

Az ingéből csináltak neki 
kötést, aztán  » kórházvonatra 
te tték , am elynek m ásnap kellett 
indulni K iev felé. K okoska m in
dent lá to tt és k im ondhatatlan  
rém ület szállta meg arra  a 
gondolatra, hogy elviszik a 
fogságba.

T ud ta , hogy a fej sebek
nél rendesen liarm ad-negyednapra hosszú ájulás áll be és ha az utón 
éri ez az ájulás, akkor ő elveszett, meg kell halnia. Kétségbeesésében ordí
tozni kezdett. E rre  az t h itték , hogy őrü lt és k ite tték  a vaggonból egy 
n y ito tt kordéra.

Szerencséje volt, hogy egy ápoló m arad t m ellette, aki lopott valahol 

Az ifjúság és a világháború. 5

Ném et katonák fülvédő készüléke. Ezt a tüzér
ségnél alkalmazzák igen jó sikerrel a megsüke- 
tülés ellen, mert az ágyuk rettentő bömbölése 
a legegészségesebb hallószervet is végül tönkre

tenné.



egy tisztiköpenyeget és ezzel le takarta  a szenvedőt, hogy legalább a szakadó 
cső ellen védelmezze. Lázas, szörnyű órák voltak ezek is, de a sebesült 
agyának lüktetésén, fülének tom pa zúgásán keresztül is hallo tta  az ágyu- 
dörgést, am ely elkisérte a (vonato t. A kerekek kattogása pedig az t súgta 
a fülébe, hogy menekülni, m en ek ü ln i!

Estefelé egy kis állomáson az ápoló jó pénzért leemelte a kordét a
n y ito tt vaggonról és 
o ttm arad t Kokoskával, 
ak it m ost m ár — a 
sa já t érdekében orosz 
őrnagynak h ird e te tt az 
ápoló.

H ajnaltá jban  m ár 
közvetlen-közeiből hal
la tszo tt azgy áuzás és 
a heves puskatüzelés 
m u ta tta , hogy a mi 
csapataink a közelben 
vannak. A nagy izga
lom a sebesnltnek uj 
erőt adott.

Egyszerre kozákok 
rohantak  az állomási 
épületbe és o tt el akar
ták  m agukat sáncolni, 
de K okoska m ost m ár 
szintén orosz őrnagy 
gyanánt viselve m agát, 
kikergette őket. A mi 
közelgő csapataink az
tán  tüzelni kezdtek az

Ruthén paraszt az ostrom lott Kirlibábából, a bukovinai 
fronton. Nagyon öreg ember, saját állitása szerint 98 éves, de 
olyan egészséges, hogy valószínűen megéri a 100 esztendőt.

á llo m ásra : Kokoska
ekkor az ablakba 
vöröskeresztes táskát

té te te tt. M ajd orosz m enekülők jö ttek  oda oltalm at k e re sn i: bujkáló oro
szok, szanitécek, orvosok. Ő m ozdulatlanul hallgatta  jelentéseiket, m ia la tt 
a felindulástól alig b irt nyugton m aradni.

Köröskörül lángoktól volt vérvörös a h a tá r és a bizonytalanság nehéz
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idejét a ház m ellett fölcsattanó puskalövések te tték  még gyötrelmesebbé. 
Végre kividről m agyar szó halla tszo tt és ekkor megszólalt a sebesült a 
körö tte  levő oroszokhoz.

— Fegyvereket letenni ! É n osztrák vagyok !
És m iközben az 

oroszok rém ülten csa
to lták  le revolvereiket, 
Kokoska az ápolóval 
odavi te tte  m agát az 
ablakhoz. Az első, akit 
onnan m eglátott, egy 
honvédhadnagy volt. 
In te tt neki :

— H adnagy ur, je
lentkezem. Kokoska 
kadét és hét orosz 
fogoly.

T öbbet nem bírt 
m ondani, m ert ájultan 
esett össze. H etekig fe
küd t még öntudatlanul 
és álm odott fantaszti
kus álm okat, de végre 
győzött benne az erős 
term észet és felgyó
gyult. Azóta küzd to
vább, m intha semmi se 
tö rtén t volna vele.

Zalosce körül szin
tén erős küzdelm ek foly
tak. Gyerünk csak erre

Utcai gyufaárus Vilnában. Reggeltől estig járja az utcá- a vidékre is, nézzünk 
kát, amig eladja portékáját, amelyből nemcsak a kosa- r , _ limiS7

rában, de a zsákjában is van elég. koiul egy »(hro augusz
tusi napon.

A Szeret folyó i t t  egész tóvá szélesedik, am elyet m ocsarak környé
keznek. Egy alacsony dombon valam i furcsa, fekete hátú , pókhasu gép
szörnyeteg aluszik. Az eleje, m in t egy óriás szem, fényes, csillogó üvegből 
van, a h á ta  kem ény és dudoros, a la tta  pedig kétfelé, m in t négy vékony
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láb, rozsdás sinek fu tnak szét a fűben. A m asina teh á t alszik. N éha- 
néha rávetődik egy eltévedt napsugár és ilyenkor, m in tha  fölvetné a sze
mét, odahunyorit a aleúinieci zöld tem plom  toronyra, meg azon tú l Ivanov 
tábornok végtelen pusztáira. M ajd m egint összeráncolja a pilláit és a 
titokzatos szemgolyó 
sötét lesz.

A gép a la tt  a re le
kenő augusztusi hőség
ben apró hangyák gya
nánt — emberek dol
goznak. Az egyik ember 
fölmászik rá és belenyúl 
a gyomrába, a másik 
szarvasbőrrel dörzsöli 
üvegszemét. Vagy tiz 
lépéssel odább uj sá tra t 
készítenek, m intha a 
naptól és esőtől akar
nák a m asinát meg
védeni. A m asina meg 
csak alszik lustán, moz
dulatlanul. Ő te t nem 
érdeklik a levegőben 
sziszegő gránátok, m e
lyek a Szeret vizébe 
csapnak, ő nem törő
dik a föld fájdalm as 
dobbanásával, nem érzi 
a perzselő forróságot.
Ugyan m iért ? Azért, 
nappal ez a furcsa álla t 
nem érez semmit.

Egy haditudósító  
kíváncsiskodik a közel
ben. Ehhez igy szólt egy tü z é rh a d n a g y :

— Most nem lá t sem m it. H anem  m aradjon i t t  m a éjszaka, akkor 
m ajd m eglátja, m it tud  csinálni két fehéren izzó széndarab, am ely m ögött 
fényes tükör van.

Orosz kereskedő a németek által elfoglalt Vilnában. Edé
nyeket árul, még pedig m axim ált áron, mert a ném etek

nek volt gondjuk, hogy ne lehessen uzsoráskodni.
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Persze a had itudósító t nem kell sokáig biztatn i. Ez o tt is m aradt. 
Sejtelmes, sötét, meleg levegőjű nyári este volt. A fekete égbolton millió 
kicsiny villam lám pa égett. Ném elyik aláhullo tt, fényes csóvát irva le a 
szem határ széléig. Az augusztusi nagy csillaghullás ideje volt.

De még az éginéi pazarabb csillaghullása volt a fekete földnek. A

ré t selymes füve csendesen su tto g o tt s a halk zúgásba, meg a tücskök csiri- 
pelésébe kem ény, erőszakos csattanások vegyültek. E ltéved t puskagolyók 
já rtá k  a levegőt, m in t lá th a ta tlan , zümmögő éji bogarak és arrébb, elől, 
kék világitó golyók rohan tak  az ég felé, hogy onnét, m in t valam i káprázatos

Ném et tábori időjelző-állomás a front m ögött. Katonák gummi gömböt töltenek meg 
gázzal, hogy aztán fölengedjék a magasba éa igy meg lehessen figyelni a szelek irányát 
a felsőbb légrétegekben. A gépmadarak vezetőinek nagyon szükséges, hogy indulásuk 

előtt a szelek irányát és erejét ismerjék.
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tűzijáték  árasszák el az acélbogáncsos m ezőt. Ibolyalángok, feketébe rajzolt 
tűzvonalak fantasztikus ábrái ta rk íto ttá k  a m eleget lihegő nyári éjszakát.

A főhadnagy és a haditudósító  o tt  á lltak  az óriás pók a la tt. Most m ár 
nem a lu d t a gép.
Meg - m egrem egett, 
m intha belsejében 
vibrálna valam i.
Forró sugarakat ló
véit ki m agából.

— Nyolc kilomé
ter távolságra még 
olyan jól elvilágit ez 
a fényszóró — m a
gyarázta a főhad
nagy — hogy em
bereink olvasni tu d 
nak m ellette. De nem 
azért m arasztaltam  
i t t  m agát, hogy a 
fényszóró erejét be
m utassam  : m a éjjel, 
harcolni fogunk az 
orosz fényszóróval és 
ilyen párb a jt nem 
hiszem hogy valaha 
lá to tt volna.

Tíz óra felé já rt, 
kísérteties, rejtelm es 
kezdett lenni az éj
szaka. Velünk szem
ben, az Ivanov- 
puszták egyikén két

vakító féli) f o n  ás  latát elfogadták és aki csakhamar tizedes lett. Több alka-
bug°van t fel. Fehér lommal k itüntette m agát és az ezüst vitézségi érmet is 

60,7 " megszerezte,
volt a színük, m in t
a tejhab  és m ikor fénykévéjük nesztelenül lesu rran t a mezőre, olyan volt 
ez, m in tha egy nagy bogár nyú jtogatná  előre hosszú csápjait.

A két sugár lassan, óvatosan tap o g a tta  végig a földet, aztán  össze-

Bognár Mária, az egyetlen nő hadseregünkben, akinek szolgá-
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ta lá lkozott s egy percre delejes fényben úsztak a mi lövőárkaink. Most 
az egyik fénykéve felszökött a m agasba, m in t acélkard vágva széjjel a 
m eny fekete k á rp itjá t. M ajd m egint k ia lud t m ind a ké t fénykéve és m ély
ségesen sö tét le tt  ú jra  m inden.

A szem káp rázo tt ettől a játék tó l. A mi gépünk meg ezalatt zúgott,

Utcai kép Orosz-Lengyelország fővárosából, Varsóból : a lakosság kannákkal és butyko- 
sokkal vonul egy raktár elé, ahol petróleum ot mérnek ki, m axim ált áron. Varsó nem  
hiába került ném et uralom alá : a ném etek ott csakhamar rendet terem tettek és m in

denki pontosan m egkapta mindenből azt, amire szüksége volt.

dohogott, rem egett és úgy állt, m in t a p rédára leső tigris. De a tüzérek még 
szorosan fogták a láncát. A főhadnagy m agyarázo tt m egint :

— A mi fényszórónk erősebb, de kettő  ellen kell harcolnia. Azért 
há t óvatosak leszünk és m ajd  csak akkor kezdünk m unkába, ha ők jav á 
ban dolgoznak.

— Tulajdonképpen m it akarnak  az oroszok ? Hisz állásainkat nappal 
is lá tják , tám adástó l pedig csak nem félnek ta lán  ?



73

— Az ellenség éjjel szokta m agát clőredolgozni a mi állásainkhoz. 
Hogy ezt ne vegyük észre, fénysugarakból fátyolt von a m unkásai elé, hogy 
ezek a lepel m ögött lá th a ta tlan u l dolgozhassanak. A mi dolgunk viszont 
az, hogy ezt m egakadályozzuk. B evilágítjuk a fényfátyol m ögötti sö tét
séget és így küzdünk az orosz fényszórók ellen.

Éjjel tizenegy óráig még vagy három szor csillant föl a fénv az Ivanov-

Német tréncsapat és egy orosz járóőr csapat összeütközése a bukovinai fronton. Árulás 
folytán az oroszok meglepték a ném eteket egy erdőben, de a ném etek segítséget kaptak  

és a tám adást diadalmasan verték vissza.

pusztán. Egyszer odavetődtek  sugarai a mi bakáink lövőárkaira. A tele
fonunk erre idegesen kezdett tu tu ln i.

— E llensugarakat kérünk, m ert rá n k v ilá g ita n a k !
— Még nem le h e t ! Ez csak k ís é r le t! Feleli a tüzérfőhadnagy.
És a sugarak játszadoztak , enyhén sim ulva a terephez, m ajd  merész 

szökkenéssel táncoltak  egyik dom bról a m ásikra. Még egy félórai vára
kozás. M intha m indegyik orosz fényszóró egy bizonyos pontot ak a rt volna 
glóriával övezni. Most tő lünk telefonáltak az ágyukhoz :



74

— Vigyázat, készülünk !
És a főhadnagy egy rán tássa l fö lny ito tta  a mi fényszórónk ellenzőjét, 

am ely úgy ugrik szét, m in t a fényképező m asina zárója.
E rre  a pókhas egy sugarat lövelt ki m agából, éles, vakító , szinte folyé

kony, ezüstszálakhoz hasonló sugárkévét, am ely hirtelenül, kegyetlenül 
csap le az orosz fényfátyolra. Ez a fátyol elszakad, m ögötte is világos lesz 
a föld és a földön mozgó em berek egyszerre m integy kővém eredten állnak. 
Csak alig fél percig ta r t  az egész látom ány, ekkor megszólal a közelben 
levő figyelő :

— Halló ! Fényszóró ? Halló ! E lég ! Jó  volt. A kocka m in d járt kap 
egy pár srapnelt. Most lássuk, hogy a jobboldali fátyol m ögött van-e valam i V

Igen ám, de a m ásik orosz fényszóró közben m ár m inket keresett. 
Sugara o tt ug rá lt kö rü lö ttünk  s m ár egész közel já r t, m ikor m egint meg- 
ny ilt a mi gépünk szelepe s a táguló pupilla mögül kilövellő fénykéve egye
nesen belesü tö tt az ellenséges fénybe. Ahogy a k é t sugár összeütközött, 
hirtelen e lsö té tedett a fehér fényáradat.

— Íme, m agyarázta  a főhadnagy, ez a fényhullám ok találkozása.
Csak m ásodpercekig ta r to t t  a tünem ény, de a nézők elö lt perceknek

te tsze tt az idő. E kkor egy halovány rózsaszinü kör kezdett derengeni az 
éjszakában. A kör később lila szint já tszo tt, aztán  egy sajátságos, ibolya
kék fényhenger v ezete tt a levegőn á t  az orosz fényszóróhoz. Mi tö rtén t ?

Az tö rtén t, hogy a mi fényszórónk legyőzte az ellenségét, és a mi sugár- 
kévénk végében, m in tha  borszesz k é t lángjában égne, o tt á llt az ellenség 
tehetetlen , leszerelt m asinája.

Olyan varázslatos, olyan elbűvölő volt a tünem ény, hogy észre sem 
ve ttü k  a m eginduló ágyudörgést. Pedig m indenfelől elböm bölték m agu
k a t a nehéz m ozsarak és böm bölésükre, m in t dühödt vérebek, nagyokat 
v a k k an to ttak  a tarackok.

Ahová a mi fényszórónk k in y ú jto tta  a csápját, o tt  csakham ar izzó 
lángnyelvek jelentek meg a m agasban. A tüzérfőhadnagy úgy dolgozik 
embereivel, m in t egy zsákhordó m unkás : jobbra-balra csavarta  a gépet 
és ez, m in th a  élne, m in tha  érezné, hogy mi függ tőle, úgy kereste fényével 
az orosz sugarat. Forgott, röpködött, verekedett a három  vakitó  sáv, m int 
am ikor tüzes üszköt csóvál feje körül a gyerm ek.

É jfélu tánig  ta r to t t  a párbaj. E kkor k é t srapnel pu k k an t el közelünk
ben. Most a főhadnagy e lzára tta  az á ram ot és a fényszóró személyzetével 
eg y ü tt felült a síneken járó  kis m otorra. K ét perc m úlva ezer m éterrel 
odébb állt a fényszóró, míg a régi helyén potyogott az orosz srapnel, m int
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a jégeső. Persze a haditudósító  sem m arad t o ttan , hanem  első volt, aki 
a m otorra felkapott, m ikor az első srapnel a közelben pötörögni kezdett.

Amikor M ackensen 1915 nyarán Cholm és Lublin ellen m egindíto tta  
a nagy offenzivát, Puhalló hadseregének az a fö ladat ju to tt, hogy Mackensen 
hadseregének jobbszárnyát fedezze. Evégből m indenekelőtt Sokai vidékét 
kellett m egszállnia és kem ényen ta rtan ia . Az oroszoknak o tt voltak  a leg
erősebb állásaik, még"a Búg folyót is m egrakták többszörös drótakadállyal. 
A roham , m elyet Puhalló hadserege ezek ellen az állások ellen, a Gora 
Sokai ellen in tézett, valam in t az ezt követő harcok a hadsereg történetének

Megkapóan szép vallásos jelenet. Földalatti fedezékükben az izraelita ünnepeken isten
tiszteletet tartanak a zsidó hitü katonák, az oroszországi Sfonton.

egyik legfényesebb fejezete. M ackensen előrenyom ulása Vladim ír Yolinszkit 
és később K öveit is Puhalló csapatainak  a kezére ju t ta t ta , mely Dubnóig 
és Luckig és a S tyr és az Ikva folyókon á t  egész Rovno vidékéig nyom ult 
előre, am ikor m eg jö tt a parancs, hogy az offenzivát meg kell szüntetni 
s a m egszállott állásokat szilárdan kell ta rtan i és kiépíteni.

Az oroszok ugyan eleintén, am ikor m agukhoz tértek , többször kísér
letet te ttek , hogy á ttö rjenek , am in t azonban ezek a kísérletek m eghiúsultak, 
csend le tt. Összeütközésre tábori őrsök és járőrök közt gyakran kerü lt a 
dolog és őreinknek nagyon is résen kelle tt lenniök, hogy az orosz kémek, 
akik k ifogyhatatlanok  a m indenféle furfangban, valahogy állásaink mögé



ne lopódzhassanak. M egtörtént például egy alkatom m al, liogy egy szakasz 
orosz állásainkhoz jö tt. K ét katona kísérte őket, akik a mi form aruhánkat 
viselték. Az első vonalörs á tb o csá jto tta  az oroszokat, m ert nem lá to tt 
náluk fegyvert s fogolyszállitm ánynak nézte a csapatot. A m ásodik vonalörs 
azonban fe lta rtó z ta tta  őket s am ikor a szállítm ányt m egm otozták k itűn t, 
hogy a két kisérő álruhába b u jt orosz altiszt volt, a foglyoknak vélt oroszok 
pedig köpönyegük a la tt kézigránáto t rejtegettek .

E gyébirán t azok az orosz csapatok, am elyek ezen a frontszakaszon 
velünk szemben állo ttak , több
nyire idősebb korosztályból 
valók voltak, s jól voltak  föl
szerelve. Szökés ritkán  fordult 
elő. A nagyszám ú tarta léko t, 
m elyet a m ögöttes országból 
hoztak, m ár besorozták. Szinte 
elképzelhetetlen, hogy embere
ink milyen m unkát végeztek 
o tt. Az elő tért tizenkétszeres, 
sőt még többszörös drótsövény 
szelte á t, m aguk az állások 
pedig m intaszerűen voltak ki
építve. A lövőárkok deszkával 
voltak ki pallózva és száz meg 
száz kéz volt elfoglalva, hogy 
vesszőfonalat húzzanak a fa
lakra. Az agyagos földbe v á jt 
tisztiszállások néhol fával vol
tak  burkolva és ablak is volt 
ra jtuk . Még a legelső sorban lévő legénység szállásában is volt deszka
ágy s szalma helyett, mely ham ar m egpenészesedett, a katonák  az erdőből 
fagallyat hoztak m aguknak s arra  te ríte tték  rá a pokrócukat.

Villamos vezeték lá tta  el a fényszórót s gyakran  az szo lgáltatta  a 
világosságot a fedezékeknek és szállásoknak is. A gránát-álló  szállások 
több m éternyire voltak a földbe vájva s olyan terjedelm esek voltak, hogy 
akár egy egész századnak is biztos m enedéket n y ú jto tt a pergőtűz ellen.

Az első állásból m élyre á so tt fu tóárok v itt  a m ásodikhoz, a harm a
dikhoz, míg végre egy erdő kulisszába vagy egy völgybe ju to tt  ki az ember, 
ahol szabad ég a la tt is já rh a to tt-k e lh e te tt, anélkül, hogy ellenséges golyó

77

Bethmann-Hollweg német birodalmi kancellár. 
Mialatt az ántánt összes államaiban elcsapták 
az összes kormányelnököket, akik a háború 
elején hivatalban voltak, a német kancellár leg
tovább a helyén maradt és egyre népszerűbb lett.
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érte volna. így húzódlak több napi járásnyira a lövőárkok és d ró taka
dályok hosszú sora s m ögöttük te rü lt el Volhynia hullámos síksága. Tűz 
v ilág íto tta  meg a síkságot, m ikor a nagyherceg vert hadai i t t  kelet felé 
húzódtak  vissza, akik m indent lángbaborito ttak , am i ú tjukba ak ad t s 
csóvát dobtak  még a m ag tárak ra  is. Egy nagybirtokos G00.000 koronára 
becsülte a k á rá t, am elyet a gyújtogató  hordák okoztak neki. Csapataink 
rom m áégett falvakon keresztül egy elhagyott országba érkeztek. A ném et 
és cseh gyarm atosok közül, akik i t t  kom lóterm elést űztek, csak kevesen 
tu d tak  elrejtőzni a hátrá ló  oroszok elől, csupán csak a zsidók m ara 'tak  
vissza, m ást m indenkit m agukkal cipelték az oroszok.

Ami a földeken és falvakban még m egm enthető volt, az t katonáink 
m egm entették. Segítségére voltak  a lakosságnak, mely kezdetben félénken 
b u jt elő rejtekéből, a házak ta tarozásában  és a mezei m unkában is segí
te ttek  nekik. A nagyobb helységeket m a több kilom éterre terjedő u tak  
kötik  össze, m elyeknek kiépítésére millió meg millió értékű fá t használtak 
föl, a legnehezebb teherau tók  is közlekedhetnek. Messzebb innét term é
szetesen nagy hijja  van a já rha tó  u taknak . A trénoszlopok négyes fogattal 
voltak  kénytelenek a m ocsaras réteken és erdőkön keresztül járni, ahol 
táviróvezeték, jelzőtáblák s m agas oszlopokra k ö tö tt szalm acsutakok 
m u ta ttá k  nekik az u ta t. A nagyobb h idakra hidászaink fah idat vertek 
s több helyen még a folyó á rte rü le té t is á th idalták . E zeket a h idakat vezé
reinkről nevezték el. Van Puhalló-hid, Szurm ay-hid stb.

A bban a kis orosz-zsidó helységben, mely a hadparancsnokság szék
helye volt, még Ferenc József-út is van, kővel k irak o tt gyaloguttal. Az 
alacsony kis faházakban, m elyek az u t m entén sorakoznak, zsidó keres
kedők m indent áru ltak , am ire katonáéknak  szükségük volt. A közegész
ségügyre is gondja volt a hadparancsnokságnak . A tábori-kórház orvosai 
naponkin t egy ó rá t a polgári lakosságnak is rendelkezésére állo ttak , s szi
gorú rendelet vo lt arra, hogy m inden lakást naponkint legalább egy óráig 
szellőztetni kellett. Evégből a zsidó tem plom szolga m inden réggel nyolc 
órakor b e já rta  az u tcáka t, s dobszóval h irdette  ki, hogy ki kell nyitn i m in
den ablakot. Egy csendőr kisérte a tem plom szolgát, s ellenőrizte, vájjon 
végrehajtják-e a parancsot. Egy órával később, ugyancsak dobszóval 
h irdette  ki a templomszolga, hogy akinek tetszik, becsukhatja az ablakát.

Még m ozija is volt a helységnek. Adami János hadnagy, aki a parancs
noksághoz volt beosztva, az autófészert moziszinházzá a lak íto tta  át, ahol 
naponkin t k é t előadást ta r to tta k , sőt szom baton hárm at.

Az oroszok különben még a háború a la tt a helységben egy nagy templom
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építésébe fogtak és sok tég lát ho rd tak  össze az építéshez. A hadparancs
nokság nagyon m egörült a tégláknak s ki ak a rta  velük köveztetni a fő
u tcát. Alig fogtak azonban hozzá a m unkához, jö ttek  a zsidók és kérve- 
kérték  a parancsnokot, hogy az Istenért ne bán tsa  a téglákat, m ert az

A varsói szegények ingyen ételt kapnak. Az egy millió lakost számláló Varsóban, Orosz- 
l.engyelország fővárosában nagy volt az inség, mikor mi elfoglaltuk. Ilogy legalább 
pillanatnyilag enyhítsenek az Ínségen, a szegény nép közt meleg ételt osztottunk ki.

oroszok m ielő tt kivonultak, a lelkűkre kö tö tték , hogy hiba ne legyen a tég
lában, m ert ha visszatérnek, m inden hiányzó tégláért egy-egy zsidót fog
nak fölakasztani.



Minden katona csodálatot érdemel, ha a K árpátokban  harcolt. Akár 
a mieink, akár az ellenségé. Aki lá tta  az o ttan i szörnyű küzdelm eket, az 
m egném ult a re ttenetben  és aki nem lá tta , annak  fogalma se lehet róla.

A bukovinai erdős K árpátokban  egym ástól elszigetelt, helyi harcok 
folytak és o tt nem a tüzérség dön tö tt, hanem  a katona egyéni bátorsága.

Az oroszok junius végén jelentek meg Bukovina déli részében és a 
Capul lábáig nyom ultak  előre. M ár ism erték a v idéket és tud ták , hogy 
milyen messzire szabad elmerészkedniök. N éhány napon á t  ha llgattak  
és legelőször a Capul elfoglalásával próbálkoztak. A Capulig beengedtük 
őket, de a Capulra m ár nem — ez a kulcsa a K árpátoknak .

Juliusban a roham ok egész sorozatát kezdték meg a hegyóriás ellen. 
A Capul között és az oroszok m egszállta m agaslatok közö tt keskeny és 
mély szakadékok. T ehát tüzérséggel kelle tt megdolgozniok a capuli állá
sainkat, azután  gyors roham m al törni ellene. É jszaka a völgyben össze
gyű jtö tték  az ágyukat és a tü z é rsé g e t; hajnalban m egkezdődött a tüzér
ségi tűz és am ikor világosodott, roham ra indu lt a gyalogság. A gépfegy
vereink pedig lekaszálták őket. így m ent ez néhány napon át.

Egy reggel m inden hegycsúcsott vastag  köd födött. Az oroszok azt
hitték , hogy ez nekik való idő. A tüzérségük hallga to tt, de a gyalogság
előrekúszott egy orom ra s onnan vad  lárm ával tám ad t katonáinkra. A
m ieink szembe m entek, a félúton ta lá lkoztak  . . . egyik se tu d ta , hogy
milyen erős az ellenfél. Keserű küzdelem fejlődött.

A helyzet k ritikus volt. Még ta r to t t  az első sorok küzdelme, am ikor 
a tüzérségünk m ár zárótűz alá fogta az előrenyomuló orosz tarta lékokat. 
.Órákig ta r to t t  csatazaj, azu tán  lassan-lassan elült. Az ellenséget legyőz
tük  ; az ellenséges ta rta lék  m egrém ülve visszahömpölyög. Az oroszok 
visszafutottak  a Capulra.

E  változatos harcok julius 20-ig ta rto tta k . E rre szünet következett 
s ez a la tt az oroszok fölfrissitették a m egritku lt soraikat. Ju lius hónapban 
a 409., 410., 411. számú orosz ezredek rendkívül súlyos veszteséget szen
vedtek, sőt a 410-eseket ki kellett vonni a tüzvonalból.

így az oroszok k ie jte tték  kezükből a kezdést. Mi m entünk tám adásra, 
hogy m egtisztítsuk a bukovinai erdős K árpá toka t. Nagyszerű előkészítés 
után  augusztus 11-én kezdődött meg az offenzivánk. M egérkeztek a ném et 
csapatok és a m agyar csapatokkal vállvetve m entek a súlyos küzdelemre. 
Igen heves tüzérségi előkészítés u tán  m entünk  tám adásra . A három  régi 
orosz ezred lovasokkal felfrissítve á llo tt velünk szemben. Kem ény küz
delem volt.

Az ifjúság és a v ilágh áború . 6
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A Capulról indultunk meg és elnyúltunk egész a Maguráig, az oroszok 
főállásáig. Az oroszok hihetetlen, m akacssággal védték az állásaikat. Az 
oroszoknak parancsul hagyták  meg, hogy a fontos helyeket az utolsó emberig 
védelmezzék. I t t  az egyes em ber m agatartása  d ö n tö tt a sors fordulásáról.

Kis m egszakításokkal egy álló héten á t la r to tt  a m akacs küzdelem, 
mig végül Staraobcyna m egrolianásával elfoglaltuk a fészküket is. I tt 
nemcsak a legjobb gyalogságot koncentrálták , de szörnyű m ennyiségű 
ágyú t is. A tüzérségünk azonban fölényesen dolgozott. A katonáink  azt 
m ondták, hogy gyönyörűség volt nézni, m ikén t bom bázták  a M agurán 
lévő állásokat. Az erdős hegyháton előbb a faóriásokat kelle tt szétlőni, 
hogy m egláthassuk az orosz rejtekállásokat. Egyik fa a m ásik u tán  hu llo tt 
a szakadékba és a fö lriaszto tt vadak bőgése még pokoliabbá te tte  az ágyuk 
zaját. Négy órán keresztül m inden fatörzsért és m inden dom borulatért 
küzdeni kellett. A ugusztus 19-én fölvonultunk a M agurán és az oroszok 
a legközelebbi hegyre vonultak  vissza, amelyen uj állásokat ép ite ttek .

Ezzel azonban a bukovinai erdős K árpátok  m egtisztítása még nem
volt befejezve. Még volt egy főállás : az 1313 m éter m agas Bobeica. Az 
orosz csapatok m aradéka i t t  gyülekezett föl az ellenállásra.

Csapataink eddigi teljesítm ényeit bá tran  em berfölöttinek m ondhat
juk. Egyik katonánk  ezeket m ondotta  a m agurai ü tközet után  :

— Soha nem h ittem  abban, hogy az emberi akaraterő  ilyen törhetetlen  
legyen. Ma az oroszokban az a gondolat tám adna, hogy m inden erejüket 
ide. B ukovinába koncentrálják, h á t m indannyian is elvéreznének . . .  Az 
a legnagyobb rejtély , hogy m int vertük  meg a szemben álló töm egeket, 
de mégis m egvertük.

Egy sebesült orosz szinte megerősitésül ezeket m ondotta  :
— Mindig re tteg tünk  a K árpátoktó l. T avaly is já rtam  i t t  és kevesed- 

m agam m al m arad tam  meg az egész hadseregből. A parancsnokunk szinte 
sirt, am ikor újra a K árpátokba kellett jönnie. I t t  azu tán  búcsút is m on
d o tt a világnak.

Sokan búcsúztak  el itten  közülünk. De nemcsak az ellenség, mi is 
nagy áldozatokat hoztunk a K árpátokban . Az itten i hegyek a világháború 
egyik legvéresebb tragédiájával állanak kapcsolatban.

H usvét e lő tt a besszarábia-bukovinai ha tá rra , L ipkaniba érkezett 
II. Miklós cár és Nikolaj Nikolajevics nagyherceg. Sok francia tiszt és angol 
valam int japán  katonai szaktekintély is L ipkaniba érkezett. V ilágrenditő 
esemény e lő tt á lltunk. K uropatkin , Ivanov és R adko D im itriev arról érte
síte tték  a m inden oroszok cárjá t, hogy m egtörtén t az előkészület arra,
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hogy A usztriának m egadják a halálos döfést. II. Miklós nem tud o tt ellen
állni annak a vágynak, hogy a m aga szemével láthassa az orosz végleges 
győzelem nagyszerű szin já tékát és elhatározta, hogy a fronton uralkodó 
m agaslatokról fogja végignézni seregeinek legnagyobb h ad ite tté t. P aran 
csolt ado tt, hogy dobolják ki az országban, milyen nagy m eglepetés készü
lődik. A négyes á n tá n t sajtó ja  a cár szándékát m in t közeli re ttenetes meg- 
rázkódást h irdette  ki a világnak. Párisban, Londonban és R óm ában m in
denki csak a cár m eglepetéséről álm odozott. A türelm etlenség h a tá r ta 
lan volt.

Lengyel hadiárvák sétautat tesznek Vilna utcáin. Az árvákat a német kormányzat vette  
gondjaiba és számukra nagy intézetet létesített, am elyet lengyel apácák gondjaira bízott. 
A derék nővérek minden igyekezetükkel azon vannak, hogy a szegény gyermekekkel 

elfeledtessék fájdalm ukat szülőik elvesztése miatt.

Egy napon az a h ir érkezett, hogy a cár a fron tra  u tazo tt. M indenki
nek elakad t a lélegzete. Most kell te h á t m egtörténnie a meglepetésnek. 
A cár N ikolajevicscsel L ipkaniba érkezett. M iért éppen ide, m ikor tudva
lévőén az orosz fron t R igától Csernovicig, azu tán  K aukázusban és Per
zsiábán is k iterjed  ? Azért, m ert éppen i t t  kellett a kelést fölfakasztani ! 
B ukovina annyira tetszik  a cárnak, hogy egészen m egfeledkezett az ellen
ség á lta l m egszállott többi tartom ányró l. A cár m aga elé rendelte a parancs
nokokat és fölvilágositást k é rt tő lük  az operációk sikerének lehetőségéről. 
Valam ennyien egyhangúan az t m ondták, hogy a siker egyáltalán nem



85

-kétséges. Nikolajevics kem ényen ránéz Ivanov- tábornokra, a főparancs
nokra, nagy nehéz öklét Ivanov vállro jtja ira  teszi és arcjátékkal tu d tá ra  
adja, hogy letépi ezeket a  vállro jtokát, ha  a cár ak a ra ta  nem teljesül.

Ivánon lesü tö tte  a szemét, azu tán  harciasan k ihúzta  m agát, kardo t 
rá n to tt és m egesküdött, hogy ezú tta l tönkrezuzza az ellenséget. A buko
vinai front m egszűnik létezni és az orosz gőzhenger gyors, fö ltartózhatlan  
tem póban egész Galícián á t  egészen a K árpátokig  fog gurulni. A cár meg 
volt h a tv a . Magához h iv a tta  Ivanovot, melegen m egszorította a kezét 
és csaknem megölelte.

— T ehát m inden készen ven ? Szám ithatunk-e arra, hogy nem sokára 
diadalm askodva bevonulunk Csernovicba ?

— Felség, egy-két nap m úlva m inden bizonnyal. K ötelezem  magam, 
hogy a császári hóditó m enete t személyesen vezetem egészen Csernovic 
város főterére.

H atalm as hurrá  1 reszkette tte  meg a levegőt. Az operáció megkezdő
dö tt. Három százezer főnyi hadsereg még soha nem lá to tt  harco t kezdett, 
mely negyvennyolc óra hosszáig ta r to tt . Az eredm ény 40.000 halo tt, 200 
inéter térnyereség. Az a tta k o t m ásnap hatalm as erőfeszítéssel megismétlik. 
A R arance és Topruc m ellett levő ellenséges állásokra 100.000 tüzérségi 
lövedéket zúdítanak. Az orosz gyalogság ham incsoros roham oszlopban 
megy előre, de rövid idő m úlva menekülésszerüen há trá ln ia  kell. Az ered
m ény 25.000 h a lo tt és semmi térnyereség. A cár idegessé lesz. Nikolajevics 
az t tanácsolja neki, hogy m enjen közelebb az operációs bázishoz, m ert 
ezzel bá to rítan i fogja a ka to n ák a t.

Az orosz harcosok száma fokozatosan fogy és a cár m egparancsolja, 
hogy a Besszarábia belsejében levő ta rta lék o k a t rendeljék azonnal a buko
vinai frontra. Még 200.000 em ber érkezik. A cár m egjelenik a csapatoknál, 
beszédet intéz hozzájuk, am elynek ez vo lt a ta rta lm a  :

— ’Csernovicot el kell foglalnunk. Ú jév elm últ anélkül, hogy m eglett 
volna az a szerencsénk, hogy Csernovicba győzelmesen bevonulhattunk  volna.

Időközben Nikolajevics az t a diadalm i kocsit, am ely m ajd  a cárt Cscr- 
novicba fogja vinni, rendbehozatta  és beleültette  a cárt. E ljön Szilveszter 
éjszakája, azu tán  újév napja és a csernovici városháza to rnyán  még m in
dig a fekete-sárga zászló lobog. A cár az éjje lt a  diadalm i kocsiban tölti 
és reggel magához h iv a tja  a katonai szaktekintélyeket, akiknek azt m ondja, 
hogy Csernovicot m inden áron el kell foglalni.

— Legyenek azon, hogy a Jordán ünnepig bevonulhassanak Cserno
vicba. Ez a legutolsó term inus.
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Eljön a Jo rdán  ünnep is. Az orosz roham ok m indent fölülmúlnak,
ami eddig ebben a háborúban tö rtén t. A cár örömében a kezét dörzsöli,
a szakálát sim ogatja és elhelyezkedik kényelmesen a diadalm i kocsiban. 
Érezte m ár, hogy nem sokára bevonul B ukovina szép fővárosába. H irtelen 
az a gondolata tám ad t, hogy Takc Joncszkut és Filipeszkut, az őt annyira 
tisztelő „nagy oláh európaiakatV értesíteni fogja a közeli szerencsés pilla
natról. Időközben m egtud ta  a cár a harc e re d m é n y é t: 35.000 h a lo tt és 
az első napon n y ert 200 m éter terü let elvesztése.

— A k u ty a fá já t ! N éhány repülő azonnal repüljön Csernovic felé és
tegyen jelentést, hogy- m it lá t o tt ?

A harc tovább dühöng. A röpülök visszatérnek és az t jelentik, hogy
Csernovicban hatalm as öröm ünnepet ülnek, a katonai zenekar a főtéren a 
G otterhalte t já tsza és fönn a m agasban bagaria szagot éreztek. Amikor 
aztán  szemükkel a szag eredetét k u ta ttá k , form aruhában lévő piszkos 
emberek hosszú, nagyon hosszú m enetét ve tték  észre és ezek az emberek, 
m in tha orosz katonák  le ttek  volna. A röpülök továbbá gazdag zászlódisz- 
ben lá tták  a csernovici városházát. V oltak ra jta  m agyar, ném et, osztrák, 
török és bolgár zászlók.

— Mit jelentsen az osztrákok ez őrültsége ? K érdezte a cár környe
zete, mig a cár szomorú gondolatokba m élyedt.

Ebben a pillanatban a Take Joneszkuhoz és Filipeszkuhoz in tézett 
táv ira t eredm ényeként az oláh lapok különkiadásban h irdették , hogy az 
oroszok bevonultak Csernovioba. A cár N ikolajevicshez fordult ezzel a 
kérdéssel.

— H ogyan m agyarázod le  meg a csernovici városháza föllobogó
zását ?

Alig hogy a m o n d a to tt egészen befejezte, egy gárdatisz t táv ira to t 
tesz az asztalára. A tá v ira t ezt ta rta lm az ta  : M ontenegró kapitu lá lt. K ülö
nös fütyülés reszkette tte  meg a levegőt. A cárnak úgy tű n t föl, m in tha  
valam i szemtelen k isérte t még kom orabbá akarná ő t tenni és hirtelen ötven 
lépésnyi távolságban fölvetődött a föld. A levegőt fojtó por tö ltö tte  meg. 
Lovak és em berek darabokra szakadtak  és a levegő nyom ása jó darabra 
eldobta a- diadalm i kocsit. Egy ellenséges g rán á t üdvözlete volt.

A cár e ltűn t. Az á té lt szenzáció irtózatos lehetett. Azok, akik a köze
lében voltak, lá tták , hogy egészen összeroppant. H alkan ezt m ondta : 
Összeomlás. Összeomlás.

N éhány perccel ez esemény u tán  vág ta tva  érkezett egy lovas, aki a 
következő tá v ira to t hozta :
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— Aggódunk a hirek kim aradása m ia tt. É rtesítést kérünk a meg
lepetés lefolyásáról. Joffre.

A következő feleletet kap ta  :
— Ő felsége a cár v isszautazott Carszkoje-Szelóba.

*
Egyik téli napon, m ikor még hóba-jégbe volt fagyva Galícia, lövő-

Pflanzer Baltin vezérezredes, a bukovinai fronton harcoló hadseregünk parancsnoka. 
A háború kezdete óta mindig ezen a fronton van, ahol az óriás orosz túlerővel szemben

kem ényen tartja magát.

árkunkba vára tlanu l m egjelent egy tarisznyás sváb atyafi, derekára csa
varva arasznyi széles ácsfürészt hozott.

A dunántuli legények kíváncsian állták  körül. Megismerték, hogy a 
frontuk m ögött tanyázó pionér-osztagból való. Ide pedig pionér csak akkor 
jön, ha valam i rendkívüli m u n k á t terveznek. A lövőárok köznapi ig é n y e it: 
sáncásást, gallyfonást, padlózást, fürészelést, kunyhóépitő  m u n k át elvég
zik a század legényei, ak iket ilyen dolgokban ezerm esterré gy ú rt a háború.



89

Megkérdi egyik baka :
— Mi készül i t t  földi ?
A sváb megvetően végigméri, bekap egy fala t kenyeret, am it éppen 

az im ént v e tt ki a tarisznyájából és teli képpel m orm ogja :
— Fuakszluo !
A baka ránéz a m ellette álló cim borára :
— Mit m ondott ? * .
— A fránya é rte tte  1 Nem tok  én nim etül 1
Egy gyiroti fiúnak eszibe ju t  a csop o rtb ó l:
— Fődiek 1 H ijjuk  ide a Zakszli S tefánt, az m ajd  tu d  vele beszélni 

svábul, m ert rom ándi gyerek . . .
Előcammog Zakszli Stefán, m egszólitja rom ándi nyelven, a sváb egy

szerre fölélénkül, n yú lt képe nyájasra gömbölyödik, pereg a szó belőle, 
m in t a m otolla, a fiuk hallgatják  a füleknek annyira rejtelm es sok ,,ie, 
na, oa“ hanghullám ot, m in tha vasmegyei beszéd folynék. Stefán pedig 
m indebből koronkint leforditja m a g y a rra :

— Aszongya, hogy apionérokat ide kom endérozták m unkára... M ingyár 
gyün a többi is . . . Mély üreget kell nekik ide ásni az állások o ld a lá b a . . .

K órusban k é rd ik :
— Oszt mi lesz ebből ?
Stefán néhány „o a“-val a svábhoz közvetiti a kérdést, azu tán  fór- 

d itja  a rövid választ, de m ikor kim ondja, a hitetlen  csodálkozástól a m aga 
feje is ferdére billenik :

— Rókalyuk.
E rre  m ár harsogó kacagás tö r ki s a gúnyos megjegyzések özöne zuhog 

a svábra :
— Ez m egadta n e k ü n k !
— Pionér akar m agyar b ak á t lúvá te n n i!
— N agyapádat tedd  bolondá födi 1
— Mond meg neki Stefán, m enjen á t  a szomszéd századhoz, m ondja 

cl a jám bor tó toknak, azok elhiszik 1 . . .
így köszöntött be hozzánk a közel két éven á t  patakzó embervérfolyam 

zseniálisan készíte tt gá tja  : a rókalyuk.
'  . *

K épzeljünk e í egy hívogató pinceszádát a Somlóhegy smaragdzöld 
oldalában.

I t t : hosszú dobogós lövőállásunk oldalába metszve. Fölötte  apró 
kilövő-réseiknél fegyveres őrszemeink figyelik az ellenséget.
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A pincenyilás ferdén süpped az oldalba, m in tha hányá t akarna dűlni. 
A jtaja vaskos fenyődeszkalap Z-alaku fahevederrel m egerősítve, a két 
szár a la tt ké t apró négyszögletes szelelőlyuk deszka-ablakocskákkal.

A pincegádor tizennyolc m eredek falépcső, am ely merész szögben 
fut alá kilenc ölnyi mélységbe a föld fenekébe. Oldalai és m enyezete kerek 
lucfenyőtörzsekkel szépen kipallérozva, m int egy szabályos, hárm as gőr- 
redőny, egyforma farudakból szorosan egymásmellé illesztve. Külső csínnal 
is hivalkodni akaró ügyes pionérm unka.

A pinceüreg nem boltíves, hanem  lapos m enyezetü, kerek fatörzsekkel 
burkolva, vastag  faoszlopokkal van alátám asztva. IIísz hatalm as sulyu 
földréteget ta rt. És a pince nem hosszába fut, hanem  keresztben ásott 
téglányalaku üregform áju.

Szelíd pincebenyom ást kelt. Aki lemegy és körülnéz, okvetlen a boros- 
bordókat keresi. De ehelyett deszkaládák sorakoznak, sziníiltig töltve 
ragyogó sárgaréz és ezüstacél burkolati! fegyverlövedékekkel.

Palackok helyeit kis tömzsi vasbuzogányok, jám bor, á rta tlan  külső 
a la tt borzalm as ha tású  kézibom bák.

Csak a gyertya ugyanaz a vakablakban. Kacskaringós d ró ttartóban  
karcsú szál stearin.

A pionér tisz t ur a közepén áll és m agyarázza :
— A legnehezebb g ránát kilenc m éternyire fúródik a földbe és ott

is fölfelé hat, m ikor robban. I t t  tehát bárm ilyen pergőtüzet nyugodtan 
kiállók. A g ráná t ide nem érhet.

— Az igaz ! — veti ellen a szemlélő őrnagy — de ha a g ráná t a nyílást 
ta lá lja  és betem eti ugyanolyan m élyrétegü földdel ?

— R itka  eset, hogy egy század hosszú fron tján  a g ráná t éppen ide 
találjon. Az ellenséges tüzérség nem is tud ja , hogy a rókalyukak kettős 
bejárói mely pontokon vannak  elhelyezve . . . .

— De tegyük föl, hogy éppen idetéved és eltem et b e n n ü n k e t. . . ?
— Azért — rókalyuk, hogy ez meg ne történhessék. Ha a jobboldali

k ijá ra to t tem eti be, föllépdelünk a baloldali kijárón. A kettő  pedig egymás
tól épp oly k im ért távolságra van, hogy m indkettőre a gránát ily vesze- 
de’mesen nem h a th a t.

— Egy pergőtűz záporszerüen önti a lövegeit. Yégigszórja a lövő
árok egész folyosóját. É n m indennel számolni szoktam . H arcban ez a leg
jobb. H a teh á t mégis m egtörténne . . . ?

— E szinte lehetetlen esettel is számol az az óvószabályunk, hogy az 
üreget ásókkal is fölszereljük. A legénység is hoz le m agával ásókat. Tegyük
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f ö l : egy gránátrobbanás betem eti a le járást kilenc m éter mélyen. A legény
ség m eggyujtja  a g y erty á t és elkezd ásni. Nyolc óra a la tt  akkor is kiás 
egy ilyen földréteget, ha kividről nem segithet senki. Ennyi' időre pedig 
a levegő éppen elegendő.

— Az is m egtörténhet, hogy három napon á t  ta r t  a  p e rg ő tű z . . .
— Ez igaz 1 A zért van  a legénység három  napra élelemmel ellátva. 

H átizsák jában  a ta rta lék  konzervek, a rókalyuk balsarkában pedig a kút, 
am ely friss ivóvizet n y ú jt szám ára.

— A levegő . . . ?
— A rókalyuk hatvan-hetven  em bert tud  befogadni, azért ástunk 

minden század szám ára négyet. H a egy szakaszunkat katasztró fa  éri, a 
többi három  még harcképes és harco lhat anélkül, hogy a bajba ju to tt  sza
kasz segítségére el kellene vonni, ha ez egyú tta l a védelem sikerét is vesze- 
delm eztetné. Ez az egy szakasz okvetlen tu d  annyi idő a la tt segíteni magán, 
am ennyi ideig elég szám ára az i t t  szorult levegő. E gyébként m indig két
oldali beom lást értek, m ásként a levegőhiány nem is á llhat elő . . .

*
És jö t t  a julius forró n a p ja iv a l. . .
A m uszka fron t feiől lomha fenyegető fekete felhők kavarogtak  az égen.
Orkán készült. Jobbról, balról m ár dú lt a pokol m inden vérfagyasztó 

borzalm ával.
A borzalom előhírnöke a lövőárok folyosóján végigrohanó harcos, 

aki ezt k iá ltja  teli torokkal, tűzben égő szem m el:
—  Trommelleuer I Alarm  I
Jeladó k iáltás : a pergőtűz riadóra 1 Minden em ber, am in t meghallja, 

riko ltja  tovább, vad iram ba viszi a h irt baj társainak, egyetlen kiáltásba 
olvad össze . . .  Nem is k iáltás ez, m inden hang rikolt, üvölt, ordit, hörög, 
s ip í t . . .  m ert tú l kell harsogni a m egnyílt alvilág bömbölését, hogy a köz
vetlen szomszédja hallja és fölkészülhessen az ágyutitánok idegszaggató 
tom bolására . . .

A szentirás egyiptom i hé t csapása, a  m egjövendölt végítélet, János 
látom ásai, a  vizözön, az ég dörgése, villám ok cikázása, ciklon, mely háza
k a t söpör el, árviz, mely g á ta t szakit, földrengés, a term észeti elemek összes 
dühöngései nem  fedik a borzalom am a fogalm át, amellyel a pergőtűz zúdul 
az em ber idegzetére.

Első csattanóul levág m ind járt h a t nehéz g ráná t gyors egym ásután
ban. A lövőárok nyirsáncait rom bolja. A következő sorozat a lövőárok 
közepén tú r  föl mély gödröket.



A futó baka látja, m int fújja el pap irként az emeletes, duzzadt föld
bástyákat és röpiti szét, m in t a szálló pelyhet, a páncélvértes figyelőtornyot.

Milyen szerencse, hogy kötelessége nem állíto tta  véletlenül éppen oda.
Az „alarm  “ pillanatok a la tt összetereli az em bereket az életvédelemre.
Indulnak ki a földkunyhóikból. H átizsák juk  a vállukra fűzve, benne 

háromszáz tö ltény, három  napra való konzerv, kenyér, kétszersült, olda
lukon -a kétaraszos rövid ásó, a kenyérzsák, csákány, gázmaszka, derék- 
szijjukon a tö lténytáskák , szurony, tő r . . .  És rohannak futólépésben a
— rókalyukba. U tolsónak a parancsnok.

A harm adik gránátszalvéra m ind együ tt vannak. I t t  szorong a fegy
verek öblöstorku királynéja, jövendő órák győzelmi reménye, az acélbarna 
dolm ányu szép sima gépfegyver is. Gonddal helyezi le kiszolgáló-legénysége 
és egy sarzsi gyertyaláng m elle tt törölgeti . . .

Körülnéznek.
Nem hiányzik egyetlen ember sem.
Fönn a deszkaajtó t betám asztják .
K ünn a pergőtűz pokoli tom bolását védett, re jte tt  helyeiken állják 

a figyelő-posztok, mig bírják. H a a gránátzápor m akacsul az ő kis helyük 
köré zudúl, m ozgóposzttá válnak.

Leszalad az őr a rókalyuk szájához. Figyeli a lövedék om lását. H a a 
zápor kissé arrább  húzódik, felrohan a kilövő-réshez és á tp illan tja  a terepet. 
Szempillantás a la tt észreveszi, megismétli-e az ellenség az ő re ttenetes 
őrületét és szuronyos roham töm egeket kerget halált bömbölő ágyúinak 
pergőtüzébe.

Elköveti-e legborzasztóbb pazarlását sa já t ka tonái vérének ?
És ekkor lekiált az őr, tölcsérré k an y a rito tt m a rk á b ó l:
— Jönnek !
— Vitézek l Ki a ly u k b ó l! Jönnek az oroszok ! Gyorsan f ö l ! B átran  

előre 1 Van m ár segítség túlról is ! Brusszilov m aga ir tja  őket I Előre ! Mienk 
a győzelem !

— H urrá  l
És kirajzik az egész szakasz. Fönn bömbölnek, csapkodnak, tépnek, 

irtanak, pusztítanak  a gránátok.
Túlról rohannak erre széles rajvonalakban  az orosz rohamoszlopok . . .
K özébük vág innen a mienk, túlról az orosz g r á n á t . . .  Egész sorok 

pusztulnak el az ágyuk kereszttüzében . . .
K atonáink a megroncsolt résekhez állanak. Ropog a sortüz, kalim 

pálnak ki a rövidnyelü kézibom bák . . .  A drótsövényeknél fölrobbant az



akna . . . Tom pa halálordilás közt buknak  halom ra . . .  A következő osz
loppal a farkasvérem  v é g z e tt . . .

Most egy szétszórt szib irják-csapat a drótsövényeket akarja  átvágni . . . 
1 losszuszáru csizm ában, feketeszakállu tisz t nagajkázza őket. Lövés éri . . . 
arcra bukik . . .
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Ném et vendégek az orosz Libauban. Egy német liszt és egy vörös-keresztes ápolónő a 
város patkjában. Bizonnyal földiek és örülnek a véletlen találkozásnak.

A szibirják-csapat á t  akar gázolni a drótsövényeken. Ja jk iá ltá s  nél
kül, m erevült arccal terü lnek  el a földön. Ökleik görcsösen a d ró to t szo
rítják  . . . Megölte őket a villamos áram .

N éhány ideér. Egy kézibom bát hajit közénk. A többi fölemeli kezeit. 
Esdeklő szókat nyöszörög . . . Sírnak, ja jg a tn ak  . . .  A gépfegyver lesöpri 
őket — azért az egyért, aki kézibom bát d o b o t t . . . M ert a többi is ezt akarta .



A pergőtűz e lh a llg a t. . .
A rohamoszlopok eltűnnek . . .
Egy halom hulla mered elénk . . .
Rémes csend áll be !
Az orkán elült . . .
. . .  A század délután négy órától m ásnap hajnali három  óráig állt a 

rókalyukban és ha llga tta  a pokol hangversenyét.
Voltak halvány arcok, vértelen ajkak, rezgő orrcim pák, szivek a m undér 

a la tt, m elyek hangosabban vertek  és kéz is, mely remegve szelte a kenyeret.
Hisz odakünn, m in t a szivettépő zokogás, sirt a levegő is, am in t a 

bömbölő gránát, vad tom bolással h asíto tta  . . .  A szilárd föld kilenc öl 
mélyen összerezzent. Földm orzsák hu llo ttak  a szilárd burkolat szoros 
hézagai mögül, összezörrentek a tö ltények, m ozgott, ingott m inden . . .

De a m agyar lélekerő, a legendák csodás hősiességével győzte.
Reggel három  órakor végül k iny ílt m indkét rókalyuk a jta ja . Odalenn 

ragyogó nyári ha jnal v irrad t . . .
A keletgaliciai fronton az oroszok különösen re tten tő  erőfeszítéseket 

te ttek , hogy á ttö rve  sorainkon, u ta t csináljanak m aguknak Lem berg felé, 
esetleg, ha szolgál a szerencse, M agyarországba, am ely vágyaiknak ne
továbbja volt m indig.

F ron tunknak  ezen a részén Terstyánszky vezérezredes volt a mi csa
pataink  főparancsnoka, egyike a legkem ényebb katonáknak  és legélesebb 
eszű hadvezéreknek.

Selvov és K orytnica városok környékén dühöngött a harc legjobban. 
Szeptem ber elején az oroszok a 4. számú szibériai h ad tes te t v o n u lta tták  
fel o ttan i állásaink ellen, szeptem ber közepén pedig ú jra  kezdve offen- 
z ivájukat, még hires gárdaezredeiket is tüzbe vetették .

Ezek a gárdaezredek m ár kilenc hónap óta pihentek és harc helyett 
szigorú kiképzésben részesültek. Ezenkívül nagy tarta lékaik  is voltak, 
hogy a döntő lökést megcsinálhassák.

Bruszilov tábornok, az orosz fővezér a lucki győzelem u tán  Kővel 
elfoglalását bizta rá juk , de ez a vállalkozás befagyott. A gárdaezredek 
még csak a közelébe se ju to tta k  Köveinek. A cár em ia tt nagyon m eghara
gud o tt és Bezobrazov tábornokot, a gárdaezredek paraocsnokát clcsapta. 
Helyébe Gurkó tábornok jö tt, aki K aledin tábornok hadseregének kere té
ben, de közvetlenül Bruszilov parancsnoksága a la tt  Vladimír-Volinszkij 
városa ellen indult.

Ám ú tjában  egy m ásik m agyar tábornok, Uzsok hires védője, Szurmay



generális álll ném et csapatokkal és m agyar honvédekkel, akiknek hősies 
ellenállásán ism ét kudarco t va llo tt a cár büszkesége, a gárda. Pedig ezek
nek a harcoknak hevessége felülm últ m inden képzeletet. A tüzérség m un
kája m indkét oldalon szinte em berfölötti volt. Sokszor olyan napok követ
keztek, am ikor egy szabad szemmel belátható  frontszakaszra 40— 50 ezer 
gránát hullott reggeltől estig és ütegeink némely helyen 2 —3 ezer lövést ad tak  le.

Az ágyuk csövei áttüzesedtek  és csak úgy voltak tovább használhatók, 
hogy vizet öntöztek rá juk  kézikannával. Volt olyan ágyú, amelyből többet 
lőttek, m in t am ennyit a gyár garan tált, de a nagyszerű acélbronz anyag 
mégis k ita r to tt hűségesen, pedig az öntözés nyom án egész párafelhők gomo
lyogtak fel róla az égnek. Az elsütéshez külön készüléket kellett az ágyukra 
szerelni és a legénység félmeztelenre vetkőzve őrült hajszában versenyzett, 
hogy melyik üteg tu d  sűrűbb zárótüzet csinálni.

A tüzérségi párbaj azonban nem sokára m egszűnt és az ágyuk tüze 
kizáróan a gyalogság ellen irányult. Csakhogy, amig mi és a ném etek a 
védekezésben ta lá ltunk  védelmet, addig a tám adásra  jövő orosz gárdisták 
a szabad terepen még az orosz viszonyokhoz m érten is hallatlan  veszte
ségeket szenvedtek.

R auch ezredes, a gárda egyik parancsnoka egyik ezredet a m ásik után 
küldte ellenünk, de az oroszok seregének ez a szine-java elpusztult, még 
m ielőtt közel ju to tt  volna állásainkhoz. A harc u tán  meg le tt állapitva, 
hogy a gárdaezredeknek csak halo ttakban  ötven százaléknál nagyobb 
veszteségük volt, egyes ezredek pedig egészen megsemmisültek. így pél
dául a Volinszkij-ezredből, am elynek csupa ragyásképü katonája  van, 
a mi fogságunkba kerü lt oroszok az t vallo tták , hogy a közvetlenül előttük 
rohamozó Kekszholniszki gárdaezredek egyetlen embere sem té r t  vissza 
és őket a kekszholniszkiak hullahegyein keresztül kergették  roham ra.

Érdekes, hogy a kekszholniszki gárdaezredet 1848-ban Sándor cár 
Ferenc József királynak ajándékozta és az ezred vállszalagján m ostanig 
ra jta  volt az F . J . m onogram m . A lucki harcok u tán  azonban levették a 
vállszalagot és azzal küldték  őket tüzbe, hogy m utassák meg az osztrák 
császárnak, hogy milyen volt az ő orosz ezrede.

H á t bizony ezt nem m u ta th a ttá k  meg, am int hogy nem sok eredmény
nyel dicsekedhettek a Petrogradszkij-gárdisták sem, akik a németekkel 
kerültek  össze és akiknek meg Vilmos ném et császár volt a tulajdonosuk. 
A zt azonban meg kell vallani és dicséretére is válik az orosz gárdistáknak, 
hogy szálas, izmos legényei közül azok, akik a zárótüz poklán á t bírtak 
ju tn i, kem ényen verekedtek.
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A ném et tak tika  az állásokat a pergőtűz m ia tt csak ritkán  szokta 
m egszállani és inkább a ta rta lékok  ellentám adásával operál. Így azonban 
.nem kerülhető ki, hegy a ném elykor hatszoros túlerővel tám adó oroszok 
az árkaikba be ne nyom uljanak.

Ilyenkor véres küzdelm ek tám adnak , am elyekben nagy szerepet játszik 
a kés, a kézigránát, a dobo tt és k ilő tt gázbom ba. Senki nem kér és nem ad 
kegyelmet. Ezek a végső elkeseredéstől irán y íto tt küzdelm ek a háborúnak 
talán  legnehezebb és legretten tőbb  részletei voltak.

Tábori istentisztelet egy orosz kórházban a front m ögött. A sebesült orosz katonák közt 
megjelenik a pópa, egy kis asztalkára égő gyertyát álüt és kész az oltár. A katonák ájta- 

tosaii imádkoznak, vagy  együtt mormolják a pópával ennek szavait.

•
M egtörtént, hogy Selvovnál az oroszok behato ltak  a mi állásainkba 

és onnét hátbafog tak  egy ném et zászlóaljat. Ez fé lejnetlenül ta r to tta  
m agát m indaddig, amig egy honvédszázad érkezett segítségül, am ely m ost 
m ár az oroszokat fogta h á tb a  és lem észárolta egytől-egyig. Svinjuche m ellett 
pedig a F iu ljanszkij-gárd isták’tö rték  be állásainkat és o tt, a futóárkokban 
összekavarodva, egy gom olyagban viaskodtak a négy oldalról özönlő orosz, 
ném et és m agyar katonák.

A halál ilyenkor bőségesen a ra t és term ése aztán  napokig hever a

Az iííuság és a világháború. 7



le szag g a to tt földön, amely, ameddig a szem ellát, tele van összetört pus
kákkal, eldobált gázbom baláncokkal, véres ruhacafatokkal, tátongó sebek
től borzalm as hullákkal. És állásaink, ezek a gyeptéglás, sövényfalas szép 
árkok is összeom lottak, be vannak tem etve és a porhanyós földből i t t  is, 
o tt is egy kar, egy le tép e tt em beri lábszár ágaskodik kifelé. Dolgozni nem 
lehet, tem etni sem, m ert az oroszok rögtön lőnek.

Sokszor m egtörtén t, hogy az oroszok a mi árkainkra m inden ok nélkül 
több izben ötperces pergőtüzet bocsáto ttak . Egy erdő m egkoppasztott 
fái között, ahol m agyar orvosok szorgalmasan segítettek a ném et kötöző
helyeken, heteken á t  emberi testrészekbe bo tlo tt az őrjárat és a faágakról 
szanitéc katonák  fejei lógtak k io lto tt nyelvekkel, üveges szemekkel.

De legszomorubb látvány  volt az árkok előtti térség, ahol igazán cso
portokban hevertek az orosz gárdisták . Az ezer és ezer hulláról szóló jelen
tések tehá t, am iket az újságokban sokszor lehete tt olvasni, éppenséggel 
nem voltak .tú lzo ttak .

Nem is b irta  el ezt a re tten tő  veszteséget az orosz gárda. H iába álltak 
frontjuk  m ögött uj meg uj m enetzászlóaljak, amelyekkel pár nap a la tt 
teljesen kiegészíthették ezredeiket és hiába ta r to ttá k  kilenc hónapig pihen
ten a g árdá t erre az ütközetre : a Gurkó-offenziva is kudarcot vallott és 
az orosz gárda értéke és ereje m egtört végleg. Ezután  m ár csak egész fiatal, 
alig 17 — 18 éves gyerekeket á llíto ttak  az oroszok a harcvonalba, olyanokat, 
akiknek alig volt pár hetes kiképzésük, fölszerelésük pedig a régi gárdisták 
fölszerelését meg sem közelíti. Csizma helyett ezeknek m ár csak bakancsuk 
van, ennek is papiros a talpa, a ruhájuk nem posztó, hanem  pam utszövet 
és lehetett látn i olyanokat is, akiknek farostokból font saru volt a lábán.

Ezzel a gárdával tö rtén t, hogy nem lehetett roham ra vinni és korbács
csal, meg géppuskákkal kellett árkaiból k ihajtani. E m ia tt a Volinszkij 
és Pavlovszkij ezredek parancsnokait a cár el is csapta.

Az egyre rosszabb em beranyag m ia tt az orosz gárda roham taktikája 
is m egváltozott. A fiatal katonákat m ost m ár siirii oszlopokba szorítják, 
ezeket m int valam i rám a veszik körül és viszik előre a régi gárdából meg
m aradt öregebbek. K épzelhetni, hogy ezekből a sürü tömegekből aztán 
m ennyi pusztul el m inden roham nál a mi gépfegyvereink re tten tő  tüze
lése m i a t t !

Ezenkívül még a tisztekben való veszteség is egyre érezhetőbb lett 
és altiszti vezetés hiánya m ia tt azok a katonák sem érnek semmit, akik 
á tju tn ak  a zárötüzön. Az orosz gárda kudarca annyira teljes volt, hogy 
két hadosztályt kivettek  a frontból és helyükre egy-egy szibériai hadosztályt
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tollak. Ezek se voltak jobbak és ezek se vitték  előbbre Bruszilov nagy 
offenziváját

Egy helyen a ném etek fron tja  előtt nagy erőket vont össze a muszka. 
Körülbelül hatszoros lehetett az orosz túlerő és ez a tu d a t ugyancsak nyug
ta lan íto tta  a derék védőket. Segítséget nem akartak  kérni, hanem  inkább 
azon tanakod tak  folyton, hogy hogyan lehetne az ellenséget tám adásra 
bírni. Valósággal fohászkodtak az Ú ristenhez egy kis ellenséges tám adásért.

Egy fiatal hadnagy, aki nemrég érkezett oda, nagyon elcsodálkozott 
ezen a különös fohászkodáson, de az őrm ester azu tán  inegm onta neki, 
hogy mi a dolognak a m agyarázata  :

—• Azért szeretnék, ha minél előbb tám adna a muszka, m ert ez a h a t
szoros túlerő itt a szomszédban nagyon kellem etlen. Sohase lehet tudni, 
hogy mi lesz és esetleg valam i meglepetéssel elsöpörhetnek bennünket. 
De egy finom, rendes kis tám adás u tán  m ár csak kétszeres, vagy legföljebb 
háromszoros túlerőben m arad  a m uszka, ekkora túlerőtől pedig m ár nem 
félünk !

Hogy a szükség milyen leleményessé teszi a bakát, ime egy jellemző 
példa : A m agyar és osztrák csapatok sorai közt küzdő lengyelek és ru thének 
nagyon jó katonák. A föllebbvalóik m indig csak dicsérték őket.. Nem politi
záltak, nem ism ertek nemzetiségi kérdést, legföllebb annyiban, hogy gyű
lölték az oroszt, a sok szenvedés m ia tt, am it reá juk  zúd íto tt. Az 191;"). 
évtől kezdve m egjött az önbizalm uk is és nagy sikereink u tán  m egingat- 
hatlan lett hitük a mi végső győzelm ünkben.

Pedig Volhyniában az oroszon kívül még egy uj ellenség jelentkezett : 
a hideg. De hát, m int a közm ondás ta r tja  : segíts m agadon és az Isten is 
megsegít, segítettek  m agukon a derék lengyelek és ruthének is. Összeszedték 
az oroszok által hozzánk á tlő tt g ránátok  hüvelyeit — lám milyen jó, hogy 
a m uszka ilyenekkel lövöldöz ezeket m egtö ltö tték  agyaggal és ez lett 
az ő term oforjuk. E sténk in t a szakács hátu l a front m ögötti erdőben tüzbe 
rak ta  az agvagbélü vashüvelyeket és m ikor ezek jól átmelegedtelf, szal
m ába csomagolva visszavitték az állásokba. K ét ilyen term ofor egész éjjel 
melegen ta r to tta  a sá tra t, vagy a lövőárokban v á jt odút. Még a ttó l se félt 
senki, hogy a ta lá lm ányt utánozni fogják, azért nem is v e tt rá senkise 
szabadalm at.

Egy árokban kél újonc baka fekszik és hogy balfelől lövöldözést halla
nak, há t erősen odalapul m indegyik az árokfalhoz. De azért szörnyen b án tja  
őket a kíváncsiság. Végre odajön egy ,,öreg“ baka. E ttő l m egkérdezik :

— Miért lőnek ?
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. — Azért gyerekek, m ert háborúnk van a m uszkával ! Feleli az öreg 
egész kom olyan A regru ták  nem veszik észre a m ókát, azért tovább kíván
csiskodnak. A kérdések és feleletek aztán  igy követik e g y m á s t:

— De kik lőnek ?
— A m uszkák.
— A zt tud juk . De 

hová lőnek ?
— Miránk.
— És mivel lőnek ?
— Á gyujuk van.
— Nem úgy gondol

juk  a kérdést. Azt sze
retnénk  tudni, hogy 
g rán á tta l lőnek-e, vagy 
srapnellel ? E z t kér
dezték m ost m ár két
ségbeesetten az öregtől, 
aki még nagyobb nyu
galommal m in t eddig, 
igy felel :

— D ugd ki a fejedet 
öcsém, pár lépésre innen 
bele is ü theted  vala
mibe, akkor aztán  m ajd 
m egtudod, hogy gránát 
volt-e, vagy srapnel.

A két regruta nem kí
váncsiskodott tovább.

A volhyniai fronton 
különben lassanként 
olyan sajátságos, és 
m inden eddigivel merő
ben ellenkező taktika 
a laku lt ki. Majdnem 

m inden nap m egtörtén t, hogy az orosz tám adások elérték első vonalunkat. 
Ilyenkor aztán  mozgó harc keletkezett egy-két kilom éteres területen , de a 
mozgó harcnak m inden lendületével, szépségével és varázsával. Megkerü
lés, m indenféle hadicsel, fogságba esés, a fogságból való regényes szaba

Haleckó* Zsófia és Imycko Anna ukrajnai leányok, egye
tem i hallgatónők, akik a háború kitörésekor fegyvert ra
gadtak az elnyomó Oroszország ellen és önkéntesen be
állottak a lengyel légióba. Kitartóan és vitézül harcoltak.
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dulás napirenden volt ezen a fronton, ahol a tizszeres töm egtám adások 
idején m inden egyes katona m in tha külön v ív ta  volna a maga háború já t

A bukovinai fronton, m ihelyt k itavaszodott, az oroszok megkezdték 
ujabb tám adásaikat a m ár kétszer m eghódíto tt és elvesztett Bukovina 
ellen. Különösen repülőgépeik te tte k  sürü lá togatásokat Csernovic fölé. 
Íme, egy ilyen légi tám adás érdekes leírása :

Az ellenséges röpülőket reggel öt órakor, a legpom pásabb időben vettük  
észre, még akkor, am ikor tu lvo ltak  az orosz vonalakon. Egyenesen Cserno- 
vicnak ta rto tta k , ahol m ár szintén figyelték jövetelüket. Amikor az orosz 
gépm adár-raj á tröpü lt ta rta lékaink  fölött, ezek m ár géppuskával és gya
logsági sortüzzel fogadták, ami arra kény szeri te tte  az orosz pilótákat, 
hogy olyan m agasra szálljanak föl, ahonnan bom bavetés esetén szinte 
lehetetlen volt a célt eltalálni.

A Csernovic körül levő védőütegek is azonnal tüzelni kezdtek az orosz 
repülőkre, m ihelyt ezek az ütegek körzetébe érkeztek. U gyanekkor ú tnak 
indultak a mi repülőink és m egtám adták  az ellenséges repülőrajt, nem 
törődve ennek túlnyom ó erejével.

Izgató légi harc keletkezett éppen a város fölött és a harc minden 
m ozzanatát figyelemmel leh e te tt kísérni a Fő-térről, ahol töm érdek ember 
gyűlt össze a borzalm as színjátékra.

Az orosz repülők rendkívül ügyesen operáltak  és sokáig el tu d ták  
kerülni a mi pilótáink vakm erő tám adását. M integy másfél órai harc után 
azonban a mi repülőink kedvezőbb helyzetbe kezdtek ju tn i. L átn i lehe
te tt, hogyan fáradoznak az ellenséges gépm adarak, hogy elkerüljék az 
őket fenyegető körülkerítést. A mi pilótáink m ár veszedelmesen közel 
ju to ttak  az egyik orosz repülőhöz, am ikor ez vakm erő fordu la tta l vissza
felé indult és egyenesen nekivágva a vakító  napfénynek, lehetetlenné te tte , 
hogy láthassák és üldözhessék. Az ügyes m anővert m indenki feszült figye
lemmel kísérte.

Ugyanekkor azonban néhány repülőgépünk közrefogott egy orosz 
gépet. B ár a harc nagy m agasságban folyt le, mégis egészen tisz tán  hall
ható volt a géppuskák kattogása. N em sokára lá tn i lehete tt, hogy az ellen
séges repülőgép m egbillent és m eredeken lefelé sik lo tt. A mi géppuskáink 
súlyosan m egrongálták. A ra jta  levő megfigyelő tisz t m eghalt.

A lelő tt orosz gép Csernovictól keletre, a mi vonalaink és az orosz 
vonalak közt é rt földet. Tüzérségünk azonnal tűz  alá fogta és csakham ar 
teljesen e lpusztíto tta . Az ellenséges repülőraj időközben teljesen vissza
vonult.
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Az orosz repülők több bom bát dobtak le, de ezek nem okoztak kárt. 
Az akkortá jban  helyreá llító tt P ru th -h id a t is bom bázták, de nem talál
ták  el. R aranceban  egy lő  kilós orosz bom bát ta lá ltak , amely éppen a mi 
kórházunk m ellett csapo lt le, de szerencsére nem robbant fel. Igazi orosz 
gyártm ány  lehetett : valószínűleg hom okkal volt m egtöltve lőpor helyett. 
A lőpor árá t persze valam elyik tábornok zsebre vágta.

A bukovinai fronton az orosz repülők tevékenysége ezután is nagyon 
élénk volt, de csaknem  kizárólag a földerítést és a tüzérségi megfigyelést 
szolgálta. E rre a célra különben mi kö tö tt ballonokat használtunk és az 
ellenség is később ezekre té r t át.

Az oroszok 1010-ban Franciaországból h oza to tt Farman-gépeiken 
kívül sa já t gyártm ányú  gépeiket, a Sikorszki-féle nagy harci biplánokat 
kezdték használni, am elyek három  géppuskával vannak fölszerelve és 
körülbelül egy értékűek a hires olasz Caproni-féle gépekkel.

Persze nem m indig az orosz repülők tám ad tak , hanem tám ad tak  a mi 
repülőink is. Áprilisban a cár m eglátogatta Kam ieniec és Kort in váro
sokat a besszarábiai határon , hogy o tt  szemlét tartson  Bruszilov tábornok 
csapatai fölött. Mikor erről h irt ve ttünk , repülőink m eglátogatták  Ka- 
m ienicét, ahol bom bákat dobva le, m egrongálták a v asu ta t és a-katonai 
épületeket. H irtelen m egjelentek K otin  városa fölött is, éppen akkor, amikor 
a cár szemlél ta r to t t  egy hadosztály fölött. Egy bomba éppen a hadosztály 
közepébe esett. Az oroszok dühösen kezdtek tüzelni repülőinkre, de ezek 
sértetlenül té rtek  haza.

Még a nagy orosz offenziva első napjaiból meséli egy lü zérh ad n ag y :
H iába volt m inden próbálgatásunk, a telefon nem m űködött. Utolsó 

parancsunk, am elynek nyilván fontosabb részét nem hallhattuk , azt 
tu d a tta , hogy ágyúként nyolc g rán á t leadása u tán  . . .  — Kis zugás . . . — 
az összeköttetésünk m egszakadt csapatainkkal. Vajon kémek, vagy egy 
gránát szak itó lta-e  el vezetékünket ? Nem tu d tu k . A nyirkos, sötét éjsza
kában két em bert azonnal d ró tja ink  átvizsgálására kellett kiküldenem. 
H étpróbás, vasidegzetü, nyugodt székely fiuk, akik m ár végigharcolták 
a kétéves háború legizzóbb napjait, az egész orosz és szerb had járato t.

Volhvnia mocsarai és hom okpusztái közt a két ellenséges rajvonal 
három -négy, sőt sok helyen öl kilom éternyire is volt egymástól. K ét tábori 
ágyúval voltam  az ellenséges rajvonalak között, egyrészt, hogy a C . . -nál 
álló gyalogos csapatainkat oldalazó tűzzel észak-déli irányból támogassam, 
m ásrészt, hogy az ellenséget szintén ilyen oldalt űzzél nyugtalanítsam .
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Most o tt állo ttunk  a zúgó, m oraj ló homok tenger közepén. Az élet
m entő kötelet, az egyedüli kapcsot, a telefonvezetéket kisodorta a vihar 
a kezünkből. A különböző kaliberű ágyuk, tarackok és m ozsarak dörögtek 
és üvöltö ttek . Szimfonikusán k a tto g o tt közbe a géppuska és pattog tak  
a gyalogsági golyók. Hosszú fénysávokkal szelte keresztül a sötétséget 
egy-egy fényszórónak it t-o tt  felvillanó kévéje. A világitó rakéták, akár 
a tűzijátéknál, em elkedtek a m agasba és ha ltak  el v on ta to ttan .

Az e lő ttünk  levő előőrsünk m ár liarcban állo tt. A hátunk  m ögött 
1500 m éterre lévő raj vonalban még csend volt. A vihar körülö ttünk  percről- 
percre nő tt. H a áttörnek- az előőrsökön, elvesztünk. A bizonytalanság 
ólomsullyal nehezedett rám . A telefonra többé nem szám íthattam . Három 
napja még a szem pillánkat sem h u n y h a ttu k  le. A kim erültség nyomai 
m ár m indegyikünkön lá thatók  voltak.

K ét em ber azonnal előre megy megfigyelni, hogy az elő- és tábori 
Örseink fel tud ják-e ta rtó z ta tn i az ellenséget. Magam is előrefutottam  és 
egy kiem elkedőbb pontról igyekeztem valam it kivenni. Egy rakéta  pilla
natny ira  m egvilágíto tta  a csatateret. H onvédeink még sziklaszilárdan 
ta r to ttá k  m agukat az irtózatos gránátesőben, de lépésről-lépésre köze
ledtek orosz holttesteken á t  bűkdácsolva s lassan előrenyom ulva a muszka- 
tömegek. I t t  csak csoda segíthet.

Minden percnyi késedelem vesztünket okozhatja. Lélekszakadva ro
han tam  vissza. A fejünk felett, a raj vonalunk m ögött álló tüzérségünk 
irtózatos h a lá lzáp o rt. zú d íto tt az ellenség soraira. Az ágyukat állásaikból 
k ihuztuk és készenlétbe helyeztük. Az izmok megfeszültek, pár perc a la tt 
készen voltunk. Az egyikre annyi lőszert rak tunk  fel, am ennyi csak elfért 
ra jta , m ásikra kevesebbet, hogy lövési szabadságát ne akadályozza.

És m ost vártu k  k iküldött ka tonáinkat a hírrel. N éhány irtózatos 
perc te lt el, az idegek m egpattanással fenyegettek. H átha  ez a néhány 
perc m indannyiunk életébe kerül ? Már épp azon gondolkodtam , hogy 
m egkezdjük a visszavonulást. Nem 1 A székely fiuk, ha sa já t életük árán 
is, nem hagyják o tt baj tá rsa ikat. T alán még két em bert u tánuk  küldök ? 
(Egyedül senkit, sem szabad küldeni.)

Nem, ezt nem tehetem  ! Nem nélkülözhetem  őket, s ta lán  ők is o tt
vesszenek ? Egyik emberem hirtelen jelenti, hogy két csúszó alakot lát 
közeledni. A sötétség ellenére is ki lehete tt venni a m ost m ár roham osan 
közeledők elm osódott körvonalait. E léjük futok. Igen, az én embereim. 
Lihegve, izgato ttan  jelentik, hogy előőrseinket állásaikból kinyom ták, 
az oroszok lépésről-lépésre közelednek.
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— Megragadni a k e re k e k e t! — s m in tha egy óriási nyom ás alól szaba
dultunk volna fel, elindultunk a süppedős hom okban rajvonalunk  felé. 
Másfél kilom éter s m inden m éterért véres verejtékkel kell megdolgoznunk. 
M intha a végtelenbe nyúlna ez az u t. M inden izom a m egszakadásig feszül. 
A föld m in tha  dübörgött, rázkódo tt volna a k ö rü lö ttünk  lecsapódó gráná
toktól. E lő ttü n k  sö tét folt. Igen, i t t  vagyunk m ár a m egtévesztő ü teg
állásnál. Ide kétszeres dühhel lőnek az oroszok. Az u t kissé szilárdabb 
lett. I t t  m ár csak nyolcszáz m éterre vannak  a lövészárkaink.

— Fiuk, jobban 1 — ord ito ttam . M ár m agam  sem tudva, m it beszélek, 
hiszen m inden cseppnyi erőnk megfeszitésével irtózatos energiával taszítjuk  
a két ágyút. Egy rémes dördülés s a légnyom ás m indnyájunkat m egtán- 
to rit. Az elől levő ágyú közvetlen közelében csapo tt le egy g ránát. P illa
natnyira  m egtorpanunk. Igen, a Kovács. Gyorsan, vigyázva ráfek te tjük  
az ágyú hátsó részére. Nem hagyjuk  itt , h á th a  elvérzik. Szabón m ár nem 
segíthetünk. Szétroncsolt teste o tt  fekszik a hom okban, véres cafatok 
lógtak ki a melléből. Ő t i t t  kell hagynunk. T ovább-tovább  ! . . . Egyik 
emberem átm egy oda segíteni s kezdődik ú jra  az em berfölötti erőmeg- 
feszités. Még körülbelül ötszáz m éter van elő ttünk . Nem fogjuk kibírni.

— K ét-k é t ta r tá n y  g rán á to t az ágyukról ledobni M egtörtént. Nem 
érezzük, hogy terh ű n k  könnyebbedett volna.

Visszapillantok. Irgalm as Isten, könyörülj ra jtu n k  1 Érzem , m int 
fagy meg ereim ben a vér. Az a sö té t folt m in tha  o tt  a h á tu n k  m ögött m o
zogna. Nem lehet, hogy m ár beértek  volna az oroszok 1 M int vizbefuló az 
utolsó szál gerendához, ragaszkodom  a gondolathoz, hogy ez nem lehet, 
az csak vízió, a m ár h á tu n k  m ögött hag y o tt m egtévesztő ütegállásunk az.

— Bróki, nézze 1 L á tja  ? Az oroszok ?
És néz és m ost m ár én is látom , hogyan höm pölyög felénk az áradat, 

éppen egy kis emelkedésnek a gerincén. Még lehettek  kétszáz m éterre tőlünk.

/ — Gyorsan, tűzre  készen m ind a  k é t á g y ú t !
P illanat a la tt elhelyezkedtünk. A következő m ásodpercben m ár végig

villan az oroszok sortüze. Időközben észrevettek bennünket. A golyók 
kopognak a páncélvédőn.

— K artács ! K artács ! — kiáltom , s a jó székely fiuk, m in tha  m ost 
éreznék m agukat elem ükben, nyugodtan, hidegvérrel zúd ítják  a halá lt 
a m uszkákra. Beleölelünk az ágyukba s ú jra  vagy harm inc m éte rt h á trá 
lunk. U jjabb sortüz m egállít bennünket.

— K a r tá c s ! K artács 1 — ordítom .
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Körülnézek. Em bereim nek alig a fele van az ágyuk m ellett. A sötét
ség mint ha engedett volna.

-  Nagy ! Nagy !
Odaugrik mellém. M ár nem lehetünk messzebb, m int háromszáz mé

terre a drótsövényünk 
előtt.

— Fuss oda s kérj 
az első tiszttől sürgős 
seg ítség e t. . .

A következő pilla
natban m ár elrohant.

Magam is odaugrom 
az egyik ágyúhoz s úgy 
szórjuk a halált a musz- 
kák szemébe.

— K itartás! K itartás! 
Mintegy a túlvilágról

látom , hogy a másik 
ágyút m ár o lt akarják 
hagyni. A .m uszkák sű
rűn tódulnak felénk. 
Még egy em bert hátra- 
küldök. Már csak öten 
m arad tunk . Istenem, 
scgits r a j tu n k ! Még
csak öt percig kell ki
tartanunk . O ntjuk a 
tüzel. Az ágyuk csöve 
m ár piros a nagy tüze
léstől. Számolom m a
gam ban a m ásodperce
ket. Édes jó anyám nak 
aggódó és biztató  arca
jelenik meg előttem.
Most kiesik mellőlem 

az ágyuknál. A inusz- 
kák m ár harm inc-negyven lépésnyire bukdácsolnak elő ttünk. Ré
mesen üvöltenek. Most egy utolsó roham , és végünk! Még kilövünk

Lengyelországban elfogott nőkozák. Egy őrjáratunk akkor 
tartóztatta le a csinos hölgyet, amikor egy falusi ház 
pincéjéből, az ott elrejtett telefonon keresztül adott liire- 

l<et le az orosz csapatoknak.

egy em ber. Már csak ketten -ketten  vagyunk
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egy-két srapnelt, gépiesen, tudat nélkül s haljuk a m uszkák eszeveszett 
o rdítását.

A derengő hajnalban hatalm as „É ljen "  és „ H u rrá “ harsan lel a hátunk 
m ögött. Ónszinüvé válik a világ előttem , érzem, m in t szökik a vér a tejembe., 
azu tán  m inden sötét lesz.

Fölnyitom  a szemem. F iata l, barnaarcu honvédhadnagy ül m ellettem  
a fedezékben. K ünn a lövészárok nyüzsgő élete. K ábult fejemnek első 
gondolata. Mi van az embereimmel és a két ágyúm m al V M egnyugtat, 
hogy biztonságban vannak s lövészárkunk m in t érefal áll az oroszok előtt, 
melyen még sok koponya fog betörni.

Egy repülőtiszt beszéli : D élután ö t órakor, amikor az időjárás a leg
alkalm asabb, jelenti a pilótám, hogy indulhatunk. Én is készen vagyok, 
m egtettem  előkészületeimet, sietek a géphez, m ert a felszállást nem szabad 
halogatni. Nagy u t áh elő ttünk  és ugyancsak igyekezni kell, hogy a sötétség 
beállta előtt visszaérkezzünk.

Megérkezem a hangárhoz , a  gép m ár kivül van a hangár eiőtt. Pilótám  
a gép m ellett áll, szerető pillantásokkal sim ogatja, szinte várom, hogy 
megveregesse fehér szárnyait, oldalát, becéző szavakat mondjon neki, 
m int a lovas, am ikor kényezteti paripá já t ! Még egy utolsó m otorpróba, 
m egtapogatjuk a sodronyokat, tek in tetem  végigfut a hatalm as szárnyakon, 
amelyeken nem egy kis piros folt m u ta tja  a golyóütötte lyukakat.

Elhelyezkedünk, egyik m onteur k e ltő t-hárm at forgat a propeller
csavaron, m ajd félreszaladva a gép elől, hangosan kiáltja : Frei 1 Megindul 
a motor, erős bugással és sebesen kezdünk gurulni. Jóform án nem is konsta
tálom, hogy elindultunk, m ár látom , k itekintve a gondolából, hogy roha
mosan távolodunk a földről.

H atalm as kört csinálunk a repülőtér felelt, pilótám  kipróbálja a kor
m ányokat, arcán nyugodt megelégedés. Minden kifogástalanul működik. 
Megnézem a körülöttem  levő m űszereket : az indulás idejét jelző óra 5 óra 
7 percet m u ta t, a magasságmérő 500 m étert, de állandóan emelkedünk; 
A gyorsaság m ár 100 kilom éter ó ránk in t Az irány tű  pontosan Tarnopol 
felé van állítva, a gáz- és olaj nyomás-mérők valam int az elektrom os teszült- 
ségmérő állása kifogástalan. Most a térképet nézem, előirt útirányunk pon
tosan bele van rajzolva. Majd röviden átgondolom  feladatunkat.

Azt a parancsot kaptuk , hogy Tarnopoltól keletre eső, hatvan négyzet
kilom éter kiterjedésű területen levő ellenséges tartalékok és főleg ellen
séges trén helyét és nagyságát a lehetőségig pontosan m eghatározzuk.
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Bárm i történnék, jelentést kell hozni, m ert a felderítés rendkívül 
fontos.

Most p a ttan  a la ttu n k  az első srapnel, m ár látom  a lövészárkokat s 
az erdő, am ely felett itt  á t  kell repülnünk, pontosan a la ttu n k  tűnik  fel. 
A tüzelés m ind hevesebb lesz, de mi biztos m agasságban, 1600 méteren 
felül száguldunk tova és még m indig em elkedünk. P iló tám  jól tud ja , hogy 
m ost óvakodni kell m inden sérüléstől és nagyon elővigyázatos.

Már Tarnopol fölé érünk, erős vágy tám ad  bennem, hogy megragadjam 
a bom baejtő fogóját De nem szabad 1 Hiszen Tarnopol a mi városunk 1 
Most nincs időm gondolkodni, m inden erőm összeszedve figyelek, kém
lelek, hol látok valami gyanúsat ? H atalm as kört repülünk be, kerületét 
az előirt térségnek

Lassan ereszkedünk lefelé, hogy jobban láthassak és sebességünk is 
csökken. A *kört m ind kisebbre szorítjuk. Oly erősen lőnek, hogy a foly
tonos robbanások túlharsogják m otorunk  berregését és sokszor pillanatokra 
elfedi a füst az a la ttunk , körü lö ttünk  levő terü lete t. Már halljuk a géppuskák 
száraz recsegését.

Nem törődünk a veszéllyel, nincs többé óvatosság, csak nézünk, figye
lünk, úgy, hogy m inden idegszálam megfeszül. L átok  ütegeket, melyek 
ránk  lőnek, alig veszem m ost észre őket, pedig m áskor mennyi gonddal 
igyekszem a térképen helyüket pontosan megkeresni.

M otorunk hirtelen megáll, pilótám  hallgatózik. Meghallom én is, am it 
az ő gyakorlott füle a m otorzugáson á t észrevett : ellenséges repülőgép 
közeledik. Pedig i t t  kell m aradnom , amig meg nem lá tjuk  a trén t, még ha 
az egész orosz repülőtábor jön is ellenünk.

Most m egpillantom  ellenségem et: erős, de nem páncélos, a miénknél 
lassúbb járású, de jól felszerelt biplán, m ár látom  ra jta  a géppuskát. Nem 
érek rá  a repülőt vizsgálgatni, m otorunk  hatalm as búgással ú jra megindul 
és mi lassan emelkedni kezdünk.

Most valam i gyanús kerül a szemem elé : nagy térség, erdő közepén 
levő tisztás, am ely azonban nem zöld, hanem  fehér. M egérintem pilótám 
vállát, a fehér foltra m u ta to k : Ő odanéz, helyeslőleg bólint, h á tra szó l: trén !

Megint lejjebb ereszkedünk, m ár készen tartom  a fényképező-készü- 
léket. Most kis k ö rt teszünk meg a térség fölött, m ár egészen bizonyos, 
hogy hatalm as kocsitáborra akad tunk . A fényképfelvétel m egvan, m egint 
em elkedünk m eredek spirálvonalban. Kémlelem a környéket, máshol semmi 
sem látható . Alig néhány pillanat és a térképen meg van jelölve pontosan 
a hely. F e lad a tu n k a t elvégeztük !
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Jóleső melegség jár ál és am int utoljára átrepülünk a Irén felelt, biztos 
kézzel fordítok egyet az előttem  levő fogón és leejtem a bom bát. Pilótám 
észreveszi m ozdulatom , örömtől ragyog az arca, am ikor hátrafordul és 
rámmosolyog.

H irtelen dobpergésszerii zaj, mely csak azt jelentheti, hogy géppuska- 
tiizbé kerültünk, amely valam elyik szárnyunkon végigszántott.

Most m enydörgésszerü dübörgés és füst csap fel a trén  közepén. Hir
telen vízszintesre áll gépünk, azu tán  teljes sebességgel robogunk hazafelé.

De egyszerre, m intha m ást gondolt volna pilótám, merész ivben vissza
fordultunk. Most látom, hogy az előbi) fölfedezett repülőn kivül még kettő 
van a levegőben, két fürge monoplán, páncéllemezzel borítva. Ezek oldalt 
suhannak el 'm elle ttünk , nem vették  elég korán észre fordulatunkat és 
m ost rövid időre nem veszélyesek ránknézve.

Gépünk előre hajol és fokozott sebességgel tö r a páncél nélküli orosz 
repülő felé. Amikor kellő távolba érünk, m ár m egindítom  a pusztító gép- 
puska-tüzet. Olyan a helyzet, hogy mi, az üldözöttek vagyunk előnyben. 
Egy egész szallag lefut a gépfegyveremen. Látom , hogy az orosz meginog, 
lebukik, m ajd robbanás és roncsok hullanak a földre. Megint gyors for
dulás, em elkedünk és m együnk Tarnopol felé. Csakhogy a két fürge pán
célos visszafordult és m ost keresztezni iparkodik u tunkat.

Géppuskám m egint m űködni kezd, de hiába nem érhetek el semmit 
e páncélosokkal szemben. A szerencsére bizva m enekülésünket, igyekszem 
nyugodtan mérlegelni helyzetünket. Tizenöt perc a la tt á tju th a tu n k  a 
mieinkhez és akkor meg van m entve felderítésünk eredm énye. I la előbb 
lelőnek, két eshetőség van : ha m otorunk felrobban, akkor vége m indennek, 
ha csak m egsérülünk és leszállásra kényszerítenek, akkor kéznél van a 
petróleum , annyi időm csak lesz, hogy végigöntsem a gépet és belelőjjek 
a világitó p isz to lly a l!

Magasan já rtu n k  és teljes sebességgel robogtunk Tarnopol felé. Egyre 
szűkebbre szorul az ék két üldözőnk között. Megmarkolom a pisztolyt, 
m ert nagyon rem énytelennek tartom  helyzetünket. Már egészen közel 
vannak ellenségeink, jobbról-balról egyenlő veszéllyel közelednek, mindig 
m élyebben ta rtv a  gépeiket, m in t mi vagyunk, hogy géppuskájukkal bizto
sabban árthassanak .

Sejtem  ta k t ik á ju k a t : m ost nem lőnek, m egvárják, hogy még közelebb 
jussanak és akkor biztos távolból egyszerre kereszttűz alá vesznek. Nincs 
m enekvés ! Most kezdik a tüzelést. Egy pillanatig hallom jobbról-balról 
a géppuskák zakatolását. Meghűl a vér bennem, hirtelen rándulással, szinte
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bukásszerüen hajlik  előre 'gépünk, m intha szivén ta lá lták  volna a nagy 
m adarat.

Megragadom pilótám vállát, hogy lássam, nem sebesült-e meg ? De 
nem, erős kézzel fogja a vo lán t és szinte egy őrü lt arckifejezésével bám ul 
maga elé, kissé előrehajolva, m ajd  kéjes gyönyörtől torzul el arca, m ikor 
fölöttünk elm aradnak üldözőink. Már értem , hogy m it te t t  a derék, nyugodt, 
hidegvérű katona. Szakadásig feszült agyában felderengett a menekülés 
egyedüli lehetősége : hirtelen leereszkedés. Ezáltal sebességünk hatványo
zod ik és bár pillanatokig benne vagyunk a legnagyobb golyózáporban, 
ha ez a la tt nem kapunk halálos lövést, m egm enekültünk, m ert eléje kerül
tünk, nem használhatják  fegyvereiket, elő ttünk  pedig szabad az u t. Mig 
utolérnének, á tju tu n k  a lövészárkokon és m ost határozo ttan  előnnyé válik, 
hogy üldöznek.

H irtelen esésünk következtében tú l mélyre ereszkedtünk és m ost 
könnyen leszedhetnének ágyúikkal. Csakhogy nem lőhetnek, m ert még 
e lta lá lhatnák  sa já t gépeik egyikét. Az esti hom ály különben is roham osan 
közeledik és védőszárnyaiba veszi az ,ü ldözö tteket.

Már látom a repülőteret, a hangárokat, m otorunk elhallgat, kellemes 
érzés fog e l : siklórepüléssel ereszkedünk le. Megint berreg a m otor, kis 
zökkenés és hangárunk elő tt társaink éljenző csoportjánál állunk meg. 
Nem tudok kimászni a gondolából, re ttenetes fáradság bénítja  kezem, 
lábam m ozgását, de azért nem késem egy pillanatig sem, jelentem  parancs
nokunknak az eredm ényt.

r 0  átveszi a térképet, a lem ezkazettát, mely az értékes felvételt zárja 
m agába, ezután kezét ny ú jtja  és öröm sugárzik jóságos szeméből, am ikor 
megelégedésének ad kifejezést. Visszamegyek a géphez és élvezem am int 
pilótám at elárasztják  kollégái szerencsekivánatokkal.

Odamegyek hozzá, tu d a táb an  annak, hogy mily hőste tte t v itt  véghez 
és megszorítom erős jobb já t. Szólni nem tudok : de érzem, hogy ő megérti 
gondolatom at is. Bemegyek szobám ba, lefekszem, hogy egy kis erőt gyűjtsék. 
Az éhség^egyre jobban erőt vesz rajtam  és m ikor végre hallom a vacsorához 
hivó hangot, felfrissülve ugróm fel és sietek, m ert a légi ú ttó l nagyon m eg
jön az em ber étvágya. És am ikor lccsillapul az éhség, hozzáfogok, hogy 
elmeséljem veszélyes repülésünket. Szavaim at némán hallgatják  bajtársaim .

Csonka Szabó P ista  egyike a régi hires pálfai verekedőknek, akikkel 
k ivált husz-harm inc esztendővel ezelőtt úgyszólván m inden héten akad t 
dolga a sz . . . . i tek in tetes királyi törvényszéknek. U tóbb a királyi tö r
vényszék elnöke m ár csak azzal tám ogatta  meg fölterjesztéséi egy uj birói



Vilmos német császár az orosz fronton megszólít egy közkatonát, akiről jelentették neki, 
hogy kitüntette m agát egy ütközetben. A katonának, m int a képen látható, sokkal több 

kurázsija volt az ellenség előtt, m int uralkodója előtt.

A legtöbb dolgot és gondot azonban Csonka Pál P ista  okozta, m ert ő 
a fejbeverési eseteket kom plikálta  bizonyos lóeltulajdonitási esetekkel. 
Pedig nem volt rossz em ber, csak é lt-halt a szép tüzesvérü állatokért. Sok
szor még jó szivét is k im u ta tta , igaz, hogy egy kicsit különös módokon.

állás rendszeresítése irán t, hogy beniellékelte a pálfai bünügyi ak ták  jegyzé
két (jelezvén, hogy m aguknak az ak ták n ak  elszállításához egy vasúti kocsi 
nem elegendő) s a m iniszter nem csak a k é rt birói állást rendszeresítette, 
de ráadásul még egy uj alügyészi állást is. (M egtörtént.)
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Egyszer a többek közt egy özvegyasszonynak k é t gyönyörűséges pcjcsikaját 
kö tö tte  el a harm adik  faluból, de am ikor m eghallo tta , hogy olyan igen na
gyon bánkódik u tánuk , a következő héten  m ásik k é t csikót k ö tö tt helyettük 
vissza az istállóba.

Most is a k é t lova keverte  galibába. A háború  elején még szó se igen 
volt róla, hogy a m agafa jta  4 6 —50 éves em bereket is behivják. De amikor 
az ő két aranysárga, messze földön hires pejlovát is kím élet nélkül beasszen- 
tá lták  (meg is feküdte érte  az ágyá t jó pár hétig  Simoga, a tö rvényható 
sági állatorvos 1), Csonka Szabó P ista  is elm ent önkéntesen kocsisnak. Saj
nálta  a ké t derék jószágot s dehogy engedte ebek harm incad jára  ju tn i 
ahhoz nem értő  kocsisok kezén !

Akkor le tt  vége a szerbiai első offenzivának. L en t nem volt rá  szük
ség, fölvitték te h á t lovastul, kocsisostul az északi harctérre.

Bizony nem volt o tt  könnyű a szolgálat, k iváltkép  őneki. M int ügyes, 
akkurátus em bert, m ár csak a k é t pom pás lova m ia tt is, m indun ta lan  őt 
ráncigálták elő erre is, a rra  is, mindenfelé.

Egyszer éjféltájban  az t a parancsot k a p ta , hogy készüljön, m ert még 
v irradat e lő tt indulnia kell. Valam i irgalm atlan  nagy vasládá t rak tak  föl 
a kocsijára. Hogy nem  bab vagy kukorica v o lt benne, m in d já rt se jte tte , 
m ert a bakra  egy népfölkelő szuronyos b a k á t ü lte ttek  s azonfölül még négy, 
fegyveres huszárt is ad tak  melléje k iséretnek.

Négy óra lehe te tt, am ikor m egindultak . Csúf, pogány idő volt. Csapta 
a szél a h av a t, égett az arcuk, m in th a  életlen bere tva  nyiszálta  volna végig. 
Bizony a hósapka fölé fölgyürték még a köpenyeg gallérját is s igy bandu
koltak lépést a  jó félm éteres, frissen ese tt hóban.

M entek, m endegéltek m ár valam i k é t óra hosszat, de még hire-ham va 
sem volt a k itű zö tt falunak. Egy h e ly ü tt azonban egy csomó bebugyolált 
lovasemberrel ak ad tak  össze.

— H a l t ! — k iá lto ttak  feléjük.
K érdezték m i a jelszó. De bizony lövés volt a felelet. G olyófütty volt 

a Feldrufr, meg a Lózung is.
— Tyüh, a k u ty a fá já t, hiszen ezek — kozákok 1
Biz azok voltak, még pedig kerek tizenketten .
A szám azonban egészen mellékes. K irepültek  a hüvelyből a  nehéz 

huszárkardok. A bakon ülő népfölkelő bácsi pedig tüzeléshez cihelődött.
— Ne lüjj az an ty á t, m ert vesszek meg, hogyha nem a lovaim fülét 

trafálod el 1 — dörm ögöt Szabó P ista .
De az öreg népfelkelő csak veszekedettül fo ly ta tta  a gyorstüzelést,

Az iljuság és a világháború. 8



114

m intha csak géppuska le tt volna. Egy-két kozák m ár le is fordult a nyereg
ből. Hanem  öt em bernek m arad t még igy is éppen elég.

Csonka Szabó egy darabig a lovakat ta r to tta  s legföljebb komman- 
d é ro z o tt:

— P ista , m ázold képen l Csak neki, a seregit annak a prémes kontyos
nak 1 No látod, az k ap o tt 1 Jancsi, ne hagyd m agad 1 Csak kupán, azt a 
rézangyalát ! Ez se eszik több kását. H á t te  Gyuri, alszol ? Érdekeld ol
dalba 1 No m ost egy fejest neki 1 így la, de m ost még egyszer alaposan 
h á tba  . . .  De nini, nem birtok  velük ? H á t te m it csinálsz, öreg Dudás ott 
a bakon azzal a szuronnyal ? Forgasd bele m ár, m in tha szalonnát s ü tn é l. . .  
De látom  fiuk, igy mégse jó lesz. V árjatok csak egy kicsit, m ajd segítek 
én is.

Már ekkor le is vette  az istrángot. O datám aszto tta  a vállá t az egyik 
bérfának és nem sokára egy hatalm as, a lak talan  tárgy suhogott a kezében.

Puff-paff — lefordult egy kozák. U jabb ütés, a m ásiknak még a lova 
is elesett. A harm adik oldalról került. A nnak meg csak úgy félkézt az állát 
p iccentette  föl. Éppen elég volt, hogy ne egyék több puliszkát. A negyediket 
m ár m enekülés közben sú jto tta  nyakszirten.

így ham ar végeztek. Tiz kozák m ár földön hevert. K ettő  kereket oldott. 
Az egyik alól az öreg népfölkelő végre is lepuffan to tta  a lovat. Csak egy 
tu d o tt elinalni. K eresztül léniázott a friss havon Azóta m ár bizonyosan 
a kaukázusi fronton jelenti a leghosszabb hercegnek a túlnyomó erő elől 
való m egfutam odását

De ekkorára m ár világosodni kezdett. Most lá tták  csak, hogy nem 
annyira ők tévelyegtek el, m in t a kozákok. E lő ttü k  volt a falu. A harapni 
való ködben m ajdnem  orrukkal m entek neki az első házak falának.

A vasládát ham arosan á tad ták . Persze a nagy lövöldözésre m ár talpon 
volt az egész őrség.

E lm ondták  a kalandot. A parancsnok m ind járt a d o tt egynéhány 
em bert, hogy mégegyszer á tku tassák  a kis csa ta té rt. Az emberséges Schuller, 
a fiatal bécsi egyetem i tan ár, tarta lékos ezredorvos is velük m ent egy pár 
szanitéccal. H áth a  még segithet ? U tóvégre a kozák is csak em ber . . .

H á t bizony a csa ta tér elég szomorú látványosság volt. O tt feküdt a 
tiz kozák egym ás m ellett. A tizenegyedik, aki alól a lovat kilőtték, szintén 
o tt gubbaszto tt, m ert jobbnak lá tta  visszasompolyogni. F ö lta rto tt kézzel 
vá rta  az érkezőket.

A doktor azonnal m unkához lá to tt. A nehéz huszárkard  bizony hatal
m as lékelést végzett nem egy koponyán. Egy kis kézi gyógyszertár v a ttá já t





csak úgy fa lták  az iszonyatos mély vágások. De csodálatosképpen mégsem 
igen volt igazi komoly bpj. Egy kozáknak volt csak tüdőlövése. De amikor 
a doktor u r konyakos flaskájának ko tyogását m eghallo tta , ez a súlyosabb 
beteg is fö lny ito tta  a szem ét és olyan jelentőségteljesen p is lo g o tt. . .

H anem  h á t o tt az a négy kozák !
Seregek ura, ezek gyönyörűségesen ki voltak  adjusztálva. A doktor 

egyre csóválta a fejét és húzogatta  a vállát. Nézegette, egyre m érikélte a 
tá tongó  koponyarepedéseket.

Csonka Szabó P ista  csak pislogott. Ezek az ő kozákjai vo ltak  1
A doktor egy darabig csak fo rgatta  erre és arra  is az a lak talan  alakokat, 

de aztán  eggyett legy in te tt a kezével. Ilyen sebeket sohasem lá to tt sem a 
klinikán, de még a harctéren  sem.

Nem volt azokban semmi rendszer, semmi logika. Egyik hosszabb 
volt, m ásik szélesebb, jobban m ondva, am elyik széles volt, m in tha az még 
hosszabb is le tt volna. F ir ta tta  is előbb ném etül, m ajd  tört magyarsággal, 
hogy ki te tte  ily veszekedetten csúffá ezeket a szerencsétlen m uszkákat ?

— A lőcs, a lőcs, ezredorvos ur — v ág o tt közbe Csonka Szabó P ista  s 
nagyobb nyom aték  okáért meg is m u ta tta , hogyan és m iképpen volt. Neki
tám aszkodo tt a  bérfának s egy lóditással leemelte a hátulsó  lőcsöt.

— E gyet a mellre, egyet a fejre . . . Kész . . . így  szoktuk mi ezt csi
nálni a pálfai búcsún, meg a kölesdi országos vásáron . . .

A doktor urnák  m egm agyarázták s az csak m osolygott s valam it föl
jegyzett a noteszába, de közben folyton le lk en d eze tt:

— Lőts, bravó, bravisszim ó . . . L őts !
A zután k iad ta  a parancsot, hogy a sebesült m uszkákat szállítsák be 

az ispotályba, a többi négyet pedig tem essék el azonnal. Azokból még m ár 
a fö ltám adás tro m b itá ja  sem form ál újból kozákot.

A szanitécek m in d já rt m unkához lá ttak . E lföldelték, jobban m ondva 
elhavalták  a h a lo ttak a t. Ezek úgy is m egszokták a — hideget, k ib irják  a 
hó a la tt  is tavaszig . . . Rendes sir, a csontfagyos földben legfeljebb csak 
a mi bakáinknak  dukál.

Csonka Szabó P ista  pedig cihelődni kezdett. Először is a két épségben 
m arad t kozák-lovat kötözte oda a saroglyához.

— E stán  bácsi m it csinál kigyelmed ? — próbálta m egkérdezni az 
egyik huszár.

— Szam ár vagy öcsém, h á t nem látod, hogy ebben a csúf fergeteges 
és zegernyés időben m ind a k é t lovam nak idő előtt csikaja l e t t . . .

S akkor m ár közbe is v ágo tt a lovaknak . . .
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K ét hét m úlva aztán különös dolog tö rtén t. Ezredparancs u tján  keres
ték azt a Lőtsch nevű fuvarost, aki egym aga négy m uszkát kü ldö tt a m ás
világra. Valami nagyobb m edáliá t szán tak  neki.

De persze nem ta lá lták  sem a kékm ándlis jászkun huszárok közt, sem 
a tolnai honvédgyalogezredben.

Csak később derü lt ki, hogy egy kis hiba van a k réta, jobban m ondva 
a plajbász körül. A derék bécsi ezredorvos m aga te t t  je len tést a nem m in
dennapi hősi cselekedetről s csakannyiban tévedett, hogy Lőtsch-nek jegyezte

A tenger árjától partradobott orosz aknák Kurlandban. A németek összeszedték az akná
kat és felhasználták — az oroszok ellen.

be a — lőcsöt a noteszába, az t hivén, hogy ez a tisztességes neve Csonka 
Szabó P istának . . .

Büszkék azóta is rá a pálfaiak, hogy izé . . . az ő falujokból néha még 
a — lőcs is m edáliá t k a p o t t . . .

A vStripa m ellett is m eglebbentette  m ár jó illatu  köpenyegét a tavasz. 
A dombok alján, a ritkás bokrok közül a napfényre mosolyog az ibolya 
szelíd virága. A kis folyó ké t partján , az összefont drótakadályok  között 
kidugta sárga fejét a kikerics. A galagonyabokor rügyező ágán szürke 
pacsirta örül a tavasznak. A földből kibukkanó fűszálak vékony hegyén
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csillog a k ristá ly tiszta  harm at. Az á ldo tt nap meleg sugarai simogatják 
az ébredő term észetet.

A sáros lövőárokból két gyűrö tt ruhá ju  tizes honvéd csúszik ki a fede
zék mögé s a napfényen elnyujtózkodva m elengeti nyirkos ruhá já t. Sáros 
köpönyegük szine egybeolvad a szikkadó föld barna színével. Szakálltüské- 
v e r  b o n to tt  a rcukat a napnak  fordítva, behuny t szemekkel fekszenek a 
földön. G ondolatuk o tt  já r a borsodi síkon, hol a szántó ekéje nyom án 
fekete barázda csillog a napfényben s fürge barázdabillegető já r apró fér
gek u tán  k u ta tv a , a term ő rögök között.

Vadgalam b , száll föl a folyóparti égerfa ágáról és sebes suhanással 
száll a szálas erdő felé.

A ké t honvéd felüti a fejét s szemük pillantás nélkül követi a repülő 
galam b ú tjá t. M adarász István odafordul társához Kerekes Gáborhoz s 
a galam b felé m u ta tv a , nagyot s ó h a j t :

— H a én m adár lehetnék . . . E stére o tthon  pihennék meg a ládi 
tem plom  to rnyán  . . . A ztán bezörgetnék a feleségem ablakán . . . meg
kérdezném van-e még . . .  el nem sirt könnye . . . meleg ölelése . . .  rég 
nem lá to tt párja  szám ára.

É n — m ondja csöndesen Gábor — álm ukba szeretném  meglepni 
ő k e t . . . Mikor m ár elalszik a mécses, szeretnék csöndesen menni . . . ágytól- 
ágyig s a feleségem bágyadt szeméről lecsókolni a csillogó k ö n n y e t. . . 
ké t kis fiacskám at a szivemhez szorítani s betakargatn i jó meleg dunnával.

— G ábor te ! . . . É n lá ttam  ő k e t ! Hallgasd meg, m it álm odtam  az 
éjszaka.

— O tthon já rtá l akkor is biztosan.
— Nem a . . . az égbe voltam  . . . Úgy volt, hogy az este, m ikor az 

őrségről Visszajöttem, igen elnyom ott az álom. E laludtam  mélyen és valami 
nagy fényesség közepébe álm odtam  bele m a g a m a t. . . Széles országúton 
álltam  . . . Jobbról, balról szomorú, sápad t arcú idegen katonák  m entek 
el m ellettem . Egy csapat m uszka u tán  nagybajuszu népfelkelők haladtak 
dalolva, fiatal in fan teristákkal vegyesen. Leültem  az utszélen egy fehér 
kőre és néztem  a sok-sok katonát.

. . . ,,A fényes országút fehér porán fekete csík m aradt nyom ukban 
is  a feketeség elkezdett csendesen folydogálni az országút árkába. Keres
tem  a pipám, hogy rágyújtok , de nem talá ltam  sehol. A m int a zsebemben 
kotorászok, kezembe akad a feleségem és gyermekeim képe . . . Nézem 
őket nagy szeretettel, h á t látom , hogy a feleségein képe éppen szivénél 
van keresztül lőve . . . Tapogatom  m agam at, h á t látom , hogy a zubbonyom
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zsebén o lt- van a golyó verte lyuk. Fölugrok a körül és szétnézek magam 
körül. L átom , hogy a fehér kő, am elyre leültem  piros a vértől.

. . . H adnagy ur Szűcs jö tt  velem szembe bicegve. H alovány arcá t 
felém fo rd íto tta . M egismert s szom orúan m ondta :

— H át te is i t t  vagy István  ? . . . A harm adik  század m ár kevés liijján 
mind i t t  marsol az utón. Azt h ittem , te lent m aradtál.

— H ova m együnk hadnagy ur ? — kérdeztem .
— Most m együnk a nagy rap o rtra  1
— Ősz szakálu m agas férfi ha lad t el m ellettünk. Feje egy nagy lepe

dővel kétszer körül volt csavarva. U tánna asszonyok, gyerekek jö ttek  
bő bugyogóba, m ezítláb, rongyosan. Sovány arcukon egyre pergett a köny 
a véres ú tra . — H adnagy ur, k ik ezek ? — kérdeztem .

— Ezek — m ondta  fanyar mosollyal a hadnagy — ezek törökök, 
akikre India császárja k ite rjesz te tte  pártfogó uralm át.

— Jajg a tó  vegyes csapat tű n t  fel az u tón. T ép e tt szakállu férfiak, 
rongyos kaftánban  tám o g a ttak  vérző testű  nőket, kiknek fehér bőrén 
korbácsütés sikos nyom a p iro s lo tt . . .  Apró gyerm ekek, lázas arcú kis lány
kák ja jg a ttak  végig a széles országúton . . .  A nők szemében a gyalázat 
szégyene, a férfiak és aggok szemében az örjöngő fájdalom  tüze lo b o g o tt. . .  
K érdően néztem  hadnagyom ra. Azonnal fe le lt:

— A lengyelországi kedves zsidók ezek, akiknek jogot a d o t t . .  . nyo
m orultul, m eggyalázva elpusztulni, a hatalm as cár.

— Aztán jö ttek  fekete bőrű, fehér ruhás vitézek. M ajd u tánuk  ism ét 
vánszorogva jö tt  hosszú m enetben, véres siró asszony és leánysereg. H ad
nagy ur Szücs i n t e t t :

— Ezek az olaszok álta l fö lszabadíto tt népek.
— A m ellékutakról egyre jö ttek  a népek. Sok-sok m agyar volt köz

tük . . . Egyik V erduntól érkezett, a m ásik csapat Albánia hegyei közül 
vonult f ö l . . .  Sokan jö ttek  a m uszkáktól is . . .  Olyan is akad t, aki a Tigris 
mellől rukkolt f ö l . .  . Mi is hozzájuk szegődtünk és m entünk  a széles ország
úton a többiekkel. A széles országút egy fényes palota kapujában  végző
dött. O tt á llo tt két angyal k é tfe lő l. . .  akkor tu d tam  meg, hogy a meny- 
országban járunk .

. . . Egy fényes arcú angyal elé vezettek. O tt m ár sokan várakoztak  
a kihallgatásra. Egy olaszt h a llga ttak  ki éppen :

— Mi a kívánságod ? — kérdezte az angyal.
— Jó  üzletet kö tö ttem , ne hagyd elrontani — felelt az olasz.
Francia káplár kerü lt a s o r ra :
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— F ojtsd  bele a ném eteket a Maas vizébe — sziszegte.
Angol tengerész m ondta  azu tán  :
— Nem értem  m it akar Görögország, R om ánia ? . . . A spanyol par

tok a t m iért nem lövik még az angol ágyuk ?
Fekete szemű szerbek, fá rad t oroszok, kem ény ném etek u tán  én 

kerültem  a sorra. Az angyal szeliden nézett ra jtam  végig :
— H á t neked, m agyar honvéd, mi a kívánságod ? — m ondta.
— Eszem be ju to tt  a kis családom. H úsz hónapja  m ár nem  lá ttam  őket. 

Az egyik fiam m ost m ú lt tizennyolc éves, a m ásik még iskolába jár. Gon
doltam , megkérem az angyalt, hadd  nézzem meg őket m it csinálnak . . . 
Megengedte . . . E gy ab lako t n y ito tt föl s még b iz ta to tt is — nézz ki fiam 
erre, az a bokréta o tt M agyarország.

. . .  A D u n át m in d já rt m egism ertem . A ztán  követtem  a szememmel 
a Tisza folyását. O nnan a Sajót, m ajd  a B oldvát kerestem  f ö l . . . Szép 
verőfényes idő volt, akárcsak m ost. A mezőkön m indenfelé szán togattak - 
vetegettek . . .  A P ista  fiam boronált, a feleségem pedig teli m arokkal 
szórta a barázdába a vetőm agot. F e le ttü k  o tt  lebegett a nótás pacsirta, 
szinte hallani véltem  a csicsergését. . .  A kesely meg a pejkó sovány bőrrel 
ballagott P ista  e l ő t t . . .  A feleségem hom lokán m ély barázd á t szán to tt ez 
a nehéz húsz hónap . . .  A földeken m in d en ü tt asszonyok, gyerekek dol
goztak . . . Á tp illan to ttam  az egész határon , a nagyobbik fiam at kerestem , 
de sehol se lá ttam . Egyszerre, am in t elkalandozott a szemem, egy csapat 
honvédet lá ttam , gyakorla toztak  a réten. K öztük  volt az én A ndrás fiam 
is. Jó  katona le tt  belőle. Ö rült a szivem is, m ikor nagy tem pósan dobban t 
cgyet-egyet erős, izmos lába . . . Őszi vetés szép zöld, elborítja  m ár egészen 
a rögöt, hanem  a föld száraz, elkelne egy kis eső, hadd fakadnának  meg a 
rétek és lucernások . . . E légedetten néztem  még egyszer körül otthon, 
aztán becsuktam  az ablakot. O tt á llt m ellettem  az angyal és kérdezte.

— No fiam van-e még valam i kívánságod ?
— L á ttam  a sok fia ta l honvédet, köztük  az én A ndrás fiam at is, tu d 

tam , hogy azok m egvédik a m agyar földet. L á ttam  a feleségemet, a kis 
fiam at, erős karra l szorgalm asan dolgozni a mezőn . . . Azért h á t csak az t 
feleltem az angyalnak :

— Adjon az U r csendes esőt, á ldást szép M agyarországon . . .  a szán
tók elszórt m agvára.

Gábor m ásik oldalára fordult, ta lán  azért, hogy a pilláira szivárgó 
könycseppet lopva letörölje s su ttogva kérdezte I s tv á n t :

— H á t az én asszonyom at, meg a János gyereket nem lá ttad -e  István ?



122

— L áttam  őket is ! O tt szán togattak  ők is az enyém ek m ellett.
— Hej Istvánom , h á t mi szán tóga tjuk-e még valaha a jó ládi földet ?

— só h a jto tt föl Gábor.
István  sokára felelt.
— H a m i hazam ennénk, betörne a m uszka és elvenné a földet.
A feketekávéi hozták. A k é t honvéd óvatosan visszacsúszott az árokba. 

Az á ld o tt napon ál m elegedett izm aik szinte pattog tak , m időn kinyujtóz- 
kodva elvegyültek a többiek közé. K erekes Gábor elujságolta a többieknek:

— M adarász István  álm ot lá to tt.
*

M ásnap, véres szuronyharc u tán , a h a lo ttak a t tem ették  a honvédek.
Szücs hadnagy és M adarász István  sir ja egymásmellé került. Somfa

virágból fon t koszorút te t t  Gábor az István  sirjára. A ztán letérdepelt a 
fej fa mellé. S apkájá t levette . Őszes h a já t borzolgatta  a szél. Az aranyos 
napsütésben az István  fejfájára szállo tt egy tarkaszárnyu  lepke. Az erdő 
m élyén m egszólalt a vadgalam b p á rjá t hivó szava s a tavaszi napfényben 
le h a jto tt fővel, könyázo tt orcával, rebegő szavakkal im ádkozott G ábor:

— Adjon az U r csendes esőt, á ld á s t . .  . szép M ag y aro rszág o n ... 
a szántók elszórt m agvára.

Az újságokban sokszor leh e te tt olvasni ezt a rövid je le n té s t:
r -  Az északkeleti fronton az előretolt csapatok közt fokozott harci 

tevékenység uralkodott.
Vajon m ilyen is az a fokozott harci tevékenység ? N apokon á t  farkas- 

szem et néztünk  az ellenséggel, m elytől egy északi irányban elnyúló mocsaras 
vidék vá lasz to tt el bennünket. K öröskörül erdő. A legközelebbi erdő szé
lén két igénytelen domb közt, egy úgynevezett urilak. Az emeletes kő
épületnek m ár csak a falai állanak, a gazdasági épületek földig leégtek. 
Egy félig bedőlt fal tövében néhány m egfakult bú to rdarab  hever, egyéb
kén t m inden csupa rom. O tt, az erdő szélének m entén húzódik el az ellen
séges gyalogság vonala. Az előretolt fedezékek m ögött ellenséges figyelő 
őrsök állanak, a m ocsár néhány já rh a tó  keskeny csikján előőrsök lopóz- 
nak előre, am ig tüzelésünk fel nem ta r tó z ta tja  őket. Egy följajdulás reszket 
á t  a levegőn. A keskeny sárga csikón, m ely a mocsáron kígyózik, egy vagy 
több fekete pont sötétlik , a lövések nyom ában aztán  ism ét csönd, kísér
te ties csönd borul a tá jra . Északon, ahol hatalm as erdőség boritja  a mocsárt, 
az ellenség teljesen biztonságban érzi m agát. Meg van győződve, hogy ez 
a vidék já rh a ta tlan . Azonban mi, akik  m egtanu ltuk  ebben a háborúban, 
hogy semmi sem lehetetlen, szakadatlanul bepásztázzuk a vidéket, hátha
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mégis sikerülne, bár csak egy keskeny ösvényt is találni, melyen á tkelhet
nénk. F áradságunkat végre siker koronázza. Egyik előőrsünk egy nap 
diadalm asan té r vissza, s jelenti, hogy sikerült neki a mocsáron keresztül 
vágni s az ellenség szárnyát és h á tá t m egközeliteni. Százszor is besüppedtek 
térdig sőt derékig az ingoványba, am ig órákig ta r tó  erőfeszítés után  néhány

Néniét hadi bíráskodás orosz földön. Egy m eghódított orosz városban igazságot szolgál
tatnak a német bírák és nem ismernek részrehajlást, még ha a legszegényebb ember 

jön is panaszra a leggazdagabb ellen.

lépésnyire ju th a tta k . Ki is cölöpözték az ösvényt s k é t nap a la tt  sikerült 
a k itűzö tt célt elérniök.

Eközben a mi állásainkban m eglehetősen kellem etlenné vá lt a helyzet. 
Az erdő szélén befészkelődött oroszok, ta lán  unalomból, óriási munició- 
pazarlást v ittek  véghez. M int fölriadt m éhraj, röpködtek fö löttünk a löve- 
gek. Nem tud ju k  mi történik . M ozdulatlanul állunk fedezékeinkben, önkén-
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telenül a falhoz lapulunk s ha llga tjuk  a lövegek zümmögését. Most az ellen
séges ágyuk is megszólalnak. Jobbról is, fa lró l is hullanak a lövegek, a leve- 
g őben srapnelfelhők úsznak, m elyekből sárga villám ok törnek  elő. Ennek 
fcle se tréfa, gondoljuk m agunkban. F ron ton  nem férhet hozzánk az ellen- 
scg, e ttő l megóv bennünket a mocsár. Vajon m it akar ? . . . Innét még 
pe rgőtüzzel sem űzhet el bennünket, az t nagyon jól tud ja . Akkor h á t min 
tör  i a fejét ? . . . S zerettünk volna szuronnyal és puskatussal nekimenni, 
de az á tk o zo tt m ocsár u tu n k a t állta. T ehát türelem . Egy óra m úlva gyön
g ü l  a  tüzelés. Csak délen élénk még a harci zaj. Oda erősítésünk érkezett, 
m ely  kissé v igyázatlan  volt, m ert az ellenség észrevette. Az oroszok kétség
kívül az erősítés fölvonulásában előkészületeket lá tta k  a tám adásra  s őrii- 
letes tüzelésükkel el ak a rtak  bennünket riasztani a tám adástó l, mely eszünk 
ágában  sem volt.

Az egész kavarodás, mely aránylag  csekély veszteséget okozott nekünk, 
egy vállalkozásunkra szo lgálta to tt alkalm at, m ely m inden várakozáson 
felül sikerült. Még a délu tán  folyam án parancs érkezett egy vegyes külö
n ítm ény összeállítására, m elyhez a mi szakaszunkat is beosztották . Egy 
kicsiny, vá logato tt, vakm erő csapat, m ely még a pokoltól sem fél. Az volt 
a parancsunk, hogy a  velünk szemben fekvő ellenséges vonala t üzzük ki 
állásaiból, és az északi m ocsáron á t  vezető s já rha tóvá  te t t  ösvényen előre
nyom ulva, m eglepetésszerűen tám ad ju k  há tb a  és oldalvást. Amikor le
szállt az esti alkony, négykézláb iparkod tunk  a fedezékben az árok vége 
felé. A domb lábánál egy összelőtt erdő-parcella terül el, oda másztunk 
egyenkint, o tt  volt a gyülekezőhely. Á tellenben az ellenségnél minden 
csöndes. De hogy északra m it re jt az erdő, senki sem tu d ia . Valami viá- 
gosság imbolyog o tt. E gyenkin t som polygunk az erdő széléig. Századosunk 
ezt a helyet szemelte ki vállalkozásunk kiinduló pontjául. Vezetőnk az az 
ő rjára t, mely a m ocsáron keresztül vivő ösvényt fölfedezte. Amíg lehet, 
szorosan egym ás m ögött, több vonalban haladunk előre, lövésre készen 
ta r to t t  fegyverrel. Végre e lju to ttu n k  az ösvényhez. Csak libasorbsn me
h e ttü n k  ra jta . Ötszázan vagyunk. A hosszú oszlop szótlanul kígyózik a 
süppedékes ösvényen. Csak úgy szakad róla a veríték. Órák m úlva végre 
egy darab  szilárdabb ta la jra  értünk , ahol rövid pihenőt ta r to ttu n k . Lélek 
se moccan. A hold k ib ú jt a felhők m ögül s sugarai keresztül világítanak a 
ködfoszlányokon, m elyek a m ocsár fölö tt úsznak. Előre 1 Ism ét órák tel
nek. Végre k iju to ttu n k  a m ocsárvidékből.

— Sorakozás am ott, a nyírfa-sor m ögött 1 — szól a parancs, melyet 
halkan ad tovább  egyik em ber a m ásiknak.
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Kém ek m ennek előre. C sakham ar jelentik, hogy négy-ötszáz méter
nyire d ró tsövényt s m ögötte fekete fo ltokat lá ttak . Az árkok egész labi
rin tu sá t. Az ellenség h á táb an  vagyunk. H ajnalodik. Egyre jobban szembe
tűnnek  az ellenség e lre jte tt állásai. Álmos alakokat látunk. Egyszerre csak 
ropogni kezdenek puskáink. Élőiről is kezdődik a tánc. A lövegek hang
járól ráism erünk a m ieink tüzelésére. M int fölvert varjucsapat fu tnak az 
oroszok árkaikból. Az erdő felé fu tnak, egy részük egyenesen a füzünkbe 
rohan. E szeveszett fu tásban  m enekülnek a szélrózsa m inden irányába. 
A vállalkozás sikerült, a kényelm etlen ellenfelet k iűztük e lre jte tt állásaiból, 
m elyeket nyom ban a földdel egyenlővé te ttünk .

'  *

N yurga ordonánc szalad végig a lövőárok keskeny deszkapadlóján. 
T elt áb ráza ta  olyan m egnyúlt, m in t valam i vészhirnöké.

— Mi tö rtén t, hej ?
— Gyiin a brigadéros ur 1 — m ondja és csak nyargal tovább.
P illanatok  a la tt  röpül végig a h iradás a k é t m agyar ezred frontján.
A tűzp ró b á t k iállt vitézek szepegve nézik végig puskájukat. — Na

tiszta ' Ma pucováltam  ! E z t ugyan m egvizitálhatja 1
A tiszt u rak  sebtiben kiözönlenek földkunyhóikból. Vidám tereferét 

hagy tak  abba, háborús eszmecsere, annekdóta, levélirás m arad i félbe és 
sietnek a brigadéros ur elé.

A nyirfonatu  sáncok zeg-zugos sikátorából egyszerre csak előbukkan 
az aranygallér, a két pipacspiros nadrágsávval.

M egjött a brigadéros ur !
M ögötte az e lm aradhatatlan  hosszú sor tiszti ranglétra : elől az ezüst

deres hajú  őrnagy ur, legutolsónak az ú jdonsült tejképü kis kadét.
A kis kadét égető perceket é l : az ő szakaszánál já rnak  . . .
( — B árcsak ne állna meg !)
T alán brigadéros ur a gondolatokban is olvas, m ert hirtelen azért is 

megáll. A lövőálláson m egpillant egy barnapiros legényt. M egszólitja:
— Hogy hivnak, fiam ?
— Tnfanteriszt N yárádi István  1
— Milyen ütközetekben vetté l részt ?
— M últ év juliusa ó ta valam ennyiben 1
— Sebet kap tá l ?
— H ála a jó Istennek, eddig épségben m egőrzött.
— Helyesen feleltél, fiam t — m ondta  kissé enyhébben a tábornok

I



és há tra  p illan to tt a tiszt urakhoz. Kissé hahozni lá tszo tt, m in tha  m ár 
menni akarna, de m egint csak visszafordult a legényhez.

(Pedig a kis kad é t de to lta  volna.)
— Nos fiam, m egtudnád-e nekem  m ondani, mi az a gáztám adás ?

* 2 7

Orosz géppuskások fedezéke egy ház romjai közt, a keletgaliciai fronton. A géppuskát 
saját katonáik ellen állítják fel, hogy ha hátrálnak, akkor közibük lőhessenek.

— Igenis — felelt a legény és m ost egy észrevétlen p illan tást lövelt 
a kadé t felé. A brigadéros nem is sejte tte , hogy ez tu lajdonképpen egy 
elröppenő szikratáviró jel a feje fölött, mely sa já t külön bakanyelven ezt 
akarja je le n te n i:



— M iattam  ne drukkoljon ám a kadé t ur ! Megfeleltem én m ár nagyobb 
sarzsi e lő tt is . . .

A k ad é t fölfogta, m egérte tte  és kétkedő szorongással só h a jto tt föl.
— Nos, beszélj róla 1 — b á to ríto tta  a brigadéros. '  -
— A gáztám adást az ellenség akkor használja, ha nincs kurázsija 

ránkrohanni, hanem  előbb gázt bocsájt ide, hogy elszédijjen bennünket.
— Ne siess úgy fiam. Várj csak. H ányféle gáztám adás van ?
— K étfé le!
— Biztos vagy benne ?
(Látszik, hogy zavarba szeretné ejteni.)
A legény biztos nyugalom m al fe le li:
— Igenis 1
— És pedig ?
— Ide b o csá tha tják  széllel és lőhetik ágyúból.
— M aradjunk az e lső n é l! H ogy tö rtén ik  az ?
— Az ellenség kilesi az t a pillanatot, m ikor a szél onnan a mi fron

tu n k ra  fuj. E kkor előgurit gázzal te lite tt  v a s ta rtá ly o k a t és végigrakja 
veíe a fro n tjá t. A ta rtá ly o k ra  olyan csapok vannak  szerelve, m in t a mi 
cséplőgépeinken a gőzsipolók. E zeket m egnyitja , a gáz k itódul és a szél 
elhöm pölygeti erre m ifelénk . . .

A tábornok  szinlelt gúnnyal fö ln e v e te tt:
— M iért éppen ide ?
— M ert a gáz nehezebb a levegőnél!
— Jó  ! E rre  jól m eg tan ito ttak . (Célzás a századparancsnok felé.) De 

ha nehezebb, akkor csak a földön fog kóvályogni és az egereket, meg a 
békákat öli meg.

(K adét u r lábujjhegyre áll, kétségbeesetten liarm onikázik k é t tenye
rével, de N yárád i rá  se hederit.)

— A gáz m ásfél em ber m ^gas levegőoszlopban terjeng — feleli egy 
ta n á r biztosságával.

— H ogyan veszed észre ?
— H a figyelő poszt vagyok, m eglátom  kékeslila sz in é rő l. . .
— De ha  éjjel posztolsz, vagy köd van ?

. . .  Akkor m egérzem káb itó  szag á ró l. . . hogy valam i a lélegzetemre 
nehezedik . . .

E kkor nyom ban lekiáltok  : gázangriff — alárm .
— H a l t ! Most m ár elm ondhatod, ki ilyenkor a gyáva és ügyetlen 

katona ?

128
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Az oroszországi német frontról : a front m ögött kézibom bával fölfegyverzett német 
katonák gyakorolják magukat az akadályok átugrásában.

Az ifjúság és a világháború. 9
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— Aki ilyenkor fejét veszti, megijed és elfut hátrafelé, m ert a gáz 
éppen arrafelé követi és m enekülés he lyett éppen a halálba rohan

— Mit teszel te h á t te  ?
N yárádi könnyű kézm ozdulattal fö lm u ta to tt a lövőárok magas föld

hányásaira :
— Fölfutok ide, ni !
— És m it csináltok o tt fönn ?
— Elkezdünk gyorsan lőni, teljes század adja a szalvékat, hogy a 

gázt szétkergessük. A golyók pedig tovább  repülnek és elta lá lhatják  még 
a nniszkát is, m ert ilyenkor azok is k in t állnak, figyelni a gáz hatását és 
m e r t . . .  roham ra készülődnek.

A tábornok m egfordult a tisztikar felé. Nagyon elégült arcot csinált. 
Elismerően bólin to tt. Arca nyájas mosolyra derült.

A kis kadé t hízott, a századparancsnok pedig ny íro tt, tömzsi kis baju
szát harapdálta , am ely nála az elégültség jele volt, ha századjábál „jól 
stimmelt*4 valami.

A tábornok kissé tűnődö tt, azu tán  ú jra  a legényhez fo rd u lt:
— No ezeket jól m egtanultad . De m inden esetben nincs igy !
— Igen, ha a gázt a tüzérek ágyukból, m int bom bát lövik ide. A bomba 

szétpukkan és piszkos, fojtó füstje igy árad  el az árokban.
— Ilyenkor m it teszel ?
N yárádi lecsatolt derékszijjáról egy zöld vászontokban csüngő dobozt. 

A tábornok orra elé n y ú jto tta  :
— Fölveszem ezt, ni í
— Ennek neve is van ?
— Gázmaszka !
— Tedd föl!
A legény fö lbon to tta  és felhúzta arcára. K ét kerek kilátó ablakocská- 

iával olyan, m in t egy búvársisak, a száj e lő tt finom rostélyzatu  kis légszűrő
készülék fityeg, drága, de biztos védőeszköz, egyszerűen felvéve is kissé 
kom ikus h a tá s t kelt, de a jókedvű bakonyalji legény olyan m ókásan lóbálta 
a generális ur felé, m in tha  a cseszneki gyerekek állanának körü lö tte  farsang 
utolsó napján , akiket tökből v á jt lárvával ijesztgetett.

A tábornok elkezdett jóízűen kacagni. A kacaj á trag ad t a tisztikarra. 
De m egszűnt a feszes kaszárnyái hangulat. És m indenki szivéből kacagott 1 
IN'lég a legénység is.

. . . Ebben a p illanatban lek iá lto tt a figyelőőr:
— G áztám adás 1
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. Az orosz front lilakékes köde egyre közelebb höm pölygőit . . i* 'k in t 
ődöngő őr megérezte.

Egy pillanat a la tt szétrebbent a diszes társaság.
A generális u ra t a szomszéd század fedezékébe kisérték.
És m egkezdődött a küzdelem a borzalm as, undok, lá th a ta tlan  ellen

séggel, m inden haditechnika legutálatosabb és legrettenetesebb eszközével.
Nyárádi Is tv án t m ásnap a brigadéros elé rendelték.
A kis kadét szörnyen mérges volt.
— T udtam  — szapulla N yárádit — hogy u to ljára  is elrontasz m in

dent ! Csak az t a bolond figurázást né csináltad volna. A generális urral 
nem lehet tréfálni. Túlsókat fecsegtél neki.

Szegény N yárádi is nagyon szurkolt. Azonfelül sa jnálta  a kadét u rat, 
hogy ostoba fejével valam i b a jt csinált neki.

Inkább a pokol fenekén le tt volna, m in t a brigadéros ur elő tt. M intha 
borotvákon állt volna a rapporton.

Rárival a brigadéros ur kem ényen :
— No te szószátyár gáztudós ! Miféle bolondságot csináltál tegnap ?
— A lázatosan jelentem  . . .
— Ne jelents sem m it ! Válasz, m elyiket akarod : a kis ezüstöt-e, vagy 

a káplári sarzsit ? . . .
És nézte a brigadéros ur titkos gyönyörűséggel a ragyogó örömet, 

am it ez a kérdése az ijed t arcon vissza fog tükröztetn i.
De erre rém ült ám meg csak igazán infanteriszt N yárádi, összehúzta 

magát és fakóbbra vált az arca.
— Csak az t ne tessék, könyörgöm  1 — nyögte szinte esdekelve,
— Mi az ? Te nem akarsz sarzsi lenni ?
— Jaj, Isten m entsen !
A brigadéros ám ulva nézett rá : — Miért te ?
A legény hüm m ögött, azu tán  k irukkolt őszintén :

Mert a századunknál m inden legény csak olyan, m in t én. És m ert . . .
m ert a sógorom : infanteriszt Almás Lajos négy hónappal korábban k ijö tt 
m ár a frontra, a sa já t rajparancsnokom  . . . h á t . . . szégyelném, hogy . . .
mikor több érdeme van neki, idősebb is, oszt én legyek a sarzsi, ü legyen
az infanterista . . . R östelnék igy visszamenni a falunkba is.

— H át m it kivánsz fiam ?
— Ha m ár meg tetszene adni, alássan kérem , hogy.... ü legyen a káplár.
Jól van fiam ! Derék gyerek vagy 1 — m ondta  a tábornok m eghato ttan

és megveregette a vállát.

9*
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Az esti parancsban Almás Lajos káplár lett, N yárádi Istvánnak  pedig 
mellére ak asz to tták  a kis ezüstöt.

Az orosz fronton némely helyen oly erősen csinálták  á llásaikat a ka to 
nák, hogy végre is hivatalosan k e lle tt m egtiltan i a  további erősítéseket. 
Egész házak, tá rn ák , em eletek keletkeztek  a föld a la tt  s m agasra ho rdo tt 
hegyek teszik gránátbiztossá a fedezékeket. A bakák  csinálták, de nem 
parancsszóra, hanem  csak ú g y : m agánszorgalom ból, m egbeszélték egy
más közt, hogy am ig o tt  állnak, o tt  m aradnak  ugyanazon a helyen : m in 
den nap hoznak egy gerendát, egy m arék földet, egy sor deszkát. Hisz 
minden drótszál, am it kifeszitenek, m inden arasz, am ivel m élyebbre ássák 
a gödrüket, em beréletet jelent — s a fiuk nem  sa jná lták  a m unkát. U jjabb  
rétegek gyűltek egym ásra, m in tha  m éhek ho rd ták  volna össze, úgy épült 
a lengyel síkon az erős, bevehetetlenül erős tábor.

És nem csak a védelem fővonalát, hanem  az előreto lt á llásokat is ez 
a hangyaszorgalom erősíte tte  meg. Persze egészen egyenrangúnak azért 
nem lehete tt nevezni az u tóbb iak a t a fővonallal. Az oroszok türelm e is 
elfogy, ha közvetlenül az orruk e lő tt talicskázzák a hom okot, az tán  meg 
ilyen pozíciókra am úgy is haragszanak, m ert rendesen innét kap ják  
akcióiknál az oldaltüzet. Valami nagyon jónak, kényelm esnek, vagy éppen
séggel páholyülésnek teh á t nem szabad az á llásokat gondolni, de azért 
még mindig jobbak, m int teszem, a háború elején ép íte tt fedezékjeink 
voltak.

Nos, egy ilyen előretolt állás elvesztését akarom  elm ondani.
Négyszáz lépésnyire egym ástól feküdt a k é t rajvonal. K özötte egy 

kis patkóalaku emelkedés, m elynek íve az ellenség felé fordult. Olyan, 
m intha egy régi aranygyűrű  volna, m elynek felét elm osta az idő. Ez a 
halom a kezünkbe volt. Zöld parolis egri bakák, a h a tv an ad ik  gyalogos 
ezred ké t szakasza, alig százharm inc em ber á llo tt ra jta . Nem  hősök, nem 
válogatott legények, nem is „ öreg“ harcedzett katonák . Egy m enetszázad
ból küldték ki őket úgy vegyesen, válogatás nélkül, am in t éppen jö ttek .

A bakák  k in t a  dombon, a sánc tövében, mély á rkaikban  berendez
kedtek. H a ellenség jö tt, kerepelte tték  a géppuskát, lövöldöztek, vere
kedtek. Egy-kettő  elesett közülük, egy-kettő  m egsebesült, az tán  m egint 
csendesség le tt s a többi élte tovább  a háború t, a  m aguk egész különös 
kis világát. Énekeltek, dalo ltak  és ásták  a földet, tú r tá k  a hom okot. Még 
egy arasszal m élyebbre és még egy réteg  földet a te tőre . Nincs ugyan, sőt 
nem is lesz szükség rá, hisz az orosz a fővonal ellen tám ad  és csak nem 
fogja két szakasz baka ellen küldeni Bruszilov generális büszke h a d a i t . . .
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de azért jobb a szükségesnél egy m éterrel m agasabb tető, m int egy centi
m éterrel alacsonyabb. És azu tán  meg a m unka is oly könnyen megy dalolás 
közben. Valami ütemes, gyönyörű m elódiát dúdoltak, am it nem tudtak  
eltanulni tőlük a há tu k  m ögött álló m ásnyelvü bakák.

— Édes anyám  ha bejön, édes anyám  ha bejön Egerbe . . .
Egy nap, egy bolondos áprilisi reggelen egyszerre h a t g ránát csapott 

le az állások kellős közepére. Aztán m egint ha t és m egint hat.
— No nézd a bolondot, még m inket akar kifüstölni — tréfálództak 

az egriek s eleinte nem is ta r to ttá k  ésdemesnek fedezékeik mélyére bújni. 
I)e tiz perc m úlva m ár nyilvánvaló volt, hogy ezúttal ra jtuk , egyedül és 
egészen ra jtu k  van a sor.

És ekkor m egkezdődött a haláltánc. Százharminc em bernek a halál
tusája. Milyen m uzsika volt ez ! Egyik gránát a m ásikat érte, a lehulló 
vascsöppek fekete vulkánokat vertek  föl és a m egszakgatott levegő pana
szos ja jgatására  a robbanások összefolyó, borzalm as dübörgése vegyült.

Pergőtüzet kap tak  az egri bakák. Ötven, ső t száz ágyú küld te feléjük 
halálos üzenetét. Messze környéken rem egett a föld, melyről mázgaporos 
és ibolyaszinü füstfelhők szálltak az ég felé. Félelm etes és m egőrjítő volt 
a szörnyű színjáték, m intha az utolsó íté le t om lasztaná össze a világot.

A bakák m egálltak a tüze t tétlenül, szorongó mellel — egyedül. Segít
séget nem k ap h a ttak  hátulról és nincs is olyan segítség, am ely ra jtu k  segí
tene. Félóra m úlva elszakadt a telefondrót és akkor m ár összeköttetés nél
kül egészen magukra, m arad tak . R ettenetes percek, órák lehettek  ezek. 
Harc, küzdelem, m ozdulat nélkül várni a halált. A menydörgéssel, föld
indulással am úgy sem lehet vitatkozni. Csak várni, várni még egy percet 
a m últnak, az emlékeknek élni — hisz a következő perc m ár úgysem az övéké.

így m ent ez egész nap. Órák m últak , kínos, to rko t szárító, idegeket 
megőrlő órák. Az ágyúzás egyre erősebb lett, a kis domb olyan volt már, 
m in t egy tüzokádó k rá ter. És hátu l a tehetetlenség keserű érzésével nézték 
a katonák  bajtársa ik  pusztulását. Ha legalább egy üzenetet küldhetnének 
nekik, legalább egy búcsúszót. És ekkor onnét élőiről, az égzengésen ke
resztül, halk dalfoszlányokat hozott h á tra  a szél :

— A kaszárnya ablakán, a kaszárnya ablakán, nézzen be . . . Ott
lá tja  m ajd . . .

Olyan bús, olyan szivettépő volt a dal, hogy a bakák, akik egy szót 
sem érte ttek  belőle, sirva fakadtak .

D élutánra m ár elném ult a dal, vagy talán  csak a zúgás, dübörgés
nyom ta el ? Vájjon élnek-e még ?
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E ste  sötétben tizenhat em ber té rt vissza a fővonalhoz. Ennyi m aradt 
meg az előretolt állás védőiből. Ezek is több sebből véreztek. A pergőtűztől 
kábultan , alig tu d ták  elm ondani, hogy az oroszok bevették  a szétlőtt árkot, 
s ők a zárőtüzön m enekültek vissza száz poklon keresztül.

M ásnap parlam enter jö tt  az oroszoktól : az orosz tábornok üzenetet 
k ü ld ö t t :

„Az á rk o t — igy szólt az üzenet — a pergőtűztől teljesen betemetve 
ta lá lták  az oroszok, a h a lo ttak a t eltem ették, de a betem ete tt árokból kilenc
ven b ak á t még élve ástak  ki. Ezeket ápolják. Az oroszok azt hiszik, hogy 
a kilencven egri baká t visszatérítik  az élők sorába. “

De m ost foglaljuk össze az orosz harctéri helyzetet úgy, ahogyan ez 
á llo tt 1916 december végén.

Az orosz túlerő elől visszavonulva, a lucki á ttö rés u tán  uj állásokat 
foglaltunk el, am elyekből bennünket nem lehete tt többé kizavarni. Hiába 
voltak az orosz hadsereg rettenetes áldozatai, csapataink uj állásainkban 
rendíthetetlenül k ita r to ttak . Egész visszavonulásunk nem volt több 31 — 40 
k ilom éterné l: ezzel ugyan nem sokra m ent a muszka, m ert hisz nem ez • 
volt a célja neki, hanem  frontunk áttörése és M agyarország elfoglalása.

Az álta lunk  önként átengedett területbe beleesett azonban Bukovina 
is, am ely m ost m ár harm adszor kerü lt az oroszok hatalm ába. Onnan azon
ban tovább  ju tn i M agyarország felé az orosz hadsereg nem tu d o tt.

Hogy B ukovina ism ét orosz kézre kerü lt, ez ránk  nézve nem volt 
fájdalm as veszteség, m ert hisz B ukovina szegény tartom ány, amelynek 
elvesztéseért bőségesen kárpó to ltuk  m agunkat a gazdag R om ánia meg
hódításával.

Az olasz háború.

Az olasz fronton 1916-ban csupán egyetlenegy fontosabb esemény 
tö r t é n t : az, hogy Görz városát, am ely az Isonzó partján  küzdő seregeink
nek tám asztó  pontja volt, augusztus első felében k iü ríte ttü k , vagyis önként 
elhagytuk és á tengedtük  az olaszoknak, akik ezt a szép kis várost már 
tizennégy hónapig bom bázták és annyira összelőtték, hogy alig m aradt 
benne egyetlen épület sértetlenül.

Az olaszok persze siettek  a világba kürtölni, hogy Görc városát had
seregüknek ellenállhatatlan  erejével h ó d íto tták  meg és hogy most már 
szabad u tjuk  van egész Triesztig, senkise lesz képes őket feltartóztatni.
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Csakhogy ebből a Triesztig vezető szabad útból nem le tt se m m i: az olaszok 
d iadalorditása lassankint elcsendesedett és legföllebb a m egnyúlt o rrukat 
ny ú jto g a th a tták  az á h ito tt T rieszt felé. De vegyük csak szép sorjában az 
olasz fron tnak  1916. évi esem ényeit.

T irolt kivéve az olaszok ellen m ajdnem  m in d en ü tt m agyar honvédek 
harcoltak, még pedig azért, m ert a hevesvérű, szeleburdi taliánnal szem
ben ők bizonyultak  a legnyugodtabb, de egyú tta l legvitézebb katonáknak .

Az olasz front főhadiszállásán : 1. Jenő főherceg vezérezredes főparancsnok, 2. báró 
Krobatin hadügym iniszter, 3. Bellmond Károly belügym inisztérium i irodaigazgató,

4. Krausz Alfréd altábornagy.

A m agyar honvéd kötelességtudása pedig egyenesen közm ondásos lett. 
Erről pedig érdem es szólni részletesebben is.

K özelgett az 1916-ik esztendő, vagyis 1915 vége felé já rt. E ljö ttek  a 
karácsonyi szent ünnepek. Az egyik honvédezred pár nap ó ta egy kis olasz 
faluban pihent a  doberdói re tten tő  csaták  u tán .

Még nem leh e te tt biztosan tudni, hogy a bakák  a karácsonyt pihenő
ben fogják-e tölteni, vagy pedig ism ét a fron tra  kell m enniök.
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Öt honvédtiszt jö tt össze egy fütetlen kis házikóban, ahol még kályha 
sem volt. Téliesen öltözve, köpönyegben ültek egy asztal körül. Többnyire 
o tthoni dolgokról beszélgettek és ki-kinéztek a szoba alacsony ablakán 
keresztül a szomorú vidékre, amelyből azonban nem sokat lá th a ttak , m ert 
sürü köd ü lt ra jta .

A szives házigazda kérdezi az egyik t is z te t :
— M ondja hadnagy ur, m egszokta-e m ár a harc te ret ?
A hadnagy őszintén m egvallotta, hogy bizony jobb szeretne m ár otthon 

lenni, de k ije len tette  azt is, hogy a mig kötelessége a harctéren m arasz
talja, addig m egnyugvással szolgál a 
harctéren is.

E lm ondotta  még a hadnagy, hogy 
sok szomorú lá tványban  volt része, 
és hogy lelki tek in tetben  nagyon szo
morú a szolgálata. Sokszor vigaszta
lan a helyzet és neki mégis vigasz
talni kell em bereit ; meg kell sajnál
nia az árta tlan u l szenvedő honvéde
ket, különösen akkor, ha lá tja , hogy 
milyen önfeláldozóan teljesítik  köte
lességeiket.

Mikor a hadnagy a honvédek kö- 
tclességtudását em lítette, a társa
ságból egy kap itány  a következő 
története t m ondotta  el :

— Hogy milyen kötelességtudó a 
honvéd, erre én tudok egy jellemző 
esetet. A negyedik doberdói ütközet

ben, m in t tud já tok , Sz . . . . nél voltunk. Az én zászlóaljam a rajvonal jobb 
szárnyán a szomszéd ezreddel ta r to t t  összeköttetést. Én az őrnagyom
m al voltam  egy fedezékben.
téket is széttépte, úgy, hogy össze se lehete tt kötözni. A szomszédos csapa
tokkal és a ta rta lék k a l küldöncök u tján  ta r to ttu k  fenn az összeköttetést. 
Később a küldöncök álta l való érintkezés is m egszűnt, m ert a küldöncök, 
akik  önként vállalkoztak a veszedelmes szolgálatra, nem té rtek  vissza. 
Bizonyosan elpusztu ltak  a rettenetes, a gyilkos ágyú- és puskatüzben.

Tőlünk négy lépésre egy fedezéket fe lgyú jto tt az ellenséges g ráná t
tüzelés. Szemünk lá ttá ra  égett bele három  bajtársunk , ak iket lehetetlenség

Boroevics Szvetozár vezérezredes, az 
Isonzó-hadsereg parancsnoka. M ielőtt az 
olasz frontra m ent, északon az oroszo

kat verte.
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volt kim enteni. N y ug ta lan íto tt bennünket az is, hogy küldöncünk nem 
tért vissza. Nem tu d tu n k  semmi bizonyosat arról, hogy mi tö rté n t a szom
széd csapatokkal.

A szomszédos szétlőtt fedezékekből több tisz t á tjö tt  hozzánk. Akik 
tartalék  csapatokat vezettek fel a rajvonalba, azok is benéztek pár pilla
natra és csüggedten jelentették , hogy 
a tartalék  elfogyott.

A helyzet csaknem m egzavarta 
higgadt gondolkozásunkat, m ikor 
egyszer csak a borzasztó g rán á t tűz
ben fe ltűn t egy géppuskás tizedes 
vánszorgó alakja. Arcáról csörgött a 
vér és tántorogva éppen a mi fedezé
künk felé ta r to tt.

Az őrnagy m ind járt felism erte és 
nevén szólító tta . Am int közelebb 
jö tt, látszott ra jta , hogy rettentően 
szenved. Részvéttel kérdeztük, hogy 
mi a baja  és m ire van szüksége ? A 
mi segítségünkkel nagy nehezen lejö tt 
a fedezékbe és ennek oldalába fogóz
va. akadozó hangon, úgy, hogy alig 
lehetett megérteni, ezt m ondta :

— Őrnagy urnák  alázatosan jelen
tem . . .  a rajvonal . . . jobb szár
nyán . . . T a r ta lé k o t . .  .

I tt  e lakad t a szava. A szegény 
ember elszédült. Estében fölfogtuk, 
úgy, hogy nem ü tö tte  meg m agát. 
Végigfektettük a fedezék alján, az 
őrnagy fekvőhelyén. Az őrnagy a 
honvéd fölé hajolva kérdezte tőle, 
hogy mije fáj és m ire van szüksége ? 

Az olasz ágyutüz sok fedezéket 
A sebesült nem sokára magához 

ennyit felelt nyöszörögve :
— T arta lékot . . . kérek . . .
Az őrnagynak köny gördült ki í

Az olasz hitszegés emlékoszlopa. K ato
náink a fel nem robbant olasz shrapnel- 
lekből, gránátokból és egyéb lövedékek
ből a harctéren piram ist emeltek az olasz 

hitszegés emlékezetére.

szétrom bolt és a tábori telefon-veze- 
té rt, fölemelte szomorú fejét és csak

szeméből a sebesült honvéd szavára,
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akinek borzalm as sebei és szörnyű kínjai ellenére az volt az egyetlen gondja, 
hogy hogyan ta rtsu k  a védelmi vonalat és hogyan tartóz tassuk  fel az ellen
séget ? /

Szivszorongva vártuk  az őrnagy intézkedését, aki nyugalm át teljesen 
visszanyerve, h a tá ro zo tt hangon ezt m ondta  :

— Fiam , te i t t  pihened ki m agad, am íg mi visszajövünk. Tartalékom  
m ár nincs, de én, és azok, akik törzsem hez tartoznak , i t t  vagyunk. Kézi
g ránátunk  is van még valam ennyi, teh á t mi m agunk m együnk pótolni 
a ta rta léko t.

Aztán felénk fordulva lángoló arccal szólt az őrnagy :
— Fiuk, nincs vesztegetni való időnk 1 U tánam  !
pzzel k iug ro tt a fedezékből és mi is rohan tunk  u tána . Ebben a pilla

natban  egy uj küldönc szalad t elénk és öröm től sugárzó arccal jelentette, 
hogy a honvédek az olasz tám ad ást véresen visszaverték.

M indnyájan visszam entünk a fedezékbe és a sebesült tizedest, aki 
tizenhat sebből vérzett, az első segítségben részesítettük. A hős honvéd 
n e v e : Égi N ándor, budapesti fiú. Neve meg van örökítve hadseregünk 
aranvkönyvében.

Mikor a kapitány  befejezte a tö rténe te t, a hallgatók közül valaki meg
jegyezte :

— H ány  ilyen honvédtörténet van, am ely feledésbe m erü lt 1 Pedig 
érdemesek volnának, úgy m int ez is, hogy benne legyenek az iskolás gyer
mekek olvasókönyvében és a jövő nemzedék tanuljon  belőlük hazaszeretetet.

E kkor egy őrm ester lépett a  szobába és je len te tte  az egyik főhadnagy
nak, József főherceg és B udapest főváros karácsonyi szeretetadom ánya 
m egérkezett, tessék érte Görzbe kocsikat küldeni.

Az őrm estert a kap itány  azonnal m egism erte. Égi N ándor volt, aki 
azóta felgyógyult sebeiből. M ár hé t vitézségi érem volt a mellén. A kapitány  
nem á llh a tta  meg, hogy meg ne ölelje a  hőst és a  többi tisz t is követte pél
dá já t. M eghívták körükbe és ekkor kiderült, hogy Égi N ándor, aki a pol
gári életben kertész, egyike a legszellemesebb fiúnak, a harctéri életnek 
pedig élesszemü megfigyelője. Ő beszélte el a m akrapipa jelentőségét, am elyet 
lehetetlen i t t  meg nem  örökíteni. A m akrapipa dicsérete igy h an g z ik :

— Ne féltsük addig egyetlen hadállásunkat sem, am ig harcos fiaink 
fogai a m akrapipa szárá t szorongatják. A m akrapipánál ta rtó sabb  jószág 
kevés van a világon. Legtöbb bakánk  a háború  huszadik hónapjában  is' 
ugyanazt a  p ipát szívja, m in t am ellyel a  fron tra  került. E zért nem is hall 
a pipagyárak szédületes föllendüléséről senki.
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Ilogy  ebben a háborúban  a végső diadal a legjobban felkészült had
seregeké lesz, ez irán t kétség m ár nincsen. A legfőbb elv az, hogy sem ágyú
nak, sem lónak, sem em bernek semmiben hiányossága ne legyen : mind- 
egviknek meg kell kapnia a m agáét.

Nem szólva a többiről, a harcos em bernek olyan élelmezés dukál, 
hogy panaszra oka ne legyen. N álunk, különösen m ió ta  m inden hadiszin- 
téren állóharc folyik, nincs is panasz. K atonáink  a fronton jobban élnek, 
m in t mi idehaza és kell is, hogy jobban éljenek.

H a a baka nem dohog az ellátás hiányossága m ia tt, akkor rendben 
van m inden. Azaz mégsem egészen. Az ellátáshoz ugyanis hozzátartozik 
még — a m akrapipa. H iába van m inden nap hús, főzelék, tészta, kenyér, 
sajt, szalonna, tea, rum , konzerv, feketekávé : a fődolog m indig a pipa m a
rad, am elyet az em ber evés, ivás u tán  a szájába dughat. És hiába jár ki 
pontosan a dohány, szivar, cigaretta  : m indez sem m it, de sem m it nem 
érne a m akrapipa nélkül. M ert : a szájon, vagy orron dohányfüstöt eresz
teni ki, ezt a lövőárokban nappal nem szabad. Az ellenség rögtön észreveszi 
és pár perc m úlva m ár özönével lövi oda a g ránáto t. R ágyújtani, füstölni 
nem lehet m áskor, m in t éjjel, akkor is csak a lövőárok fenekén, vagy pedig 
a front m ögött, a ta rta lékban .

A dohányfüst rab ja inak  ennélfogva kinszenvedés a nappal, ha a lövő
árokban gunyasztanak. Igaz, hogy olykor segitenek m agukon : lebujnak 
egy pokróc alá, o tt rágyú jtanak , csinálnak egy pár szippantást, aztán 
lassan eresztik ki a pokróc alól a  füstö t, hogy szétfoszoljon, mire az árok 
színéig ér. Csakhogy az ilyen m esterkedést nem lehet ám gyakran ismételni.

A m akrapipás baka m indezt csak neveti, ő  nem füstöl m ár hajnali 
szürkület óta, de nem is szükséges, hogy füstöljön. A m akra pipának felsé
ges tulajdonsága, hogy élvezet belőle a füstölés is, de a füst nélkül való 
szívás sem utolsó gyönyörűség. A pipa állandóan ad ja  magából az illatot, 
a zam ato t, ami az orrnak és a nyelvnek örök csiklandozója. A ztán a m akra
pipának hangja is van, még pedig ilyen körülm ények közt kellemes, csen
des hang : a pipa m inden szippantásnál szortyog, szinte diskurál a bakával. 
Egész jól el lehet vele szórakozni. Talán ezért van. hogy a pipával a fogai 
közt a baka soha nem unatkozik.

D ohányt, c igare ttá t, sz ivart anny it kapnak  katonáink, hogy szük
séget nem szenvednek, de m ár p ipát nem osztanak ki közöttük. Ezzel a 
hadvezetőség nem foglalkozik. A pipát m inden baka m aga szerzi be : hogy 
honnan, ez az ő gondja No nem nagy gond. P ipás baka be nem vonul pipa 
nélkül. És m ajdnem  m indegyiknek egyforma a pipája : két krajcáros vörös



cseréppipa kupakkal vagy kupak nélkül, ugyancsak két krajcáros rövid 
szárral, amelyet bicskával farag meg az ember a kél végén. Akad ilt-o tt 
drágább pipa is, például selmeci pipa meggyfaszárral és csutorával, de az 
ilyen pipa m ár nem m akrapipa és nem áll ki a szájból olyan merészen, 
mint ez, hanem lelóg. Ez se utolsó élvezeti cikk és jelentősége egy a m akra
pipáéval. Az arasznyi angol fapipa a mi katonáinknál ritkaság, a porcellán 
pipa pedig isme
retlen.

H át a m akra
pipánál és ennek 
gyér fajtáinál drá
gább kincse alig 
van a fronton 
harcoló bakának.
Erre jobban vi
gyáz, m int a testi 
épségére, az ele- 
mózsiás tarisz
nyájára, sőt job
ban, m int a — 
puskájára. M e r t: 
a csapkodó grá
nátok és golyók 
közt élete Isten 
kezében van ; az 
elemózsiás tarisz
nya ha elvész, 
hamarosan kerül 
helyette másik, a 
mely szintén nem
üres, ami pedig a puskát illeti, a lövőárok környékén, sajnos, hever annyi 
a földön, hogy csak a kézéi kell utána kinyújtani.

De a ;pipa, a m akrapipa ! H a ez el talál veszni, helyette másikhoz 
hozzájutni nem könnyű dolog. Mindenkinek csak egy van és ezt oda nem 
adná másnak egy házért, még kölcsönbe sem, nem hogy ajándékba oda
adná ! Még a sebesültek sem válnak meg a p ip á ju k tó l: ez az egyetlen orvos
ság, amellyel kibírják valahogy a kórházig. Olyan pipája, amely fölösleges, 
nincs másnak, csak — az elesettnek.

Magyar hősök sírjai az olasz fronton. A déltiroli harcokban 
dicső halált halt magyar vitézek pihennek e sirok alatt, amelye
ket a bajtársi kegyelet kereszt helyett shrapnell- és gránáthüve

lyekkel jelölt meg.



Nagyon ritkán , de mégis megesik, hogy a baka egyszer csak o tt áll 
pipa nélkül. Vagy kőre ejti, hogy összetörik, vagy egy ostoba golyó, srapnel-, 
gránátszilánk k iü ti a szájából és volt-nincs. Ennél nagyobb csapás a bakát 
nem érheti és e ttő l kezdve a bakának  csak egy gondolata van : m ásik pipát 
szerezni.

És m egkezdődik a m unka, am elyhez képest sokszor gyerm ekjáték 
mindaz, am ivel m ások az arany  vitézségi érm et szerzik meg m aguknak. 
A pipa u tán i éhség állandó, soha nem csillapodik, sőt egyre elviselhetetle
nebb lesz : egy m ásik p ipát szerezni kell m inél ham arább  és akárm ilyen 
áron, m ert addig a baka  lelke nem zökken vissza a rendes kerékvágásba.

H a közel van a felváltás ideje és a  csapat a lövőárokból a tarta lékba 
kerül, továbbá : ha a ta rta lék  állom áshelye valam i város, ahol boltok van
nak, akkor a baka még m egnyugszik és tű r  a jövő rem ényében. De ha ilyes
m ire nem szám ithat, akkor az élet kockáztatásának  sokszor hajm eresztő 
veszedelmeitől sem re tten  vissza. V oltak esetek, hogy az Isonzónál némelyik 
honvéd gránátok  és srapnelek záporában teknősbéka m ódjára  órákig m ászott 
a földön hasalva egy elesett pajtásához, m ert tu d ta , hogy annak  pipája 
volt, am elynek te h á t o tt kell hevernie körülötte . A kétkrajcáros m akra- 
pipát a h a lo tt b a jtá rs tó l e lv e n n i; ez sem a szabályzatba, sem a kegyeletbe 
nem ütközik, hisz a h a lo tt baj társ lelke csak örül, ha nem m egy veszen
dőbe az a holm ija, am elynek csekély értéke i t t  mégis m egfizethetetlen. 
A szabályzat értelm ében a kato n án ak  még kötelessége is a ha lo tt baj társtól 
elszedni m indazt, ami a harckészség emeléséhez hozzájárul. H á t olyan 
dolog, am i a harckészséget jobban  em elné m in t a m akra pipa, a fronton 
egyáltalán nincsen.

Sokszor az ilyen vakm erőségre nincs lehetőség vagy alkalom . Ilyenkor 
a pipa nélkül m a ra d t baka leereszkedik a szanitécekhez, akik m inden nap 
a front mögé kerülnek. Ezektől megveszi a p ipájukat, még ha tiz pengőért 
ad ják  is. Vagy : készségesen vállalkozik a szakácsokat éjjel a fron t mögé 
kisérni, am it rendes körülm ények közt szivből utál.

H ogy a p ipájánál drágább holm ija a bakának  nincs, erre ta lán  leg
jellemzőbb az a gyakori eset, hogy m ikor hirtelen roham nál kiugrik az 
árokból, ahol persze le te tte  a p ipát, visszatéréskor első dolga a pipát meg
keresni. És ha közben a gránátgolyók pozdorjává zúztak  o tt  m indent, 
órákig e ltu rkál a rom ok közt, m ert nem bir belenyugodni a pipa elvesz
tésébe.

A m akra pipa ! B otorság volna az t állitani, hogy az a m agyar katona 
éltető  lelke a fronton. A m agyar ka tona  az volna a mi, enélkül a kicsinyke
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holmi nélkül is : nagy, nemes, felülm úlhatatlan. De a lélek mozgató rugói 
titokzatosak  és a szemnek csekélyke, jelentéktelen, sőt mosolygásra kész
te tő  rugók is sokszor já tszanak  nagy szerepet. Ha a m akrapipa nem volna, 
volna valam i más, am ihez katonáink  ragaszkodnának és az is ilyen fontos 
valam i volna. Én nem k u ta to k  pszichologiát és távol áll tőlem a badarság, 
hogy a m agyar baka világraszóló vitézségét a m akrapipa varázslatos ere
jének tu lajdonitsam  : én egyszerűen csak elm ondtam , hogy mi a jelentő
sége a fronton a m akrapipának.

De vegyük m ost sorra az olasz harctér esem ényeit. Ezen a fronton 
késő tavaszig m ajdnem  semmise tö rtén t. Az olaszok csak m ájus felé kezdtek 
mozogni, hogy m egism ételjék annyiszor kudarco t vallo tt offenzivájukat.

Az első meleg éjszaka volt, a csillagok milliói ragyogtak az osztrák 
tengermelléki égboltozaton. C sapataink érezték és élvezték a tavaszt. 
E ste a tiszti-étkező erkélyén a  tisztek  m indegyikének lelke m in tha  elkalan
dozott volna a régi emlékek felé, olyan áh ita to s csendben oszlottak szét. 
Megint egy nappal kevesebb az ifjúságból, az életből ! Ez sem hozta meg 
a végső csa ttanást, amely végét ve te tte  volna a borzalm as háborúnak.

Elszéledtek teh á t pihenni, hogy m ásnap ú jra  kezdjék a küzdést, a 
a rem énykedést.

E zú tta l az alvás csak éjfél u tán  két óráig sikerült. E kkor megkezdő
d ö tt a telefonszobában egyike azoknak a sajátságos éjjeli koncerteknek, 
am elyeket csak a harctéren lehet élvezni. Tom pa vágás, azután az inspek- 
ciós tiszt egyhangú sillabizálása :

— Ellenséges repülő L. felé.
A többiek alud tak , de álm aikba is beleszövődtek ezek a jelentések.
— Ellenséges repülő L. fölött.
— Ellenséges repülők L.-re bom bát dobtak.
Rövid szünet, aztán  m e g in t:
— Ellenséges repülő közéig a doberdói fensik felől.
— Ellenséges repülő A. felé ta rt.
Ez az u tóbbi hely volt a mi ezredünk tábora.
T alpra  te h á t m indenki, hogy fedezékből, vagy vastag  fa mellől les

hesse az első lehulló bom bát. Az ilyen pillanatokban m inden érző ember 
szivének legbensőbb húrjai rezdülnek meg.

A m agasból jól ism ert hang zúg felénk. Egy darabig egyre élesebben, 
m ajd  cihalón, végre lassan elcsendesedik. T ehát elm ent. B om bát nem dobott 
ránk, csak egy édes á lm unkat ak a rta  m egzavarni. No nem fog ki ra jtunk  1 
F o ly ta tjuk , ahol abbahagy tuk  1
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E gynéhány perc elegendő, hogy az em berek ú jra  elaludjanak Csak
hogy u jabb  pár perc m úlva még idegrázóbb lárm a hallatszik : A telefon 
búg és az inspekciós tisz t ezt sillabizálja ki a  drótból :

— Ellenséges léghajó 1
H ab ár m indenki m egszokta m ár a szenzációkat, a lelkeken mégis 

á tcsap  a h irnek villamos áram a. Olasz repülőgép naponkin t és éjjelenkint 
kódorgott fe le ttünk  akárm ennyi, de az olasz léghajók utóbbi időben nem 
m uta tkoz tak . V isszatarto tta  őket a C itta di F erra ra  és a C itta di Cesi lég
hajók pusztulásának kisértő  emlékezete.

M ár p irkadni kezde tt és hajnali pára  feküdte meg a kerek teknőhöz 
hasonló völgyeket, am elyekben repülő csapataink  táboroztak . A gépm ada
rak  m ég szerteszét szórt fészkeikben, a re jte tt  hangárokban nyugodtak. 
A legénységi- és tiszti-barakokk közt is még mélységes csend honolt.

A völgy keleti perem e fölött, a 6 —700 m éteres hegyhát magasságai
ban, szinte rém ületet keltő közelségben tűn ik  fel egy hatalm as szivar. 
K isérteties lassúsággal ak ar fö lö ttünk  áthaladn i nyugatra , a front felé, 
hogy elérje hazájá t.

M inden k a tonánk  kérdezi m agában, vajon nekünk hoz-e halált ez a 
légi szörnyeteg, vagy pedig valam i h ibája van neki és m ost m enekül, hogy 
sa já t é le té t m egm entse ?

A telefonista riadó-csengetése m ár m inden hangárba e lh a to tt és a 
völgyben innen is, onnan is k iáltás hallatszik : az inspekciósok költögetik 
az alvó p iló táka t is. P á r  p illanat és m ár m inden hangár körül nyüzsögnek 
az em berek. A gépm adarak kigurulnak fészkeikből és fölzúg a pilóták 
kurblizása.

É gy fatörzs o ltalm ában m esszelátót á llito ttu n k  fel. A hatalm as légi 
rabló rem énykedve közeledik a fron t felé. M ost m indenki föllélegzik : a 
léghajó m ár csak haldokló szörnyeteg ! Olyan alacsonyan és olyan lassan 
mozog, hogy okvetlen valam i b a jának  kell lenni. Jó l látszik a gondolája, 
v ihet vagy 4 —6 u tast, gépfegyvert és bom bát bőségesen, ó riás  ballonja 
vagy 70—80 m éter hosszú, 20 m éter széles és francia gyártm ány, Bayard- 
C lem ent rendszer szerint készült, te h á t az olasz-francia barátságnak  kö
szönhettük  lá togatásá t. És m in tha  a  sö tét szörnyeteg m aga u tán  vonszolná 
a bom bázo tt város á rta tla n  asszonyainak és gyerm ekeinek á tk a it, amelyek 
beteljesedtek  ra jta  ! Á nézőknek egyetlen érzése, hogy nem  szabad meg
m enekülnie, hogy„ sorsának i t t  kell beteljesednie ezen. a földön, ^m elyet 
az olasz nem  becsületes férfiúi küzdelem ben a k a rt elvenni tőlünk, hanem 
orgyilkos m ódon, özvegyek és árv ák  holt tetem ein  keresztül.
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A feszült várakozás pillanatai óráknak te tsze ttek  mig végre elhangzott 
az első lövés a mi részünkről. Közönséges puskalövés volt, de rögtön rá- 
kezdte a tüzérség is. A 19. repülő osztag parancsnoka, I i. pilóta kapitány 
m ezítláb, egy szál alsóruhában, rövid gum m ikabátban szaladt keresztül 
a harm atos mezőn és fö lpattan  kétfedelű gépm adarára. A gépm adár fél 
perc u tán  m ár fönn van a levegőben és u tána  azonnal felröppen egy egy
fedelű is.

Srapnelek villannak, berreg a m otor, k a ttog  a gépfegyver. II. kapitány 
há tába  kerül az olasz léghajónak. Ennek emberei lázas sietséggel dobálják 
ki utolsó hom okzsákjaikat és néhány m egm aradt bom bájukat, mire a 
szörny ism ét emelkedni kezd. Most tu d tá k  meg a mieink, hogy a léghaja 
m iért nem dobo tt reánk eddig b o m b á k a t: azért, m ert ezeket mostanró 
ta rto g a tta , arra  az esetre, ha üldözőbe vesszük.

Az olasz léghajó m egszabadulva egy csomó tehertől, feljebb is szállt 
4 —5 m éterrel, de nem  b írt többé megm enekülni. A fron to t m ár majdnem 
elérte ugyan, de a végzet karja  m egragadta az emelkedő b a llo n t: egyszerre 
csak izzó vörös le tt egész hosszában. M eggyulladt ! Ég ! T alálat érte !

H . kap itány  golyója g y ú jto tta  fel. A repülő-táborban m indenki ordit. 
O dafönt kicsapnak a lángok az óriás szivarból és a lá tha tá rró l lassan a 
föld felé csúszik egy égő cafat.

Az emberi elmének ez a büszke alkotása szé tp a ttan t, m in t a szappan
buborék. Az égő ballon nehéz szaga az orrokba csap, de a lelkeket meg
elégedés tö lti el. Pedig négy em ber sorsa b e te lje se d e tt: üszkös, megfeke
ted e tt hulla a léghajó négy tisztje, négy délceg, erős fiatal em ber . . .  De 
h á t ez a háború. Nem sajnálja őket senki, ha elkomorul is szivünk rettentő 
haláluk fölött. Ők sem sajnálnának  bennünket hasonló esetben . . .

M ájus 22-én volt az olasz hadüzenet évfordulója. A nevezetes napot 
Olaszország vezetői, akik népüket lelkiism eretlenül belesodorták a hábo
rúba, ünnepi m ódon ak a rták  megülni, hogy elfeledtessék az olaszokkal a 
lefolyt esztendő hiábavaló á ldozatait és hogy m egpróbálják feléleszteni 
a harci kedvet, am ely bizony nagyon lelohadt egész Olaszországban.

M ár meg is á llap íto tták  az ünnep program ra j á t ; az olasz miniszterek 
szét ak a rtak  m enni az ország m inden részébe, hogy ünnepi beszédeket 
m ondjanak. M egfizetett em berek nagy erőfeszítéseket te ttek , hogy az 
olasz nép h angu la tá t ú jra  felkorbácsolják.

Hanem  m ost beteljesült ra jtu k  a hitszegés á tka  és büntetése ; a tiroli, 
isonizói és doberdói harcterekről m inden nap ujjabb rémes vereségek hire 
m ent szét Olaszországban. A mi m egindult seregeink rettenetes tám adását



151

nem lehetett eltitkolni, se az olasz csapatok iszonyú veszteségeit. így aztán 
minden olasznak elm ent a kedve a ttó l, hogy a hadüzenet évfordulóját 
megünnepelje, sőt rém ület le tt úrrá egész Itálián, hogy há tha  a mi sere
geink elju tnak Lom bardia, P iem ont gazdag rónáira ? Barzilai, az „A usztria 
zsarnoksága alól felszabadítandó terü le tek 1' m inisztere társaival együ tt 
Rómában m aradt. O tt aztán  azon tanácskoztak az öröm ünnep helyett,

Magyar katonák fedezéke az olasz fronton, a kopár Karszt-hegység sziklái közt. Szinte 
emberfeletti fáradsággal kellett ezt a fedezéket megásni. Csupán éjjel lehetett dolgozni 

rajta és akkor is nem egyszer a legnagyobb golyózáporban.

hogy m iképpen lehetne segíteni országuk kétségbeesett helyzetén ? Az 
olasz lapok pedig, am elyek eddig folyton usz íto ttak  a háborúra, ünnepi 
visszaemlékezés helyett tele voltak  panasszal és azon siránkoztak, hogy 
szövetségeseik nem küldenek nekik segítséget. E lfelejtették , amivel egy 
esztendő elő tt hencegtek, hogy ők jönnek az á n tá n t segítségére 1

Az ünnepet azonban, am elyre Olaszország készült, mi ta r to ttu k  meg. 
Egy esztendeig csupán h a tá ra inka t védelm eztük az áruló hitszegő ellen
séggel szemben, de ekkor aztán elérkezett a tám adás, a m egtorlás ideje és
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vitéz csapataink  m ájus közepén m ár több  helyen benyom ultak Olasz
országba.

Az évforduló alkalm ából Frigyes főherceg tábornagy ezt a hadiparan
csot in tézte az olasz fronton küzdő katonáinkhoz :

— Ma m últ egy éve, hogy Olaszország régóta te rvezett és gondosan 
előkészített á ru lásá t hadüzenettel koronázta meg. A mi haderőnket nyolc
szorosán felülmúló olasz hadsereg tö rt ha tára inkra. Ebben a túlerőben 
bizakodva az olasz vezető em berek könnyű és biztos győzelm et Ígértek 
e lám íto tt népüknek. Gyors roham m al ak a rták  az olasz fegyvereket a „fel
szabadításra váró “ vidékeken keresztül hazánk szivébe vinni és a mi ^gázo
lásunkkal a világháborút az ő javukra eldönteni.

A mi re tten th e te tlen  bátorságunk és szent haragunk azonban m in
d en ü tt m egállíto tta  a gyűlölt ellenséget. Győzelmeink sorozatát még a 
fönn északra tö r té n t álnok hátb a tám ad ás sem b irta  m egállítani. Amikor 
aztán  a helyzet m egkövetelte, lassankint uj csapataink  m entek az olasz 
fron to t megerősíteni.

Négy ütközet az Isonzó m ellett, szám taian  csatározás a stilfsti hágótól 
a  tengerig terjedő harcvonalon fényesen beigazolták, hogy jogasan bíztam  
védekezésünk erejében. Ez idő a la tt Galíciát felszabadíto ttuk  az ellen
ség uralm ától, nagy ellenséges terü le teket elfoglaltunk, Szerbiát levertük, 
M ontenegrót és A lbániát m eghódíto ttuk. Vitéz flo ttánk  és derék repü
lőink pedig ijedelm et és zű rzavart okoztak olasz területen . M ajdnem egy 
évig kelle tt türelem m el várnunk, mig a tám adás, a m egtorlás órája ü tö tt. 
De ez az óra végre mégis elkövetkezett. Már első roham unk hatalm as rést 
ü tö tt  az ellenséges fronton.

Sokat te ttü n k , de még sok van há tra  Tudom  és érzem, hogy vitéz- 
ségtek és k ita rtá s to k  m inden feladato t teljesíteni fog. A délnyugati front 
katonái ! Ne felejtsétek el a küzdelem ben, hogy Olaszország bűne a háború 
m eghosszabbítása. Ne felejtsétek el azt a véráldozatot, am ibe a háború 
kerü lt. Szabadítsátok  meg h azátokat azoktól, akik  o tt rabolni akartak* 
terem tsétek  meg délnyugaton is az t a ha tá rt, am elyre jövőbeli biztonsá
gunk érdekében szükségünk van.

Legbensőbb jókívánságaim  és összes bajtársa itok  legbensóbb jók íván
ságai követik  lépteitek  nyom át.

Frigyes főherceg, tábornagy

M ájus m ásodik felében csapataink átlép ték  az Ássa folyót és elérték 
a Schio városától Asiago városáig vezető vasútvonalat.
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Asiago igen jelentékeny erősség is egyúttal, am elyet az olaszok m i
ellenünk ép ite ttek  a haditechnika legújabb rendszere szerint. Mihelyt 
a vasútvonalig ju to ttu n k , ezzel Asiago sorsa m ár meg volt pecsételve és 
az olaszok m ásodik védővonalát kom oly veszedelem fenyegette. Ez a m á
sodik védővonal nyugatról kelet felé, Tirol alsó csúcsától a Posm a-völgy- 
ben és a Vul d'Assa déli oldalán volt kiépitve.

Az Astico és Ássa folyók közti te rü le t m ár m ajdnem  egészen a ke
zünkben volt és gráci had testünk , am ely a M onté Verena felől nyom ult 
előre, a Campolongo-erőd elfoglalása u tán  á tk e lt az Assa-völgy egyetlen
egy hidján, visszaverve az olaszokat egy véres 
ütközetben Canove m ellett.

Sikereinkben az oroszlánrész K ároly tró n 
örökösünk hadseregcsoportját és a gráci h ad 
testet illeti.

Az olaszok m indenü tt m akacsul ellent- 
álltak. Az Ássa völgyében, va lam in t a 
Posina-folyó felső folyásánál, ahol K ároly 
trónörökös hadseregének jobbszárnya roham 
mal elfoglalta B etta lé t, csak elkeseredett 
harcok után  b irtunk  előbbre ju tn i. Az elkese
redett harcok m agyarázata  az, hogy az ola
szok ekkor m ár felocsúdtak első rém ületükből 
és elegendő ta rta lék o t hozhattak  fron tjuk  
segítségére.

Azonban hasztalan volt m inden erő
feszítésük. M ájus végén csapataink  nem csak 
Asiagot, hanem  Arsierot is elfoglalták, am ely 
utóbbi vár szintén egyike a legerősebbeknek.

Ezzel a két győzelemmel az olaszok m ásodik védővonalát nagyon 
m egingattuk, pedig az olasz hadvezetőség még néhány nappal előbb is 
dicsekedve h irdette , hogy éppen ezen a vonalon fog e llen tám adást kezdeni.

A két vár belső érődéi e lő tt hosszabb harco t v á rt az egész világ, am ely 
szinte lélegzetfojtva leste akkoriban az olasz harc té r híreit. H advezető
ségünk ügyessége azonban csapataink  képességeit olyan helyesen tu d ta  
kihasználni, hogy azok pár nap  a la tt á ttö rté k  m ind a k é t vár belső érődéit.

A vereségek egész Olaszországot re tten tő  izgalomba hozták, úgy, 
hogy a Salandra-korm ány, am ely a háború t a népre erőszakolta, kény
telen volt lem ondani, m ert az olasz kam ara b izalm atlanságot szavazott neki.

Zupelli, olasz hadügyminiszter, 
aki Cadorna gróf fővezért okolta 
a harctéri kudarcok m iatt. 
Cadorna viszont őt okolta az 
olasz hadsereg rossz ellátása  
m iatt. Az olasz király Cadorná- 
nak fogta pártját és Zupellinek 

le kellett mondania.
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Salandra Antonio két évtized e lő tt még jelentéktelen ügyvéd volt 
Apuliában, de m értéktelenül nagyravágyó és m egvesztegethető, m int 
m inden olasz. Valahogy sikerült m agát m egválasztatnia képviselőnek 
és ettől kezdve egyetlen célja volt, hogy m iniszter, vagy éppen m iniszter
elnök lehessen, aki hazája sorsát intézi.

Csakugyan m iniszterelnök is le tt, még pedig a legnehezebb időkben. 
Tripolisz elfoglalása u tán , am ikor Olaszország a legfényesebb jövő előtt 
állo tt, de az európai liáboi u előjelei m ár m uta tkoztak , ve tte  kezébe Salandra 
a korm ány gyeplőit. Okossággal és józansággal hazájának  legkiválóbb 
emberei közé em elkedhetett volna, azonban a világháború kitörésekor 
Anglia zsoldjába állt és semmi kétség, hogy ezt nem te tte  ingyen. Cinkos
társával, Sonnino külügym iniszterrel együtt m ár a háború kezdetén sze
m érm etlenül elhatározta, hogy hitszegő módon ellenünk fog fordulni, 
akik harm inc évnél tovább  szövetségesei voltunk Olaszországnak.

Az olvasatlanul szórt angol és francia pénzzel, a rablásra mindig éhes 
olasz nép szenvedélyének fölkorbácsolásával csakham ar maga mellé hódí
to tta  azokat, akik legvéresebbszájuak voltak. Pénzért felfogadott csőcse
lékkel ho rdozta tta  végig Róm a utcáin  Trient, Fium e, Trieszt és Dalmácia 
zászlóit és az á lta la  szintén m egtévesztett olasz király, megszegve a ne
künk fogadott szövetségi hűséget, palotája erkélyéről szónokolt a csőcse
léknek.

Aztán következett a hadüzenet és Cadorna gróf, az olasz hadvezér 
m egindult ellenünk katonáival, akikkel elh itette , hogy az egész háború 
nem lesz egyéb, m in t egy kis séta Bécsbe és Budapestre.

D ante Poklának legmegrázóbb sorai elevenedtek fel az ember előtt, 
ha végigtekint Olaszország első háborús esztendejének történetén. A liit- 
szegés nyom ában fakadó százfajta bűn pusztítása, százezreknek hiába 
k iön tö tt vére, m érhetetlen csalódás, rem énytelen nyom or : ez lett az olasz 
árulás gyümölcse, ezért kellett Salandrának a parlam ent elé állania és 
felelnie.

Persze védekezett a nyom orult angol zsoldos, de védekezése épp oly 
silány volt, m in t egész politikája. E lh áríto tta  m agától a háborúért való 
felelősséget, arcátlanul jelentve ki, hogy hiszen az egész olasz nép akarta 
a háború t és csak a nép akara tának  engedett. Aztán m egvádolta Cadorna 
gróf fővezért, hogy nem gondoskodott kellőkép a ha tá r védelméről. Végre 
azzal próbálta m egm enteni m agát, hogy h ivatkozott a hatalm as orosz 
hadseregre, amely m ajd kényszeríteni fogja a m agyar és osztrák seregeket, 
hogy hagyják el Olaszországot.
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M indez a szónok i m e s te rk e d é s  a z o n b a n  nem  h a s z n á lt  : S a la n d rá t  m in 
denk i tá m a d ta  és sen k i nem  v éd e lm ez te . M e g b u k o tt csú fo san . U tó d a  p á r 
n a p  m ú lv a  B oselli le t t ,  egy  n y o lc v a n  éves p o litik u s , g y en g e  em b er, a k it  
az an go lok  rá  t u d ta k  k é n y sz e r íte n i a r ra , hog y  ta r t s a  m eg  m in isz te rn e k  
to v á b b ra  is S o n n in ó t, S a la n d ra  b ű n tá r s á t .  De h á t egy h itv á n y sá g g a l tö b b  
vagy  k ev eseb b  az  o lasz p o lit ik á b a n  so h ase  jö t t  s z á m ítá sb a . H a g y ju k  is 
a b b a  a szó t ezek rő l a h itv á n y sá g o k ró l és té r jü n k  v issza a h a rc té r re , o t t  
m ég v o lt egy  k is b ecsü le t, 
m ég  o lasz részen  is.

B alázs  J a n c s i, egy  
ta g b a s z a k a d t, k e m é n y  ko- 
p o n y á ju  n ép fe lk e lő  az 
Iso n zó -fro n to n  v ité z k e 
d e tt ,  m ég  ped ig  m in t  egy 
fő h ad n ag y  t is z tis z o lg á ja .
E z  a legény  egyszer, m i
k o r a fro n tró l b e m e n t a 
fro n t m ö g ö tti v á ro sb a , 
va lah o l az  u tó n  egy  el
k é n y sz e re d e tt, g a z d á tla n  
sz a m a ra t ta lá l t ,  a m e ly e t 
e lh o zo tt m a g á v a l. A z tá n  
je le n te t te  a r e k v irá lá s t  a  
fő h a d n a g y á n a k , h o z z á té 
ve, hogy  a ta lá l t  jó sz á g o t 
sze re tn é  m a g a  m e lle tt  
ta r  ta n i.

A tré fá s  fő h a d n a g y  
csak e n n y it  m o n d o tt  rá  :

— Jó l v an  fiam . E g y  s z a m á rra l ha tö b b e n  v a g y to k , az  m á r  egészen  
m in d eg y .

M ost a z o n b a n  fe lm e rü lt a  k é rd és , h o g y  m i legyen  a n ev e  a s z a m á r
n ak  ? P e tá r  ? N ik ita  ? N ik o la jev ic s  ? N em , ezekkel az u ra k k a l a b b a n  
az id ő b en  m á r  a k u ty a  se tö rő d ö t t ,  nem  is e m le g e tte  ő k e t  senk i.

A ta lá lé k o n y  B a lázs  nem  so ká ig  tö r te  a  fe jé t. A sz a m á r eg y  p ró fu n t 
lá t tá ra  cp p en  n a g y o t o r d í to t t ,  hogy  iá.

— N in i, szó lt B a lázs , te  ta lá n  az  id ő v á lto z á s t é rzed  ? N o, a k k o r  legyen  
a n ev ed  C ad o rn a . Ú gy is a z t  o lv aso m  m in d ig  a fő h a d n a g y  u r  ú jsá g ja ib a n ,

■
.

P alo M orrone tá b o rn o k , o lasz  h a d ü g y m in isz ter , aki 
Z up elli h a d ü g y m in isz ter  h e ly éb e  lé p e tt . N a g y o n  sokat 
v á r ta k  tő le  az o la szo k , de b izon y  ő se te h e te tt  tö b b e t ,  

m int előd je.
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hogy ^ad o m án ak  is örökösen az időjárással van baja. E z t okolja a hiva
talos jelentéseiben, am iért sehogyse bir előre haladni T rieszt felé.

A szam ár teh á t m egkapta a Cadorna nevet. Egy-két hét a la tt meg 
is h izo tt egy kicsit. A bordái közt levő hézagokat, a Col di Lana, San Mar- 
tino és Monté San Michele-féle kiálló csúcsokat a frissen rájuk  rakodó hús 
kezdte áth idaln i és k ipárnázni. A trénkocsiktól vagy inkább ta lán  lovak
tól lopkodott zab hatása  m eglátszott azon is, hogy a szőre egyre fénye
sebb le tt. Igaz, hogy Balázs bará tunk  nem kím élte a sárkefét sem, amely 
persze egyú tta l ruhakefe is volt

A legény meg a szam ár szépen összeszokott. A szam ár olyan lett, m int 
a kezes bárány . Ruganyos járással hordozta há tán  a főhadnagy ur részére 
érkezett csom agokat.

H anem  egyszer aztán  nagy ribillió tám ad t a fronton és a front mögött.
Az olaszok akkoriban hozták  d ivatba a pergőtüzet. A még alig ki

ép íte tt állásokat, k iváltkép  nappal, bakáink nem b irták  meg se közelíteni 
A legénység nem egyszer koplalt em iatt. E zredparancsban ad ták  ki tehát, 
hogy össze kell irni m inden szam arat, apró lovat, m ert azt eszeiték ki, 
hogy az éj leple a la tt ezekkel szállítják m ajd  az élelm et és a m uníciót.

Ide vezényelték a szam ár Cadornát is, azaz jobban m ondva a Cadorna- 
szam arat. És Balázs v itéznek persze vele kellett menni.

A főhadnagy igazán sajnálta  az ügyes, hűséges, jó fiút. De azért mégis 
tréfált, m ikor e lbocsáto tta  :

— Csak az tán  jól vigyáz m agadra Balázs fiam. Nem szeretném , ha 
egy ágyúgolyó-gom bócot kapnál a hasadba !

— Ne tessen félni főhadnagy ur ! Nyolc-tiz nap m úlva itt leszünk 
m ink m ind a ketten.

És ime, tizednapra csakugyan pontosan m egérkezett Balázs vitéz.
— Főhadnagy urnák  alázatosan jelentem , újra berukkoltam  a Cador- 

nával együtt.
— No ez szép. H á t hogyan tö rtén t ?
— Úgy, hogy az ezredes ur m aga kü ldö tt vissza bennünket.

— Ne mond. H át ugyan m iért ?
— Azért instálom , m ert nagyon megcsufolt engem ez az útfélen fel

szedett szam ár, akárcsak az egyszeri debreceni em bert a két hizott disz
naja, akik  közül az egyik, tetszik  tudni, olyan poétás volt.

— Poétás ? Mi a fene 1
— H á t azért m ondták  poétásnak, m ert m indig csak ivott, de nem 

evett. H á t az én Cadornám meg olyan — olaszos.
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— Mi a csoda !
— Biz az olaszos. Tudniillik a tem pója az. M egtette ugyan a dolgát 

o tt is egy darabig, akár csak itthon . H ord ta  türelm esen a nagy bádog kon- 
dérokat fel a hegytetőre. H anem  m ikor az olaszok éjjeli tám adásba  kezd
tek, aztán  veszettül üvöltöztek a g ránátok  és halla tszo tt az orditás, hogy 
avanti, avanti, h á t az én Cadornám  lehányte m agáról az összes felszere
lést és rohan t vissza esze nélkül a mi tan y án k ra , keresztül árkon-bokron. 
Persze lefordult a hátáró l a leve- 
ses, meg a csuszpájzos kondér, 
a gombócok pedig úgy guru ltak  
szét, m in t a visszapattogó ágyu- 
golyóbis. A trénhadnagy  ur 
rettentően k á ro m k o d o tt: agyon
csapom az t a gazem ber szam a
ra t ! Hol a Cadorna ? Merre 
van a Cadorna ? Mikor leértünk, 
még akkor is az t k ia b á l ta : 
agyonütöm  az t a gazem ber 
C a d o rn á t1

Szerencsére az ezredes ur 
éppen akkor jö tt  vizsgálni m in
ket és odaszólt a mérges h ad 
nagy urnák  :

— Izé l K it ü tsz te  agyon 
baj tá rs  ?

— H á t az t a C adornát 1
— M egbolondultál ? Hol 

van it t  Cadorna ?
— Jelentem  allássan a helyén, az istálóban.
— Megvesztél ?
De éreztem , hogy a mi m ost jön, az m ár nekem  szól. R ám  is m ordult 

az ezredes ur úgy, hogy a vacogástul m ajd  k iese tt a fogam bul az a kis m al
ter, am it a m inap az ezredorvos u r kenegetett bele. A zt h ittem , hogy k u rta - 
vasat kapok. De aztán  am úgy katonásan  elm ondtam  neki, hogy Cadorna 
az én szam aram , meg aztán  az t is, hogy a szam ár m iért le tt Cadorna.

Az ezredes u r elnevette  m agát és az t m ondta , hogy azért szam ár a 
szamár, hogy szam árságokat csináljon. Az em bernek azonban legyen több 
esze, m in t a szam árnak, k ivá lt ha m ár hadnagy u r . . .

Gabriele D ’Annunzionak, a költő repülőtisztnek  
Oro olasz tábornok utasításokat ad.



— Te pedig fin, eredj a pokolba és vidd vissza az t a bolond állatot 
a hadlá/jhoz, m ert ugylátom , hogy fronlszolgálatra csakugyan szamár.

H á t ennyi az egész, főhadnagy ur, jelentem  alássan !
❖

Az olasz hadosztályoknak am a halá lu tjá t, m elyet a Moscheri-fen- 
sikról való elűzésük és a Zugna-Torta elfoglalása u tán  te ttek  meg, a völ
gyekben és a hegyeken a rém ült sietség lá tható  je le i : elveszett hadianyag, 
ruha és ha lo ttak  födik. U tta lan  terü leten , nehéz vándorlásban lehetett 
követni a m egvert seregek szenvedésének ú tjá t.

A B rand völgyéből elindulva, elrohanva a St. Colombano templo- 
mocska m ellett, csapataink olyan magaslatokat foglallak el, amelyekre kü
lönben alig megy föl halandó ember és am ikor a „zöld ördögök11 jö ttek  föl 
oda, ahol még röviddel ezelőtt a háború hétm érföldes csizmáján halált- 
hozó nehéz ágyúgolyók repültek, a rém ület és aggodalom elkergette onnan 
az olaszokat. A M oscheri-fensikra sziklákon á t meredeken megy föl az 
ut. F ö n t elhagyatva, k ihalva trónol Bocaldó, ahol csak a gránátszilánkok 
ércnyom ai, az elhagyott fegyverek és az el nem lövöldözött, elhagyott 
munició m u ta tja  az u ta t a Pazull-m agaslathoz. Rom badölve láthatók 
az utelzárók, kis erődm üvek fönn a sziklán 856 számú tám aszpont, am elyért 
rettenetes harc dühöngött és u tána  csekélyebb le tt az ellenállás, A Pazull 
falain erős üregeik voltak, az ágyuk még köteleken csüngtek. A gránátok 
borzalmas biztonsággal mérföldes karokkal nyúltak  végig az egész utón.

A névtelenek völgye (am int nevezik) sok száz ellenségnek le tt a sirja. 
Futólépésekben halad tak , aztán  ism ét összegyülekeztek, m in t a megriasz
to t t  nyáj, de hatalm as erővel mégis csak m egfogtuk őket. A m aradék Cheserle 
Maiga m ellett gyű lt össze és fölsietett a hegyen a Col Santehoz, a Pasubió- 
hoz, a Monté Spielen á t a völgybe, vagy pedig föl a Coni Zugára. Itt, az 
lö lö . tá m a sztó fa ln á l szilárdan megállót lak. Ahol a magas sziklafal m ere
deken alázuhan, olt óriási falat építettek és a császári és királyi liizérség most 
ide küldi ágyúgolyóit. A Monté Testoron, egy m eredek széles hátró l, roham 
mai, amely a mélységből. 200b méter magasságig ment, kergettük  el őket. 
A Coni Zugnán m ost m egfogta őket csapataink harapófogója. A Buole- 
szorosnál a gerinctől kezdve a legm agasabb sziklafalak hosszában szilárd 
vonalat huztak, am ely nemsokára érett volt a rohamra.

Lenn a Brand-völgyben a M atassoni és Valmorbio-müvek ism ét csa
pataink birtokában  vannak. A háború kezdetén ezeket k iü ríte tték , mivel 
ki voltak ugyan építve, de nem voltak  fölfegyverezve. Az olaszok o tt az 
első m űben két huszonnyolcas tarackot helyeztek el, am elyet a visszavonu



láskor fölrobbanloltak, a m ásodikban pedig három huszonegyes tarackul, am e
lyet sértetlenül ta lá ltunk . Az ellenség k iü ríte tte  ezeket a m űveket, bár a 
cem entlapjaik olyan erősek, hogy a legerősebb tüzérség sem okozott ben
nük kárt.

A Col Santo vidékén, ahol még hó van, fagyos szél fü tyül. I t t  erős 
olasz állás volt, hatalm as ágyukkal e llá to tt két üteggel. De a gránáteső 
zuhogásával ide is e lju to tt a rém ület, Innen is fu tásnak eredt az ellenség. 
M utatják ezt az u tón szétszórt 
municiós készletek, még többet 
beszélnek erről az égő konzer- 
vek és a zab rak tárak  a nagy 
meglepetésről beszélnek. Ahol a 
Pasubion á t tu d ta k  menekülni, 
o tt csapataink már szemben áll
nak velük. Á rkászaink árkokat 
ásnak a hellyel-közzel h a t mé
ter magas hóban. F ron tunk  
könyörtelenül előbbre nyomul, 
a hegység óriási akadályai elle
nére is, am elyeknek legyőzése 
a császári és királyi hegyi csa
patok páratlan m unkája, Ro- 
ham a magas hegységben és 
jégben, roham kétezerhétszáz 
m éternyi m agasságba : melyik 
háború tud ja  még ezt fölmu
tatn i ? M ialatt lenn csapataink 
előre m asíroznak, aza la tt it t  
a tüzérség tám ogatásával a 
legszívósabb harc folyik és a legborzasztóbb hősies te t t  készül.

Sokan az t ta rtjá k , hogy az ős m agyar hum ort a régi háborús élet fej
lesztelte ki. Lehet benne valam i.

Lám K ondor M iskának, a tolnai 44-es bakának  is alig hogy felkapasz
kodott a borjú levágott lábaival a vállaira, m áris kificánkolt belőle a jó
kedv, m in t a — harm adfű csikó.

Már a bucsuzásnál kezdte. A többi pajtásai s irtak -rittak , de ő még 
a szive válasz to ttjá ra  is r á s z ó lt: ugyan Lidi, nem sajnálod a szépen ki
vasalt zsebbevalódat ?

1). Annunzio hadnagy, a reklámhős olasz költő 
próbarepülésről érkezik vissza.
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Miska ham ar népszerű le tt. Am ikor a hadvezetőség, egy-két hétig 
ókum lálta o tt  Sábáénál, hol és hogy keljenek á t  ? odaszólt a p a jtá sa in ak :

— H ogy ? H á t csak úgy fiuk, hogy egy jó darabon kiisszuk a Száva 
vizét, a had  vezetőség am úgy is e ltilto tta  a bo rt és m ás szeszes ita lt s á t
kelünk száraz lábbal, akárcsak Mózes a Vörös-tengeren.

S á tkeltek . Nem ugyan szárazon, m ert nagyon is véresen tajtékozotl 
a Száva habja. K ondor sapkarózsáját is súrolta a golyó. Jó, hogy Lidi meg
szárad t rozm aringja is m ellette vo lt még — csodatevő talizm ánnak . . . 
De csak an n y it m ondott az egészre : ej ha 1 S a következő percben már 
osztályozgatni kezdte az ágyúgolyókat.

— E lsőosztályu istennyila . . . M ásodosztályú . . .  No m ost az öreg 
P e tá r k ö h ö g ö tt . . . M ár meg az a v áso tt Györgye kölök s iv i t ! .  . .

E g y -k é t.n a p  m úlva ism erte m inden tiszt. S elnevezték „tréfam aga- 
z innak“ , m ert k ifogyhatatlan  volt a derűs ötletekben. M indenre tudo tt 
kádenciát. H a a g rán á t tú l csapo tt le ra itu k , nevetve k iá l to t t : No nézd 
a tüzestaplós szam arát, még k ifu t a világból ! H a a nehéz gránátlövés 
k u rta  v o l t : Tyúkszem ét fá jd itja  az az öreg, láb vizet vesz a m ocsárban . . .  
Vagy : gyom orgörcsöt k a p o t t . . . Nézzétek, o tt  kuporodo tt le az árok
szélen. H a meg a levegőben korán rob b an t f ö l : N áthás az istenadta , máris 
eltüsszentette  m agát Mikor a kis hegyi-üteg golyója orruk e lő tt csapott 
le, de föl nem  robban t : N yavalyások, h á t ilyen éretlen tacskót küldtük 
m iellenünk, hiszen ez még csak az o rrá t sem tu d ja  k ifú jn i . . . Hej, had
nagy ur, hadd  csavarin tok nékie egyet a rezes náziján  . . . S tilalom elle
nére is becepelte a szét nem pukkan t g ránáto t.

K ülönösen a kezdetleges lövőárkokban volt m egbecsülhetetlen, a 
bátorság fokozására ; Te fiú, m it kapkodod vissza fejedet. Inkább dugd 
ki, az t hiszik úritok, abba lűnek bele.

Vagy am ikor kedves pa jtásának  Schwartz Éliásnak, a szakadáti, 
szintén jóhum oru kis szatócsnak a fejét e lv itte  a g ránát, K ondort jó magát 
is k é t teljes óra hosszat kelle tt ébresztgetni, ez volt a sa jnálkozása:

Szegény Élim, bizony m eg v árh a ttad  volna az uj — pászkaünnepeket.
De volt idő, am ikor egy kicsit m egkeseredett benne a jó humor. Kö

v etkezett A rangyelovác . . .  A nagy visszavonulás . . .  Öt napig koplaltak.
— H ej, U ram isten, ad tá l Szerbiát, de fogat is ad tá l volna hozzá. 

Disznó ország ez, m ár az em ber is á rtán n y á  válik benne. Csak legalább az 
ezredorvos ur o tt  ne hagyta  volna a fogait az elszakadt trénnél, hadd kér
hettem  volna egy pára t kölcsön — ehhez a csöves kukoricához . . .
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De azért a jókedv nem hagyta el Sábáénál sürgős volt a? átkelés,
de az innenső parton odaszólt a Faragó hadnagy iírnak :

— Hadnagy ur én visszamennék Vissza kelt mennem . . .
— iMéssz a lenébe . . . S vájjon m iért ?

Belgrádban felejtettem  a Lidinek szánt selyemkeszkenőt . . S 
hiszi is, nem is, hogy o tt jártam .

Már akkor lehetett valami 39 — 40 tokos láza. T ituszt kapott. Néhány 
hónapig Újvidéken feküdt. De még odaért a gorlicei nagy áttöréshez.

Hanem szidta is a szaladó m uszkát :
— No halljátok gyerekek, ezeknél még az a ku tya  szerb is lisztessége- 

sebh volt. Legalább bevárta az em bert De most m ár egv hete lóg a nyel
vem ntánuk s úgy m egnőtt a sok szaladástói, hogy akár azzal is kivelie- 
tem a töltést a patrontáskából . .

Végre m egállapodtak ott valahol W olhyniában, a m aszkától e lvett 
lövőárokban De reggel K ondor lurcsán ránga tta  a vállát, s fölkárom kodta 
a p a j tá s a i t :

— Baj van fiuk, az t a rézangyalát ! A muszi ugyan m egszökött, de 
itt hagyta az egész — kis c s a lá d já t . . .

Lassan berendezkedtek a téli nyaralásra A szellős lövőárkot csak 
nem lehetett téli szállásnak nevezni. Kondor még egy vaságyat is rekvirált 
valahonnan a kapitány  urnák  De am ikor azt összeállította, m egvaka- 
rászta a feje b ú b já t :

Nagy baj van kapitány  ur ! Félek, hogy m ajd  egy kis lázt tetszik 
kapni benne

— Fiú — m egbolondultál V
H át bizony a vaságy gyereknek készült s olyan rövid volt, hogy a 

csaknem , öl magas kapitány  urnák, katonai nyelven szólva, minden este 
föl kellett önm agái göngyölítenie, ha aludni akart.

Lassan bekövetkezett a / unalm as tél. Csak úgy ásitozo tt az egyhan
gúság. A muszi m ái korán reggel m egkezdte a lövöldözést. K ondor csak 
ennyit szólt : No fiuk, a m uszka m ár szórja a reggeli „köm énym agot". 
Ugyan fiuk, sózzatok m ár oda közibéjük. Hadd kapjanak egy kis „ma
gyar borsot1- a levesükbe

Unalomból az tán  kártyázo tt a földijével, a szomszéd árokbéli Kiss 
Jánossal Muszka huszonegyest já tszo ttak  — kártya nélkül Azaz, hogy 
a muszka foglyok voltak  az ü tőkártyák . De nehéz volt a paklit összeállí
tani Furcsa volt megszokni, hogy például a gárdista kapitánv csak tök 
hetes lelt, mig a kozákőrmester egész a királyságig fölvitte

Az ifjúság és a világháború. 11





Ilaneni a legjobb tréfája m ajd az életébe kerü lt Egy lengye! írástudó
val cirilbetus p lakátot c s iná lta to tt s éjjel ki is tűzte av orosz lövőárok előtt. 
De többé nem tért vissza A m ieink am ikoi harm adnapra nie^ostromot- 
ták és elfoglalták a m uszka árkot, o tt ta lá ltán  haslövéssel.

A ciril hieroglifát igy fo rd íto tták  vissza m agyarra : ,,Muszka bajtár- 
sak ! Sürgöny űzzétek meg Nikoláj nagyhercegeteknek : ne siessen olyan 
nagyon a — K a u k á z u sb a .. Valamit i t t  fe le jte tt Berlint, Bécseu Buda- 
pestet, Lomberget, K rakót, Przem yslt 1 Becsomagolva ne küldjük utána ? !“

Szerencsére, az orvosok szerint három napi teljes m ozdulatlanság 
m egm entette. Lem bergbe, m ajd P rágába került a kórházba Hog\ az una
lom még egy lyukat nem fúrt az oldalába, a? o ttan i egyetlen m agyar, de 
rék önkéntes ápolónőnek köszönhette

Bár a golyó bennem aradt, pár hétre ismét a régi K ondor le tt Később 
lekerült az olasz harctérre, régi kedves doktor hadnagyához.

A taliánra tu d o tt csak igazán haragudni i  
• Egyszer azt m ondta rájuk : hogy a muszi seb rögvest muszirozni kezd 

a gyomrában, ha olaszt lát 1
Máskor meg igy fakadt ki :
— Ilej, hogyha egy félóráig Úristen lehetnék, m inden olaszt m aka

rónivá formálnék, m egetetném  azzal a gaz ángliussai hadd feküdné meg 
a gyom rát egész a — bélcsavarodásig

— H át azt fiuk lud játok-e : mi a talián hűség ? H arm inc évig pos- 
hadt káposzta. Nem csoda ha az egész világ belogja az — o rrá t !

Egy m agas hegy m egostrom lásakor mégis kiszaladt b e lő le :
— No fiuk, m ost mégis szeretnék talián  lenni, hogy szégyenletem- 

hen hadd sülyednék el ezzel a nagy heggyel együ tt. Ti akkor legalább most 
a síkságon — m asírozhatnátok !

Egyszer egy néhai m acskát k e ríte tt és bedobta az olasz lövőárokba 
Nosza fölfortyant a talián önérzet. Tüzelni kezdtek s hátulról keresztül 
ment egy golyó ra jta .

Ismét kórházba került. Még a generális is elszontyolodott, hogy a 
„tréfam agazin“ súlyos beteg. Ü is m eglátogatta  a kórházban és m egkér
dezte, hogy mi volt m ár meg azzal a veszekedett m acskával ? Azt m ond
ják, hogy valami írás is volt a nyakában

— Jelentem  alásan volt, még pedig — talián  . .
— No csak kivele
— Hát csak egy kis névnapi üdvözlet volt a — K adornának Ennyi

97 egész

1GM

11*
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„A van tik  ! Még m indig tö r a fráz azért a Ciörcért ? Agyonbombáz- 
lá tok  o tt m ár még az — ispotály t is. Macska se m aradt benne. Ez volt 
az utolsó 1 De éhesek, össze ne vesszetek ra jta  : K adornátoknak szántuk 
a m ai névnapjára — utolsó vacsorának 1“

A generális összeráncolta a h o m lo k á t:
— Te betyár, tanuld  tisztelni a fellebbvalót, még ha ta lián  is. Adjutáns 

ur, ha felgyógyul : félnapi áristom  neki a tiszteletlenségért, a m ásik félnap, 
am iért a tilalom ellenére kim ászott a lövőárokból. De adjuk oda neki a 
kis ezüst vitézségi érm et is . . . Nesze fiú, nem azért a sok ostobaságéi t, 
am it csináltál és m ost összefecsegtél, de azért a golyóért, am elyik a — 
hasadban van. A btre tten .

M eggyógyult s azóta ú jra o tt já r  valahol ism ét az olasz harciéren ! 
Egyik levelében éppen m ost tu d a tja , hogy nem sokára m akarónit eszik 
a velencei Campanilla tetején , de előbb még leszedi a milánói dóm nagy- 
keresztjét, hogy odatűzze szegény elesett hadnagya sirjára.

K ülönben Lidi se busuljon, m ert a ta lián  királyné zsebrevalóiból fog 
neki kiválogatni egy jó tu ca tra  valót. H a ugyan lesz még akkor valami 
kiválogatni való, vagyis, ha a sok keserű köny addig lyukasra nem marja 
v a lam en n y it. . .

S ahogy én K ondor M iskát ismerem, m indezt meg is teszi, m ert hát 
az ilyenekkel igazán nem szokott — tréfálni.

A Lidivel pedig, habár ő 44-es, szó am i szó — nem is igen — mer.
Jun ius közepe tá ján  had iflo ttánk  is a sikerek egész sorát a ra tta  az 

A drián. H idroplánjaink, torpedónaszádjaink és buvárhajóink érzékeny 
veszteségeket okoztak az ellenségnek.

N éhány torpedónaszádunk Giulanoovo-nál (egy kis olasz varos a 
tengerparton Anconától délkeletre , egy gyártelepet és egy robogó vona
to t bom bázott. Az eredm ény fényes volt. A vonat gépje fölrobbant, négy- 
teherkocsi k igyulladt és több kocsi úgy m egrongálódott, hogy azokból 
ugyan egyet se lehete tt többé használni.

M ajdnem ugyanabban az időben egy buvárhajónk az otrentói utón 
rohanta  meg váratlanul az ellenséget. Az olaszok elbizakodva a blokád
jukban, valószinüleg csapatokat ak a rtak  szállítani egy Principe (Jmberto 
tipusu cirkálón : de m egjárták , m ert ezt a mi buvárhajónk egyetlen tor
pedólövéssel elsülyesztette. Ugyanez a sors érte a Fourche nevű francia 
torpedórom bolót, am ely a cirkálónak segítségére sietett,

M agát a Principe U m bertó t egyik buvárhajónk pár hónap elő tt egy
szer m ár m egtorpedózta, de akkor szenvedett sérülését sikerült kijavítani.





Most aztán, hogy ez a cirkáló elsülyedt, m ár csak négy hasonló tipusu 
hajójuk m aradt az odaszoknak, veszteségük tehát nagyon érzékeny volt.

A háború kezdete óla az olaszok összesen h a t hajó t vesztettek  Mind 
a hat modern szerkezetű volt és alig nyolc éve épült. Egy-egy hajó hossza 
118, szélessége 16, tonn a ta rta lm a 8000 tonna volt ^egy tonna 100 kiló.) 
Ezenkivül egyenkint nyolc ágyúval voltak fölszerelve és sebességük elérte 
órankint a tizenhat tengeri mérföldet és így csapatszállitásra kiválóan 
alkalm asak voltak  A? ilyen szállításokat rendszeriül gyors járású tor 
pedónaszádok és torpedórom bolók szokták kisérn E zú tta l a Principe 
l !m bertó t a Fourche nevű Irancia torpedórom boló kisérte rövid útjára, 
mert hisz Valona Olaszország keleti partjaitó l csak egy m acskaugrás

A Fourche nevű hajó 1910-ben készült el. Hossza 75, szélessége 7% 
méter volt. Fölszerelése hat ágyúból és két torpedóirányitó  csőből állott, 
18 főnyi legénységgel A mi buvárhajónk b ravúrja  teh á t am ehelt, hogy 
érzékeny veszteségett okozott az olaszoknak, igen szép tengerészeti diadall 
is jelentett

A tengeri ütközet úgy folyt te, hogy a Fourche közvetlenül a Prmcipí' 
Um bertó szállitógőzös m egtorpedózása után üldözni kezdte a buvárhajót, 
hogy nekifutással léket üssön ra ita  és elsülyessze. A mi buvárhajónk azon
ban nemcsak ügyesen elkerülte a tám adást, hanem aztán  maga tépett 
fel tám adóan és a Fourche-t is elsülysztette

De nem csupán a vizen hanem a »evegőben is ugyancsak körmére 
k oppan to ttunk  az olaszcknak. K idroplánjam k junius 23-án reggei olasz 
repülők és szárazföldi ipartelepek ellen tám adást intéztek. Ez alkalommal 
különösen Banfield G ottíried sorhajóhadnagv ad ta  próbáját az o nagy 
szerű re pül 5m fi vésze tének A m ondott napon egy olasz repülőt, amely 
ú tban volt T rieszt felé, m egtám adott és nyolc perc a la tt végzett vele tönn 
a levegőben Az olasz gépm adái pilótájával és bom báival eg yü tt lezuhant 
vagy ötszáz m éter m agasságból. A pilóta persze szörnyethalt.

Néhány órával később Banfield a trieszti öbölben újra felszállott 
és ezú tta l ism ét ő le tt a diadalm as egv francia hidroplán ellenében am ely
nek pilótáia szintén lezuhant és nyakát szegte.

Egyik vizi-repülőrajunk m ásnap Ponté di Piare város vasúti radjára. 
állomási épületére és a gradói kikötőid dobott bom bát szintén 'ikerrel 
A hid, am elyet négy te lita lá la t ért, hosszú időre használhatatlanná vált. 
A mi repülőrajunk a sikeres kirándulás után sértetlenül té rt vissza állo
máshelyére. Az eset m ia tt hetekig olyan mérges volt az olasz hadvezető
ség. hogy m ajd m egpukkadt
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Szóljunk most ismét .József főhercegről, akit katonái, a 'd e rék  m agvar 
honvédek nem szűntek meg bálványozni.

Az isonzói fronton a szegedi bakák állásai e lő tt lecsapott egy húszon- 
nyolcas olasz g ránát és hatalmas^ tölcsért v á jt a földben A bakák env  
nyomban kiugrállak fedezékeikből és nyugodtan elhelyezkedtek a gránát 
által vágott lyukban, aztán  onnan tüzeltek  az ellenségre.

lisztjeink azonnal észrevették, hogy o tt a helyzet veszedelmes, meri 
;i/, egész m agyar csapat e lpusztu lhat, ha az olaszok észreveszik a különös 
fedezéket. Ki is ad ták  rögtön a parancsot a visszavonulásra, de a tii/cs- 
vérti szegedi fiukkal nem leh e te tt okosan beszélni.

Mink csak előre m együnk ! m ondogatták . Magyai baka nem 
cu rukkol!

Még az ezredesnek is jelentést te ttek  a tiszt urak. Az ezredes erre maga 
is parancsot kü ldö tt a g ránátlyukba, hogy azt ki kell üriteni és visszahúzódni 
;)/. előbbi állásba. De a bakák erre se hallgattak .

A tisztek uto ljára is József főherceghez fordultak, aki m eghallgatva 
a jelentést, csak m osolygott, de a mosolygásban büszkeség volt.

H át az én fiaimról van szó ?
Ennyi volt egész válasza, de egyútta l m ár készülődött is. Az ad ju tánsa 

kitalálta a szándékát is m ejijedt
— Fenséges ur, csak nem ak ar tán  odam enni ? Hisz a biztos halá 'ba 

rohan !
A főherceg nyugodt hangon jegyezte meg :
— Csak a fiaimhoz megyek !
El is m ent, hiába állta  ú tjá t egy csomó tábornok meg főtiszt. Alig 

pillantották meg a bakák a főherceget, m indenki azonnal feléje fordult. 
A főherceg m eglóbálta a sapká já t és odak iá lto tt :

— Gyerekek, jö jjetek  ide hozzám !
A bakák minden ellenvetés nélkül készülődni kezdtek és vakm erő 

lickók pár perc m úlva m ár régi fedett állásukban voltak a főparancsnokuk 
előtt

— Ma fenséges urunk parancsolja, akkor szótlogadunk. Még ezt is 
megtesszük, de csak neki !

fis még a duzzogás is e ltűn t a hangjukból, József főherceg m indegyik
nek m egszorította a kezét és hosszú szóvirágok helyett csupán ennyit 
m ondott :

Derék fiuk vagytok ! Tudom , hogy a családját mindegyik szeretné 
mái látni Hál tizennégy napra hazam ehettek szabadságra.
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És maga irta alá egy egész honvédszakasznak a szabadságlevelét.
A Doberdón éjjel volt A mi csapatunk pihent. A sötétség beállta 

óta több mint nyolcszáz m éternyire kapaszkodtak fel egy sziklaóriásra, 
amely délen emelkedik

teljes fölszereléssel m entek, hét gépfegyvert is v ittek  m agukkal. Most 
aztán m egpihentek. O tt fönn nagyon hűvös volt a levegő, szinte didereg 
lek, pedig nyár közepe volt.

A csapat egy kiugró szikla m ögött guggolt és teá t főzött gyorsforralón, 
amely hozzátartozik a hegyi felszereléshez. A vizet egy vékony forrás szol
gálta tta , amely a sziklafalból bugyogott.

Még néhány száz m étert kellett felkapaszkodni, hogy feljussanak a 
meredek gerincre, ahonnan m ajd hátba kell tám adni az olaszokat. A gerin
cet m ár hó boríto tta . Soha tu rista  tán még nem járt ezen a vidéken, a mi 
katonáink büszkén v a llha tták  m agukat az elsőknek, akik ezt a hegyet 
m egmászták

Fölöttük álmosan pislogtak a csillagok a sötél égboltozaton, a gyér 
ködön át, mely a csipkés hegycsúcsokon ült. O tt valahol gyanútlanul szen- 
deregtek az olaszok, ak iket meg kellett lepni.

A mi csapatunkon kiviil még három kisebb honvédcsapat kapasz
kodott fel a hegység csúcsára. Az egyikkel fényjelzés utján  a főcsapat érin t
kezésbe lép. Onnan ezt jelentik  :

— Minden rendben van hajnali három órakor fo lytatjuk az elő
nyomulást.

A főcsapat parancsnoka elhatározza, hogy még egy darabot fölka
paszkodik egy elhagyott havasi kunyhóig, az tán  a szomszédos csapattal 
egy időben fo ly tatja  az u ta t

Csakham ar elérték a kunyhót, am ely voltaképen nem egyéb, mint 
egy szellős, jókora csűr. Nem sokára o tthoniasan clhelyezkedtek s egy rövid 
órácskára pihenni tértek . P itym aJlatkor fölkeltek.

Az előőrsök sugárszerüen m entek előre, a többi sorokban követte 
őket. Szakadékok m ellett kapaszkodtak fel a m eredeken, a szürke szikla
falak irányában, am elyek szinte fenyegetően m eredtek az ég felé. Mély
séges csönd volt.

Egy vékony csermely csobogott csendesen a la ttu k , pedig ez a cser
mely száz m éterrel lejjebb m ár harsogva szakadt a völgybe. A völgy felett 
lebegő párán keresztül csillogott a Brenta folyó ezüstös csikja.

Verőfényes, szép nap köszöntötte a tá ja t. K atonáink pihenés nélkül 
mentek előre, m ert az előőrsök ielezték, hogy szabad az u t Az ellenség-
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nek sehol semmi nyom a, pedig biztosan tud juk , hogy m ár régen odaíönn 
tanyázik. Szerencsénk is, hogy nem m u ta tja  m agát, m ert nagyon rosszul 
járnánk, ha m ost észrevenne bennünket.

V isszafojtott lélegzettel m entek előre. Minden perc egész örökkévaló 
ságnak te tsze tt. Most uj kép tá ru lt szemük elé : óriás sziklatöm bök, am e
lyekhez hómezők csatlakoztak.

I t t  hosszabb pihenőt kellett ta rtan i, meyt tájékozódni volt szüksé
ges a továbbm enetel előtt. A hegyszorosnak, am elyen á t  ak a rtak  ju tn i, 
túlnan kellett lenni a fenyvesek közt. Ugyan őrzik-e a szorost ? Hiszen 
az olaszok hónapok óta innen kém lelték a vadregényes, gyönyörű vidéket, 
am elyet részben el is pusztíto ttak . Ágyúval spékelt üregekben lesték a 
pillanatot, hogy rávethessék m agukat a kis csapatokra, am elyek a völ
gyet őrizték. Nagyobb sikert sohasem értek  el s am it mi önként á tenged
tünk nekik, az t is tapogatózva és óvatosan szállták meg. Ezt ők úgy ne
vezték, hogy ,,lépésrő!-lépésre való-rendszeres e ljárás14 I fa aztán valahol 
a mi főállásaink közelébe tévedtek, véres fejjel rohantak  vissza.

M ialatt a mi csapatunk pihent, az előőrsök a hó- és jégmezőkön ke
resztül tú lju to ttak  a csúcsra. A csapat várta , hogy jelt adjanak, hogy aztán 
folytathassa az előnyom ulást.

A nap m ár m agasan állt, a sziklák csillogtak a napsugarban. H irte
len balfelől az egyik előőrs részéről, aki a csúcsot elérte, fényszóró jele 
villant meg, am elyet persze csak a mieink lá ttak . Az előőrs m eglepett egy 
olasz tábori őrséget, amely ijedtében puskalövés nélkül m egadta m agát.

Ezzel a hegyszoros szabad lett, a mieink veszedelem nélkül ju th a t
lak keresztül ra jta . Föl is kapaszkodtak a csúcsra gyorsan- H ihetetlen 
rövid időbe te lt és m ár fönnvoltak. Lenn a völgyben m ár javában folyt 
a harc a hegygerincért, amely a magasból úgy tű n t fel, m in t egy kis sziget.

A szerencse kedvezett nekünk. Egy olasz állás mögé kerü ltünk , amely 
meglehetős mélyen feküdt a m iénk a la tt. Az olaszoknak sejtelm ük sem 
volt róla, hogy mi o tt vagyunk. H óköpönyegekbe burkolózva feküdtek 
katonáink a napfényben csillogó hósikon, m ia la tt a tisztek előrekusztak, 
hogy a csapatnak megfelelő állást keressenek. A dott jelre a csapat előre 
su rran t és nyom ban rá fegyvereink ropogni kezdtek az ellenség háta  m ögött.

L eirhatatlan  a zavar, amely az ellenség sorai közt tám ad t. Eleintén 
szinte kővém eredtek az ijedtségtől, m ajd  hanyathom lok futni kezdeti 
valamennyi. Sokan megsebesülve összeestek és jajveszékelésüket vissz
hangozták a sziklafalak. Végre összeszedték m agukat az első ijedségből 
és ellentám adásba kezdtek. Ágyúikat nekünk szegezték és gránátzáport



Károly trónörökös lakása a tiroli hegyek közt, a folgariai ütközet alatt. Igénytelen kis 
crdészlak, csupán a legszükségesebb holmival berendezve. De a harctéren még a koronás 

fők is lemondanak minden kényelemről.

zúd íto ttak  felénk A mi csapatunk azonban nem tág íto tt. Nyugodtan 
verte vissza az ellentám adást, amig megérkeztek az erősítő csapatok friss 
munícióval. Erre aztán az olaszoly m egadták m agukat
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Tizennégy és fél hónapon á t jóformán szakadatlanul ta rtó  harcok 
után augusztus elején átengedtük  a teljesen összelőtt görci hídfőt az ola
szoknak. E zt az esem ényt nem csak a nagyhangú olasz sajtó, de az án tán t 
sajtó ja  is óriás győzelemmé fú jta  fel. Mi azonban nyugodt lelkiism erettel 
könyvelhetjük cl epizód gyanánt. Nem em legettük, hogy az olaszoknak 
négy isonzói csata csak v reséget és több százezer' lő veszteséget hozott 
és nem em legettük, hogy az eredetien olasz részről csak tám adóan elkép
zelhető h ad jára t tiroli offenzivánk sikerei folytán heteken á t defenzív 
ielleget volt kénytelen ölteni.

A néhány kilom éteres frontszakaszt kitévő görci hídfő átengedése 
stratégiai szem pontból semmi és tak tika i szem pontból legfeljebb m ini
mális eredm ényt je len te tt Cadornának. Nemcsak azért, m ert az összes 
szomszédos frontrészeken változatlanul m egvoltak állásaink, hanem fő
ként azért, m ert a hidfő védőműveiből k ivont csapataink az Isonzó keleti 
partjára  visszavonva, m a voltakép az t az állást foglalták el, am elyet az 
olasz háború megkezdése e lő tt hadvezetőségünk isonzói frontunk e sza
kaszában első védvonal gyanán t eredetien kijelölt. H advezetőségünk ere
detien úgy tervezte  az Isonzó védelm ét, hogy Görcöt puskalövés nélkül 
átengedi az olaszoknak és az első védelmi vonalat a város mögé az Isonzó 
keleti partja  m entén ép íte tték  is ki. Az első védővonal tehá t, am elyet csa- 
dataink  Görc m ögött elfoglaltak, tu lajdonképpen ugyanaz a frontvonal 
volt, am elyet 1915 tavaszán  legfeljebb három  hétig kelle tt volna tartan iok .

Az olasz vezérkarnak évekkel a háború e lő tt elm életben, főtám adása 
iránya gyanán t az Isonzó vonalát kellett választania, m ert ennek szin
tén nehéz terepe határunk  egyetlen szakasza, am ely nagyobb erőknek 
szélesebb fronton egyidejüen való harcbavetését lehetővé teszi. Az olaszok 
1915 m ájusban, am ikor „offenzív4* hadm űveletüket ellenünk m egkezd
ték, három csoportban tám ad tak  : a tiroli, a karin tia i és az isonzói fronton.

Főtám adásuk iránya Laibach volt és ezért term észetesen főerejük 
is az isonzói arcvonalon vonult föl. Am ez a főerő m ár az első kísérleténél 
előállásaink elő tt m e g a k a d t; az olasz isonzói fron tnak  kényszerűen ki 
kellett szélesednie és az egyetlen koncentrikus és e llenállhatatlannak föl
tételezett lökésből széjjelhuzódó, széjjeleső m anövrirozás le tt.

Az á ttö rés szándékát azonban Cadorna nem  a d h a tta  föl, m ert operatív  
nézőpontból olasz h a tá ru n k  legfontosabb szakasza az isonzói front.

így szü letett meg a négy isonzói csata. Itten i védővonalunk forszi- 
rozása, az olaszok á lta l vágyva vágyott mozgó harc m ár első állásaink 
elő tt meddő állóharccá m erevedett. A négy isonzói csatának, valam int





az állóharcoknak eseményeiből az Isonzó folyását északról dél felé követve, 
egyformán ism erjük. Flitsch, K arfreit, Főiméin és a tolmeni hidfő, Piává, 
Oslavija, Pevm a, Podgora és Lncinieo községek nevét, amely négy utolsó 
az isonzói front déli szakaszán fekvő görci hídfőnek a körletébe esett.

Az offenzivánkat megelőzően Cadorna egy ötödik offenzivára vonul
ta to tt föl nagy erőket és igy az is bizonyos, hogy tiroli előretörésünk ezt 
az offenzivát befagyasztotta. A B renta és E ts között való frontunknak 
június 25-én. elk'övetkezeti m egrövidítése u tán  azonban ('.adoma nem 
az isonzói frontot, hanem a kissé visszavett tiroli, de részben még m in 
dig olasz földön álló tiroli fron tunkat tám ad ta , am inek term észetes m agya
rázata az, hogy Tirol keleti frontján  lévő állásaink még mindig oldalát 
és h á tá t fenyegették az isonzói olasz fron tnak . Hogy a görci hídfőt mily 
simán ü ríthe ttük  ki, annak jele, hogy m ajdnem  három ezer olasz foglyot 
e jte ttünk .

Egy hősi küzdelem tehát befejeződött, egy város sorsa m egpecséte
lődött. I j csata vette  k e z d e té t: csata egy virágváros tetem én át, am ely 
város im m ár szintén elesetten o tt feküdt volt az elesett küzdők között. 
Görc tragédiája, hogy — ám bár szivünknek sokat jelent — katonai néző
pontból nem volt egyéb a Podgora-állás m ögöttes területénél, ezzel állt, 
vagy bukott.

Egyetlen dom btól függött tizennégy hónapon keresztül a város sorsa. 
A domb belseje agyag, oldala azonban kő és m eredeken zuhan az Isonzó 
völgyébe. A nnakelőtte gesztenye-, bükk-, kőris, lucfenyőerdő bo ríto tta . 
Nyugati oldala azonban nem m eredek, hanem enyhén lejtős, m in tha csak 
hívná az o laszokat: jöjjenek közelebb. Déli lejtőjén a görci vasúti hid 
lebeg az Isonzón át. A hídfőt a d ró takadályok  és lövőárkok széles koszo
rúja övezi, amely jobbfelé a Podgora-állással van összeköttetésben, bal- 
leié pedig visszahajlik a folyóhoz. Az Isonzó i t t  üvegzöld színben jön elő 
a hegyék közül, am elyek elzárva ta r to ttá k . H a a vízállás alacsony, homok- 
szigetek m aradnak szabadon, am elyek messze csillognak a napfényben. 
Az osztrák és m agyar védővonal Sanct A ndreánál h a jlo tt vissza a folyón 
át. Egészen a b irtokunkban  lévő M onté San-Micheléig fedezékek és fu tó 
árkok szövedéke húzódik, am elyek felülről nézve úgy festenek, m intha 
egér v á jta  lyukak volnának a parti hom okban. A bal part telistele van 
gránát tölcsérrel.

A görci Szent Péter előváros pályaudvarán kezdődik a házak rom jain 
a gránátbélyeg. Egy éven á t Görc volt a világ legkülönösebb városa. Tel
jesen a tűz-zónában feküdt, de nemcsak a tüzérség hanem a gyalogság
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tüzének területén is Ma rövidebb ú tjá t akartuk  venni « a fürdőszállóba 
a városi parkon át m entünk , golyók fü tyültek  fülünk m ellett Egyszer 
éppen akkor léptünk a Korzó kávéházba, am ikor a bejárat előtt gránát 
robbant föl. Más alkatom m al egy tiszt, aki a kávéház ablaka mellett ült, 
holtan buko tt le székéről ; srapnelgolyó fúrta á t az ab lak táb lá t s a tiszt 
szivét.

Az Isonzóhoz vivő u ta k a t deszkafalak zárták  el az ellenség tekintete 
elől. A legtöbb ház magán viselte a lövetés n \o m á t. N ém elyiket mintha

Repülőgép a felhők közi, az lsonzó-lronton. A repülőgép kémszemlére indult, de közben 
rettenetes vihar tám adt, am ely elől nem lehet máshová menekülni, mint minél maga

sabbra, a felhők fölé.

óriás ököl ü tö tte  volna szét, m ásikat oszlopokkal tám aszto tták  alá. De 
az udvarok rom halm azában gyermekek já tszo ttak  s a házak alátám as? 
lő tt eleje előtt vásárolni menő leányok és asszonyok facipője kopogott 
Amikor a polgári és katonai hatóságok m ár rég leköltözködtek a pincébe, 
öreg emberek még m indig az emelet ablakából nám észkodiak ki Túl
nyom órészt szegény em berek m arad tak  a városban, akik valósággal hozzá
szoktak a háborúhoz. A polgári halál náluk a gránát halál form áját ö ltö tte ; 
az emberek nem betegség folytán haltak  meg, az ellenség ölte meg őket.

Háromszáz olasz ágyú á llo tt Aíossától Sanct-Flórináig, amilyen csak



van a világon : tábori ágyú, nehéz és könnyű haubitz, nehéz ágyú, 21—28 
centim éteres nehéz m ozsár és a többi. Az utolsó héten az olasz, tüzérségei 
még rengeteg töm eg üteggel erősite tték  meg, közöttük  21 és 24-es nagy 
ágyúval, am ely messzebb visz, m in t a többi. Eddig az olaszok csak to r
pedónaszádról lőttek vele. Jellemző tu lajdonsága, hogy golyóját repülés 
közben alig hallani. V alam ennyi ágyutorok a tiz kilom éter széles fron t
szakasz ellen irányult. M ajdnem m inden harm inc m éter távolságra ju to tt 
egy-egy ágyú. Némelyik ponto t naponta  ezernél több  g rán á t ta lá lta  el

Olasz páncélautoniobil

Az öt Isonzó-csata valam ennyi tám adásának  m agva a Podgora m a
gaslat, a hozzá északról csatlakozó oszlavijai hegyhát s a M onte-Sabation 
volt, amely ötszáz m éternyire m ajdnem  merőlegesen zuhanik le az Isonzó
hoz. Délen a tulajdonképpeni hídfőt a Podgora domb zárja be.

Az osztrák és m agyar Isonzó-hadsereg parancsnoka az érdemes bajnai 
Boroevics Szvetozár vezérezredes, Görc védője Olaszország hadüzenete 
óta Zeidler altábornagy volt. Boroevics ellenfele az aosztai herceg, akinek 
főhadiszállása Cervignanoban volt. Az ő vezetése a la tt  álló olasz hadsereg 
a tengertől Görclg terjedő szakasz ellen eleinte négy h ad teste t küldött,

Az ifjúság és a világháború. 1 2
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am elyel későbbi harcokban hé t had testre  erősite tt meg. Ez a hét hadtest 
tizenhét gyalogos- és m ilicia-hadosztályból állo tt.

Az aosztai herceg hadserege a háború tizennégy hónapja a la tt meg
bízható becslés szerint 300.000 em bert, teh á t teljes lé tszám át elvesztette. 
Azok közül, akik  tava ly  az ostrom ban résztvettek , csak kevésnek lehetett 
része a drágán m egvásárolt sikerben. A kkoriban az aosztai herceg napi
parancsa ilyképp s z ó l t :

— 1915 junius 4-én a doberdói fensik el lesz foglalva. A történelem 
ezt a csa tá t az iscnzói-csata nevével fogja idézni.

A doberdói fensik még m indig a miénk.
A Görcért v iv o tt harc a védők merész cselekedetével kezdődött. Körner 

R ichárd alezredes a tüzérség akkori parancsnoka, éjjel a nehéz mozsa
rak a t a vasúti hidon á t  előre to lta  egészen a Lucincóig és Cormosban tűz 
alá ve tte  a pályaudvaron a vasú ti kocsikból kiszálló ellenséget. Egyetlen 
g rán á t harm incöt tisz te t és nagyszám ú legénységet megölt. Az olaszok 
csellel ak a rtak  a hídfőn ra jta ü tn i és fölgyujtották- Lucinicót, hogy a láng 
álarca a la tt  közeledjenek. A szél azonban hirtelen irán y t v á lto z ta to tt és 
a lángfelhőket a tűz  okozói felé h a jto tta , akiket az osztrák és m agyar tüzér
ség három  oldalról m unkába vett.

Azóta nem  ism ételte meg az ellenség k ilá tásta lan  kísérletét, hogy a 
hídfőt fölötte kiemelkedő Podgora m agaslat nélkül foglalja el. A főlökést 
m indig Podgora ellen intézték , am elyet a da lm át honvédség leírhatatlan 
hősiességgel ta r to tt .  A podgorai erdő egyre ritkább  le tt, mig egész csu
passzá nem le tt. Az azelőtti árkok m indig szét vo ltak 'lőve  és a derék dal- 
mátofc; m indig u jabb árokban guggoltak. A keresztek száma pedig egyre 
nagyobb v o l t . . . Aki k ijö tt az árokból, halál fia volt. H átrább  a sziklába 
repesztett és á so tt alsó állások bom bától biztos fedezéket nyú jto ttak . 
A fö lválto tt csapatok az erdőben tanyáz tak , az ellenséges tüzérség lövő- 
távolságán kivül.

Mivel a podgorai hegy széle nagyobb csapatok kifejlődését nem tette  
lehetővé, egy hadosztálynál nagyobb haderő egyszerre nem tám adott. 
Egyik olasz hadosztály  a m ásik u tán  m orzsolódott föl a dalm át acélon ; 
először a 43. és 44., azu tán  a bersagliere zászlóaljakból m egerősített 1. és 
2. gyalogezredek, végül a pistojai hadosztály, a 35. és 36-ik ezredekkel.

A harc a m odern közelharc m inden borzalm asságával f o ly t : erős
áram ú villamossággal tö ltö tt tüskésdró tta l, aknákkal, farkasvermekkel. 
Lábszigony n y ú lt alulról, az ellenség felől gépfegyver, kézigránát zudult 
rá, kés szurony bunkó ü tö tt belé.



170

Az
 

ol
as

z 
fr

on
tr

ól
. 

A 
dé

lo
la

sz
or

sz
ág

i 
ha

va
so

k 
kö

zt
 

az 
ol

as
z 

tü
zé

re
k 

ág
yú

t 
sz

ál
lit

an
ak

 
fel

 
eg

y 
he

gy
re

. 
A 

sz
ik

lá
s,

 
m

er
ed

ek
 

ut
ón

 
sem

 
lo

va
kk

al
, 

sem
 

ök
rö

kk
el

 
nem

 
le

he
t 

bo
ld

og
ul

ni
, 

te
há

t 
em

be
ri

 
erő

 
ké

ny
te

le
n 

vé
ge

zn
i 

a 
ne

hé
z 

m
un

ká
t.



180

. Az olaszok m esterei a borzalom minden csinjának-binjának. Akár
hányszor a Podgora m agaslatának  széléig ju to tta k  előre, de a védők ugyan
annyiszor visszavetették . Egy izben tiz  ezred tám ad t egym ásután, a tizedik 
e lju to tt a dalm átok árkáig. Csak tö r t részük ju to tt  ism ét vissza.

Az aosztai herceg, mivel a frontális tám adás halla tlan  veszteséggel 
já r t , m egparancsolta, hogy Podgorát az oszlavijai hegyháton á t meg kell 
kerülni, hogy Sabotin és az alacsonyabb Podgora m agaslat között Alt-Ponte 
fölé a följebb fekvő görci Isonzó-hid felé törjenek keresztül. E nnek a makacs 
törekvésnek volt a következm énye az oszlavijai és permai rom okért vívott 
súlyos harc, am ely két város a Sanct Flóriánból Görcbe vivő két hegyi 
ut m ellett fekszik. A köd leple a la tt  végrehajto tt ellentám adás visszaadta 
:i m agyar és horvát katonáknak  az elvesztelt oszlavijai keskeny hegynél 
állásaikat, éjjeli ra jtaü tés  kétszer m eglepte az alvó olasz tábori őrséget 
Pevm ánál, m iáltal a m ásodik hegyi u ta t is újra m eg tisz títo ttuk  az előre
tö rt ellenséges árkoktól.

Erre az olaszok Podgorától délre a tu lajdonképpeni görci hídfő ellen 
tám ad tak . A Lucinicótól egészen az Isonzó jobb partjá ig  előretört könnyű 
hegyi ütegeknek A lt-Ponténál oldalozva a felső h id a t kellett volna lőniük, 
de csapataink  harcképtelenné te tté k  őket. E helyett a vasúti hid, Görc városa, 
a ta rta lékaink  felé vezető u tak  és a rak tá ri helyiségek kerü ltek  gránáttű/, 
alá, am ire csapataink  messzehordó ágyúi a cormonsi pályaudvar és más 
olasz u tánpó tlási u tak  és ta rta lék táb o ro k  lövésével feleltek.

Ellenséges árkászok védősisakkal, acélpáncéllal és erős villamos áram 
ellen izoláló keztyüvel este odakúsztak  a széles akadályzónához, amely 
a h ídfőt félkörben körülveszi és drótollóval elkezdték a drótakadályokon 
á tv ág o tt rést tág ítan i. Fényszóróval észrevettük  és le lő ttük  őket. A leve
gőbe rö p íte tt aknák  elnyelték a m ögöttük  levő ellenséges raj vonalakat.

N éhány nappal későbben m ozsárgránátok fe lgyú jto tták  a legelői 
levő olasz sáncok gerendázatát.

Déltiroli offenzivánk letörése és haderőinknek keleten való lekötött
sége azonban visszaadta az aosztai hercegnek elvesztett akciószabadságát. 
M iután csapat- és ágyuerősitést kap o tt, julius 7-én ism ét megkezdte a 
hídfő lövését s m ásnap  Görc városát is nehéz g ránátokkal á rasz to tta  el. 
Ju lius 24-én elpusztíto tta  a lucinicói hidsáncot. Ju lius 30-án az ágyút űz 
m ind nagyobb in tenziv itásra növekedett. Augusztus 5-én Görcöt belevonták 
a pergőtűzbe s a város ham arosan több helyü tt lángban állo tt.

M ialatt a harm adik  olasz hadsereg déli had teste  a doberdói fensik 
ellen harcolt, az északi h ad test augusztus G-án délután  négy órakor utolsó
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és borzasztó tömegtííz után  — általános ostrom ot in d íto tt a teljesen be
tem etett lövőárkok ellen. A tám adás az egész szakasz ellen irányult, a 
Lucinicótól keletre l'ekvő hidsánctól egészen a M onte-Sabotinig.

Két napon és két éjszakán á llo ttak  ellen Zeidler dalm átjai, m agyarjai 
és horvátjai fedezék nélkül az irtózatos túlerőnek. Az ellenségnek m in
den részletsikerét ellentám adással egyenlítették  ki.

i ,
l'j rendszerű motoros csónakunk az Adriai tengeren. Ezzel a csónakkal 60 —7 0 kilométert

is meg lehet tenni óránkint.

Két napi re ttenetes tusa u tán  vonultak vissza Zeidler alezredes csa
patai, de előbb három ezer olaszt foglyul e jte ttek .

Olyan emberek, akik a görci hidfő s a hozzácsatlakozó terü le t k iürí
tése előtt való napokon m eglátogatták  az o lt küzdő csapatok legelülső 
állásait, a védők akkori helyzetét m inden képzeletet m eghaladóan k é t
ségbeesettnek vázolták e’őttem .

Az ellenség, am ely tizennégy hónapon á t gránáttűzzel és szuronytám a
dásokkal semmi sikert elérni nem tu d o tt, a m ár rég szétlő ll és még egyre 
lőtt m agyar és osztrák állásokhoz oly közeire dolgozta m agát, hogy végül



A bombázott Vicenza főtere, a városházával, amelynek tornya építészeti remekmű. A 
város lakosai annyira m egrém üllek, hogy eszeveszetten kezdtek m enekülni, mert azt 

hitték, hogy csapataink már a kapuk előtt állnak.

m ost is el tu d ta  az ellenséges vonalakat találn i anélkül, hogy közel fekvő 
sa já t k a to n á it veszedelm eztette volna, de ha az olaszok roham ra törtek 
elő állásaikból, akkor még a legfinom abb tüzérségi szám ítás se tu d o tt ngv 
lőni, hogy az csak az ellenséget ta lá lja  el s ne egyú tta l a b a rá to t is.

M inden a puskán s még inkább az acélos karon m ullott.
K atonáink  különös burkolt védőruhában já rtak . G yakran lehetett

is a szétdult te rű id en  a tám adók és a védők árkai m ajdnem  egybeolvadtak. 
A drótakadályok helyenként oly közel voltak egymáshoz, hogy a front 
hum orával csak ,,közös" dró takadályró l beszéltek.

M agyar és osztrák tüzérség oly pontosan belőtte m agát, hogy még
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látni olyan fantasztikus élőlényt, akinek a fejét m inden emberi form á
jától m egfosztotta a nélkülözhetetlen, nehéz, de soha el nem távo líto tt 
gázálarc. A te s te t középkori páncélként, h a jlíto tt acélpajzs födte ; kezében 
pedig súlyos bunkósbot volt, hogy az olasz acélsisakot szétzúzza vele.

És ezeknek az ilyeténm ód fölszerelt em bereknek a K arszt — kínzó, 
bénító, sivatag — forróságát kelle tt elszenvedniük. Aludni legföljebb a 
déli órákban lehetett, am ikor oly rettenetesen tű z ö tt le a forróság, hogy 
a fehér em berek képtelenek voltak  egym ást megölni.

Egyébként éjjel-nappal röpködött a srapnel és — ami még rosszabb — 
árokról-árokra szökkenő kézigránát és az aknavető  lövedéke. S zakadat
lanul folyt a harc a hullaszagos, tűz- és napizzadásos levegőben, m iköz
ben odaát az ellenségnél egyre n ő tt az ütegek és zászlóaljak száma. Tizen
négy hónapon á t  m inden óra, am eddig a görci hídfőt ta r to ttá k , hadsere
günk tündöklő hősiességének volt a tanú ja .

Görc városa ezen időben igen szomorú képet m u ta to tt. A felületes 
szemlélő a kőfalaknak ezt a töm egét az utolsó napig eleven városnak néz
hette volna, m ert utcáin mindvégig lehe te tt civil em bert, különösen sok 
asszonyt és gyerm eket látni, de ha beléptünk az udvarokba, lá th a ttu k , 
hogy a házak belseje m ár teljesen össze van lőve, A m agas várhegyről 
nézve pedig olybá tű n t  föl a város, am ilyennek Lesage regényében a sánta 
ördög m u ta tta  a d iáknak Szevillát : város fedél nélkül.

És egyre u jabb gránátok  hullo ttak  Görcbe. Végül is a fronton és a 
városban olyanná le tt a helyzet, am inőt em beri szervezet m ár nem tu d o tt 
elviselni. Görcben és Görc fölött em berfölöttit cselekedtek katonáink.

Nem szabad, hogy a háború u tán  egész A usztria és M agyarország 
olyan legyen, m in t valam i nagy tem ető. Minden egyes sir, am elyben katona 
alussza álm át, kell, hogy örökre szent hely legyen, ám de nem szabad, hogy 
mindig és m indenü tt egy-egy elhanyagolt sir emlékeztessen a háborúra.

Mélyen ben t a Dolomitok hegyóriásai között, o tt, ahol a lakosság 
még a rhaeto-róm ai ősöktől m arad t latin  nyelvjárással él, székelt haderőnk 
egyik parancsnoksága. Mellesleg érdemes megjegyezni, hogy a latin  hely
ségneveket m ost rendre ism ét használatba veszik és például Predazzo 
helyett Perdatsch , Vigo helyett Vik, Campitello helyett Csampeltik kerül 
használatba. A véletlen okozta, hogy ennél a parancsnokságnál több építő-, 
festő- és szobrászművész te ljesíte tt tarta lékos-tisz ti szolgálatot. Ezek a 
művészek együttes igyekvéssel a fent nevezett helységek m ögött levő 
csúcson tem etővé form álták a hősök szétszórt sírjait.

Az uj tem etőnek a nyáron volt az avató-ünnepsége. A sirkertben
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mindenfelé a régi tiroli népm űvészet nyom ait látjuk . A m űvészek itt  sze
rezték a form ákat és vonalakat régi emlékek szemlélete alapján, s amit 
a lko ttak  olyan mégis, m intha egészen m odern m űvészet lenne. Mindjárt

A Si'orza-kastély Milanóban. A Filarete-torony és kapu. x\ XV. században újjáépítették 
s pár évtizeddel ezelőtt restaurálták.

a tem ető bejárójánál egy portikusz lá tható , am elyet sima kerek faoszlo
pok hordanak.

Ezeket az oszlopokat voltaképpen kőből kellett volna kirakni, de 
az igen sok m u n k át a d o tt volna és sokáig késleltette volna a tem ető meg
nyitását. Különben is Tirolban általános szokás, hogy azokat a paraszt
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házakat, am elyeket a tizennyolcadik században kőből ép ítettek , később 
fából u tánozták . A tem ető kapuja  igen szép vasrácsból való, m ögölte tizen
két sirhalom domborodik

A szintén bom bázott Bergamo város egyik leggyönyörűbb műemléke, a Santa-Maria 
Maggiore templom , hátulról nézve. A templomra magára repülőink nem dobtak bombát.

K ato n ák at tem ettek  el itten , akik az ellenség tüzében estek el vagy 
a lavina áldozatai lettek. Mindegyik síron élénk szinü koszom. Valamennyi 
kereszt B iederm eyer-stilü, am int az a tiroli tem etőkben általános. Van 
ezeken a kereszteken egy-egy kis faragás és sö tét festékkel feste tt figura. 
Nem hiányzik egy-egy bádogból k im etszett harcos alakja sem, am ely



könnyen érthető  jel képen m u ta tja , hogy kik pihennek a sirok mélyén.
Valam ennyi keresztnél m agasabb ponton rendezték be a tábori oltárt. 

Díszőrségként két tiroli paraszt áll az o ltár előtt, ennek a völgynek meg
szokott ruházatában  : zöldszinü rövid frakkban, aranyzsinőros vörös mel
lényben, rövid bőrnadrágban, fehér harisnyában és fejükön alacsony ne
mezből való sastollas kalappal. Velük van a régi zászló is, mely 1809-ct 
is lá tta .

Alig is változo tt i t t  azóta egyéb, csak a tisztek és a katonák  forma
ruhája, akik a sírkeresztek között im ádkoznak. A faluból való férfiak és 
asszonyok is épp oly kem ény arckifejezésüek, m in t a m ilyenek azok vol
tak. akik gyűlölettel néztek i t t  a franciákra, s akik m ost — Manlicherrel 
a kezükben — éppen úgy tek in te ttek  az olaszra Miközben a pap magasba 
emelte a kelyhet és m indenki m eghajto tta  fejét, szinte érződött i t t  a he
gyek között, hogy az örökkévalóságban az elm últ száz esztendő alig volt 
több egy napnál. Csak a sírok frissek és a keresztek újak, ám m inden egyéb 
épp olyan i t t  ebben a hegyi tem etőben, m intha oly örökkévaló volna, akár
csak a hegyek. A tábori lelkész arca is, aki az istentiszteletben a helység 
papjának segédkezik — épp oly kemény és szögletes arc, m int a többi 
paraszté. A földműves gyerm eke ő is, de papi ruhában . I t t  van egy kapu
cinus a ty án ak  feketeszakállas feje is, aki több órás messzeségből szállott 
alá a hegyekből, hogy az ünnepségen részt vehessen.

A tábori lelkész beszél az elevenekhez és a halottakhoz. Beszédének 
tónusa olyan, m in tha  a messzeségből jönne. Úgy beszél, m in t egy öreg 
katona, aki erős a hitében és aki tud ja , hogy kell a férfiszivekhez szólani. 
Ennek a hegyi prédikációnak a m ondatai szinte úgy tű n tek  fel, m intha 
magából a hegyből jö ttek  volna. S úgy te tsze tt, m in tha a pap nemcsak 
azokhoz a katonákhoz szólott volna, akik körü lállo tták  s akik a mélyben 
lent pihentek, hanem  m intha a hómezőkhöz, az erdőkhöz, a vad  patakok
hoz is in tézte volna szavait, am elyeknek szintén oly sok közük van a háború
hoz. Beszéde végén fölhangzott a H imnusz, am elyet együ tt énekeltek 
katonák  és parasztok, legények, tisztek és generálisok. A tiroli zászló még- 
egyszer m eglibbent a sirok fölött. A zután m agukra m arad tak  a halottak 
a hegységbe v á jt sziklalakásukban.

Augusztus 27-én nagy esemény tö r t é n t : Olaszország m egüzente a 
háború t N ém etországnak. Sokáig készült ez a hadüzenet, amig végre meg
lett. Azonban a hadüzenet nem annak a jele volt ám, m intha Olaszország 
ereje m egnövekedett volna. E llenkezőleg: a hadüzenet bekövetkezése 
azt b izonyito tta , hogy Olaszország eddig még elég erős volt arra, hogy
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ellentálljon Angliának és az án tán tn ak , amely m ár egy éve szekirozta, 
hogy ne csak M agyarországgal és A usztriával, hanem  Németországgal 
is szálljon harcba. Most azonban, Görc elfoglalása u tán  annyira gyöngé
nek érezte m agát a talián, hogy a szeméremnek még utolsó foszlányát is 
levetette m agáról : m eghódolt az á n tá n t e lő tt és a lávete tte  m agát teljesen 
Anglia zsarnoki akara tának .

Az ellenünk e lkövetett becstelen hitszegéshez teh á t m ost m ár a Ném et
országgal k ö tö tt szövetségnek gyalázatos cserbcnhagyása is járu lt. Az olasz 
nemzeti becsület elhanyatlása, az olasz ad o tt szónak értéktelensége, az 
olasz árulás m ár pőrére vetkőztetve és kipellengérezve állt az egész világ 
erkölcsi itélőszéke előtt.

Ellenünk és Ausztria ellen még ta lá lh a to tt legalább valamelyes silány 
ürügyet az évszázados gyűlölségben és a szervezeti olasz irredentizm us
ban arra, hogy szövetségestársát h á tb a tám ad ja . De arra, hogy N ém et
országot, m iu tán  a vele való szövetséget a m aga javára  évtizedeken át 
kihasználta, szintén gálád módon elárulja és hogy a ném et birodalommal 
is megszegje az aláírással m egszentesitett szerződésnek kötelező paran
csát : erre a fokozott gyalázatosságra még látszatos m entséget sem talál 
soha. Ennek m agyarázatá t csupán abban lehet keresni és m egtalálni, hogy 
m int a m agyar közmondás ta r tja  : K utyából nem lesz szalonna. Az olasz 
sohasem ism erte a tisztességet, a becsületet ; h itvány  volt m indig és hitvány 
is fog m aradni.

Egyébként a hadüzenetnek katonai szempontból sem Ném etországra, 
sem pedig m ireánk nézve semmi néven nevezendő jelentősége nem volt. 
Kára csak Olaszországra, az olasz hadsereg helyzetére és az olasz frontra 
lehetett. Eddig az olasz hadsereg egyedül velünk állt szem ben és m ajd
nem másfélévi véres vereségei u tán  csak Görc elfoglalásával ju to t t  egy kis 
lélegzethez. Ezentúl m ár kilátása lehetett arra, hogy szem bekerül a német 
hadsereg erejével is.

Az olasz hadsereg ezenközben m egállolt, m ert az isonzói harcokban 
nagyon k ifárad t és pihenőre szorult. Görc elfoglalása óta és m iután Görc 
m ögötti hadállásunkat napokon, heteken á t  hasztalanul ostrom olta, az 
olasz hadsereg nagyobb akcióra nem  is vállalkozhatott. Ennek m agyará
zata az a borzalm as veszteség volt, am ely az Isonzónál, a Doberdón és Görz- 
nél érte. Cadorna épp úgy, m in t orosz kollégája Bruszilov, ugyancsak drágán 
fizette meg az t a pár kilom étert, am it neki önként á tad tunk , sőt m ajd
nem önként á tad tu n k  m ár tizenöt hónap előtt, m ert hisz m ind járt kezdet
ben Görc m ögött akartuk  vele felvenni a harcot. Csupán Hötzendorfi Conrad
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vezérkari főnökünkön m úlott, hogy ez nem tö rtén t meg. (*> kívánta, hogy 
próbáljuk meg, hátha jó darabig fel tud juk  ta rtó z ta tn i a ta lián t Görc előtt 
is. Ma m ár be kell ismerni, hogy vezérkarunk zseniális főnökének igaza volt.

A harc teh á t Görc m ögötti területen, az isztriai félsziget bejárója 
elő tt folyt augusztustól kezdve. I t t  részünkről különösen a t4-es közös 
bakák küzdöttek  nagyszerűen. Ezeket két heti kem ény ütközetek után

Az olasz nép menekülése — az olasz katonák elől. Ném elyik olasz városban a lakosság 
annyira megijedt a saját katonáitól, hogy hirtelen összeszedett cókmókjával eszeveszetten  
menekült előlük ; még pedig — mihozzánk. Nálunk nagyobb biztonságban volt, mint

odahaza.

felválto tták . A helyébe jö tt ta rta lék  egyik századának Harcsa János őr
m ester fokosokat osz to tt ki.

A pihent, erős legények suhogtatva próbálták a levegőben ezt az érde
kes hadifegyvert, am elynek őse valam ikor a csákány volt,- Na polcon ide
jében. Azt is re tteg ték  a franciák akkor és a nevét nem tudván , csak azt 
m ondták  róla, hogy valam i görbe, de nagyon rossz.

— No nesze Sóvég Bandi neked is egy ! szólt az őrm ester egy tagba- \  
szakadt legényhez.
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Egy fiatal hadnagy, aki m ost kerü lt ki a hadiiskolából, m ind járt megr 
jegyezte, hogy a fokossal bánni is kell ám tudni. Sóvég Bandi csak vállat vont:

— H á t én nem akarok vele bánni hadnagy ur. Elég nekem ez a nagy 
fene disznóölő kés, a panganét is oldalomon, de persze az is csak igy — 
somogyi módra.

A vékonydongáju fiatal hadnagyocska hasztalanul ta r to t t  egy kis 
rögtönzött előadást a fokos használatáról, Só vég B andit sehogyse lehetett 
rábírni, hogy átvegye. Az őrm ester mégis odadobott neki egyet a földre, 
mondván : .

— Ejnye, de rá ta rti vagy ! Hanem  h á t lá ttam  én m ár karón varjn t 1 
Te is rá fogsz még fanyalodni a fokosra, ha a talián a fejed körül kotorász.

— Nem én őrm ester ur, ha százszor meghalok. Nekem a fokos nem kell.
A legényt nem erő ltették  tovább. De nem is volt rá idő, m ert meg

kezdődött a m ulatság. Onnan túlról, a Monté San Michele tájékáról a 28-as 
gránátok prüszkölve tú rták  a földet, sokszor egész em elet m agasra. K ét- 
három óra a la tt  szétlőtték a drótsövényt, aztán  m egindult ellenünk a talián.

Hanem  ekkor csattogni kezdtek a mi bokorba re jtőzö tt ,,fülem iléink“ . 
is, a géppuskák. Egész sorokat kaszáltak  le egyszerre az ellenségből. De 
még igy is ju to tt elég talián a közelharcra. Sóvég B andinak hárm an is 
nekiestek. Az egyiket lelőtte, a m ásikat is ham ar elintézte a lehúzott szu
ronnyal, a harm adikkal azonban, egy nagy kakastollassal nem birt. Ölre 
m ent vele, a földhöz csapta, de az m egint ta lp ra  ug ro tt és végső szorult
ságában fölkapta a földről a fokost és fejen sú jto tta  vele B andit.

A gyakorlatlan kézben azonban m egcsúszott a veszedelmes szerszám. 
Lapos le tt a vágás, de annyi erő mégis volt benne, hogy elszédüljön az, 
akit ért.

Még egyet sú jtan i azonban m ár nem volt ideje a taliánnak. Az őr
m ester odaugrott és szintén fokossal úgy fejbekólintotta, hogy a fokosnak 
még a nyele is eltört.

M indenki u jjongott a mi árkainkban, m ert a tám adást m ár vissza
vertük. A még egynéhány hadonászó ta lián t a mi hurránktó l kilelte a hideg. 
M egadták m agukat. Hanem  Sóvég B andit a kötözőhelyre kellett vinni 
és vele még a fiatal hadnagyot is, akinek csodálatosképpen éppen a fokos
tanfolyam on m utogató kezét szúrta á t  egy olasz panganét.

A kötözőhelyen az ezredorvos nézegette a Bandi sebét.
— Jó  kis ütés ! Csak egy somogyi koponya b írh a tta  ki, m ert ennek 

a fele vas, a m ásik fele sziklakő. Hanem az az ostoba talián minek vesz 
fokost a kezébe, ha nem ért hozzá ?



Bandi az orvos szavaira fö lnyitotta a szemét. A fiatal hadnagy nem 
csekély káröröm m el m ár leste :

No öreg, hát ugye mégis csak jó le tt volna fokos ?
— íó biz az, hadnagy ur. De fogadom is, hogy a legközelebbi roham

nál öt talián koponyát 
lékelek meg a fokossal.

És Só vég Bandi bevál
to tta  am it igért. A leg
közelebbi roham  egy hét 
m úlva v o l t ; a taliánok 
m egint betörtek  árkaink
ba. Bandi eldobta a szuro- 
nyos puskáját és csak a 
fokossal ugro tt közéjük. 
Bövid tiz perc a la tt négy 
talián feküdt elő tte  be
zúzott fejjel, holtan. A 
többi rém ülten futamo- 
d o tt meg.

— Hohó, m eg á llj! kiál
to tt a legény, én ötöt 
ígértem és még csak négy 
van !

De a talián  nem állt 
meg az ilyen biztatásra, 
mire Bandi meglóbálta 
kétszer feje körül a fokost 
és u tána h a jíto tta  egy 
szaladó olasznak. El is 
ta lá lta  éppen a nyaka csi
gáján, am ely m enten el
törvén, a talián összeesett 
és kiadá lelkét, 
hadnagy uram . Aztán,

Őrt álló katona a hóval fedett Alpesek közt. Meleg ru
hája felett még fehér vászonlepel is van rajta, hogy 

messziről ne lehessen észrevenni.

— No kivan az öt, ahogy m ondtam  
am int te tsze tt látni, tudok én bánni is fokossal, még pedig nemcsak 
egyféleképen.

A Görc körüli dombokon, akárm erre megy az ember, m indenü tt m a
gasra kell emelni a lábat. I t t  egy kő, o tt egy szikla, árok, dolina — csak
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sima, tisztességes lold nincs sehol. S megszólni a baka, lassan, voiflalo llan ,' 
m ialatt komótos léptekkel halad előre : ' 1

— A terem tésit, de cudar egy vidék !
— I la csak az v o ln a ! 

m ondja a szomszédja.
— Igaz, ha csak az 

volna. Mert g ránát is 
van.

Meg talián  is.
No a ltu l egy szik

rát se félünk. Mihelyt 
az ágyúja nem szól a 
háta m ögött, m ind járt 
az inába száll a bátor
sága. Hanem a gránát, 
az valóban csúnya do
log, hogy akasztanák 
fel, aki k itanálta . A 
m últkor is belevágott 
a szakaszba, oszl mind 
olt vesztünk.

Mind ?
- v— Bizony mind. En 
is m ajdhogynem  csak 
a másvilágrul gyűltem  
vissza. Meg a Kovács 
íiyurka  is olt volt, de 
maga se tudja, hogyan 
repült fel a fedezék 
tetejére. A Kerge .Jan
csinak meg azóta rest 
a füle és Tóth E stván 
úgy kapkodott levegő
után, m ini a polvka, m ikor k irán tják  avizből.

— H á t akkor ugylátszik, mégse vesztek o tt m ind !
— No hiszen azért nem hal meg m ind járt az ember.
A masírozó katonák  közben egy "faluhoz érnek. Minden házon van 

valami felírás. Kérdezi egyik a m ásikat, hogy m it jelent a sok tábla ? Egy

Az ifjúság és a ilágháboru 13

A D o lo m it o k  k ö z ö l t ,  az  o la sz  harc tér  e n e v e z e t t s  h e lyén  
á g y u l  h u zn a k  le l tü z é r e in k  a s z ik lá k r a ,  h o g y  a m á g u s 

bó l  tü z e lh e s s e n e k  az  o la sz  c sa p a to k ra .
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őrm ester az tán  elm agyarázza, hogy ez a bosnyákok m ia tt van, akik min
dig roham ozni ak a rtak  és parancs ellenére is nekim entek az ellenségnek, 
m ire az tán  a m agyar b ak ák a t se 'le h e te tt  v isszatartan i. Most h á t ezek a 
táb lák  figyelm eztetnek óvatosságra, hogy nem m uszáj okvetlen hősi halált 
halni.

M ondják is az tán  a bakák  egym ás k ö z t :
— H á t jó ka tona  is a bosnvák katona !
— Bizony. Csak azzal kéne a m agyarnak szövetséget kötni.
Egy m ásik táb lán  meg ez állt :
— G yerünk csak a tem plom hoz, o tt olvassa cl m indenki a sportünnep 

sorrendjét.
Sport ünnep a harctéren  ! No ezt meg kell nézni. A csudás magyar 

b akákat, akik  a sziklák közt, néhány m éternyire a front m ögött sportot 
űznek, versenyeznek. És ezt is éppen olyan kom olyan csinálják, m int a 
háborút. Sport-telepük is van, erre a célra m inden szükségessel fölszerelve. 
A gátfu tás  akadályai : kőfal, drótsövény és árok, olyan szépek, hogy kü- 
löm bet az olasz se tu d  csinálni. A m agasugrás m ércéje ké t szikla. Ami 
pedig a hegym ászást, meg a távgyaloglást illeti, az ezekhez szükséges hozzá
valók is o tt vannak  kéznél, csak körül kell nézni.

Persze sokan érdeklődnek a sportünnep  irán t és elm ennek a telepre. 
O tt m ár javában  folyik a to rna . Valami ötvenen óriási em bergúlát for
m álnak, am elynek te te jén  apró, szines zászlók h irdetik  az életet, eleven
séget, jókedvet. H a ö t m éterrel m agasabb volna a gúla, a tetejéről látni 
lehetne az olaszokat. Odébb fu tnak , liancuroznak, já tszanak  egymással 
és a sport-te lepet nyüzsgés, mozgás, bizarr, fan tasztikus kavarodás tölti be.

Egyetlen vezényszó sem hangzik el, de azért rendben, simán megy 
m inden. Az ezredparancsnok o tt  já r köztük, m ajd  hogy nem együ tt tor
názik a bakákkal. Beszélgetés közben is nem a háborúról, hanem  a sport
ról beszél tisztjeinek.

— Nagyon fontos és hasznos ez a sport, m ondja, m ert sok embert 
m egspórolunk ezáltal. Az em berek ügyesek és m ozgékonyak lesznek, meg
szokják a küzdelm et, könnyebben hajlik  a dereduk szóval a gépies moz
gás helyett rá lan u ln ak  arra  az önállóságra, am ire ezen a terepen .olyan 
nagy szükségük van. Régebben m agam  is sokat sporto ltam . Az ezredem 
nagyszerű, a m agyar fiuk bám ulatosak. Olyan nyilt, egyenes a természetük, 
olyan jő a lelkűk. És nem panaszkodnak soha. A legnagyobb bajt, szen
vedést m ukkanás nélkül tű r ik .

Valami ezer em ber nyüzsög a térségen. A nagy kavarodás belevész





az alkonyaiba, a távolabb  állók ruhája összefolyik a kövek szürkeségével. 
De még m indig hullám zik a vidám  tömeg, m intha csupa fiatal diákgyerek- 
ből állana, akik gondtalanul élnek a jelen m ulatságának. Szinte hihetet
lennek tetszik, hogy ezek az em berek tegnap még kom áztak a halállal és 
holnap ism ét golyók záporával fognak szemben állani.

Akik éppen pihennek, azok elm agyarázzák a m ás ezredből jö tt ven
dégnek, hogy hogyan készülődnek a sportünnepségre, am elyre a hadtest- 
parancsnok is m ajd  eljön és a jándékokat hoz. A tem plom  falán tréfás raj
zokkal d isz ite tt program m  van felragasztva. Egy baka gyufát gyújt, aztán 
ennek világánál böködi a be tűket, m u ta tv án  :

— Először is van távgyaloglás. Ez hoz a legtöbbet, igaz, hogy leg
tovább  is ta r t. A nyertes kap negyven korona d ija t. Aztán van akadály- 
futás, 200 m éter. M intha a taliánok ellen szaladnánk. Ennek dija csak 
harm inc korona K ézibom ba-dobás, fel nein robbant bom bákkal. Húsz 
korona. A ztán távolugrás, t.iz korona. Tréfás versenyek. Ez se ku ty a  ám. 
Legfőbb a lepényevés. Minden lepényből négy ezüst koronát lehet kizabálni. 
Meg kolbász-verseny. Minden kolbászba egy koronát tö ltö tt bele a hentes. 
No ebből a versenyből senki se fog,kim aradni.

Kérdezik a m agyarázó bakától :
— H á t ezeket a ra jzokat ki csinálta ?
—■ E zeket ? A vitéz D. hadnagy ur. Csak ő Lúd ilyen szépen rajzolni. 

M intha előre lá tná  a nagyszerű jelenetet, m ikor falják a kolbászt.
A derék m agyar bakának, M agyarország nemes, nagy, vitéz szülői lei

nek ad h a to tt-e  szebb a jándékot a jóságos Isten, m in t hogy a háború husza
dik hónapjában, a kietlen görci front sziklái közt m eghagyta nekik aranyos 
jó kedvüket ?

Bizony m eghagyta még-Göre eleste után  is, m ert hisz m indegyik baka 
tu d ta , hogy ez nem jelent sem m it, a hadihelyzet ezzel csak annyiban vál
tozik, hogy nem kell többé egy úgyis rom m álőtt várost védelmezni és ami 
a fő, az uj állások még százszorta erősebbek.

U gyanebben az időben term észetesen abba kelle tt hagyni az olasz 
síkságra való diadalm as előnyom ulásunkat is. Ennek főként az volt az 
oka, m ert tem érdek csapatunkat el kellett vinni az olasz harctérről a galíciai 
harctérre, m ert o tt a lucki katasztrófa u tán  bennünket gz a veszedelem 
fenyegetett, hogy az oroszok betörnek M agyarországba. H a pedig ez be
következik, akkor néhány olasz város azért aligha kárpóto lt volna bennün
ket. Majd rákerül a sor még az olaszokra is :  ha ezek ellen még egyszer 
offenzivát kezdünk, akkor az tán  Isten legyen nekik irgalmas, kegyelmes.
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Vidám tö rténe t já r t szájról-szájra esten déri a lövőárkok tisztiszobáiban, 
ahová szélcsendes napokon, am ikor hallg a to tt a m uszka, összejöttek a baj
tá rsak  kis beszélgetésre. Az öreg kadétró l szólt a história, akinek ősz volt 
a haja, de még m indig csak k ad é t volt. Tejfelesszáju bajtársa i m ár mind 
hadnagyok, vagy főhadnagy urak voltak, de az öreg m egm aradt kadétnak, 
m ivelhogy a doktorok k ideríte tték  róla, hogy nem való a frontra. Az öreg 
kad é to t különféle m egbízatással u ta z ta ttá k  ide-oda. így aztán  ismerte 
m indenféle parancsnokság és m inden tisztiétkezde, m ert ha m egjött vala
honnan, nyom ban o tt fogták ebéden, m ár csak azért is, m ert hazulról jött 
és hazai hireket hozott. Az öreg kadét illő tisztességtudással viselkedett 
m indig, lévén az asztalnál az utolsó he:y az övé. E nnek m egvolt a jó, meg a 
rossz oldala is. A jóoldala az volt, hogy messze kerü lt az aranygallérosoktól, 
akikkel nem  jó egy tálból cseresznyét enni. Viszont a rossz oldala az volt, 
hogy éhen m arad t, de viszont a kedves fa la tja it, a csirkem ájat, a zúzát 
m indig e ltü n te tték  a rangidősebbek. Még szom orúbb volt az eset, mikor 
nyu la t hoztak  a szakácsok. Mire hozzákerült a tál, m indig csak nyulláb 
m arad t benne. Egy .nyúlebéd után  az asztalfőn ülő tábornok szóba eresz
kedik vele és m eg k é rd i:

— Hogy Ízlett az ebéd, öcsém ?
— K itűnő  volt, kegyelmes ur. De meg m éltóztatik  engedni egy kérdést?
— Csak ki vele 1
Az öreg köhin t egyet és igy s z ó l:
— Kegyelmes ur, gerinces á lla t a nyúl ?
— M ár hogyne volna az ? De m iért kérdez ilyen szam árságot ?
— Azért kegyelmes ur, m ert az t h ittem , hogy a nyúl százlábú. Én 

ugyanis csak láb ak a t lá tok  a tálon.
Harsogó nevetés tö r t  ki erre és m ásnap  a tábornok  rendeletére késsel 

és villával győződött meg az öreg, hogy a nyúlnak  — gerince is van.

A franciaországi front.
Az 1910-iki esztendőben a franciaországi fronton nem tö rtén t sok 

esemény : mindössze kettő , de ez a két esemény nagyobb jelentőségű volt, 
m in t összevéve m inden, ami a többi fronton tö rtén t.

A két nagy esemény : Verdun várának  ostrom a, továbbá a Sámnie 
m elletti csaták.

Verdunt, Franciaország legerősebb v á rá t a ném etek áprilisban kezd
ték  m egtám adni, hosszú pihenés u tán , am ely a la tt  senkisem tud ta , hogy
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a ném etek m ire készülnek A vár m egtám adása ennélfogva lázba ejtU 'te 
a világot, annál is inkább, m ert Verdimről m indenki tu d ta , hogy körülötte  
a franciák rendkívül nagy haderőket von tak  össze, nem csupán a védelem 
szem pontjából, hanem  inkább azért, m ert onnan betörést terveztek  N ém et
országba.

A ném etek azonban nem ijedtek  meg a francia hadsereg túlnyom ó 
számától, hanem  m egkezdték az offenzivát, am elyet aztán  hónapokon 
keresztül re ttenetes erővel fo ly ta ttak . Hónapokon keresztül az egész világ 
jóform án semmi mással nem foglalkozott, m in t Verdun ostrom ával, ahol 
a szó szoros értelm ében vér öntözött m inden ta lpa la tny i földet és ahol 
nagy esemény volt, ha a harcoló felek valam elyike naponkin t cgy-kétszáz 
lépést előre tu d o tt haladni.

Verdun m aga is m egerősített város, de a ném et h a tá r felől ezenkívül 
az apró erődöknek egész sora környezi, am elyeket többnyire m agasabb 
dombok környeznek, sőt még ezek a dombok olyanok, m in t egy-egy erőd. 
A németek tehál nagy fába vág ták  a fejszéjüket és nem is ra jtu k  m ullolt, 
hogy V erdunt négy hónapi re ttenetes ostrom  után  sem tu d tá k  m eghódítani.

Az ostrom  abbanhágyásának  az volt a fő oka, hogy a franciák jaj 
veszékelni kezdtek szövetségeseiknek : Angliának, Oroszországnak és
Olaszországnak, hogy kezdjenek m ár a sa já t frontjaikon erősebb tám adásba 
és kényszerítsék ezáltal N ém etországot, hogy Verdun alól vigye el csapa
tainak egy részét a többi front erősítésére. A nagy jajveszékelésnek ezúttal 
lett is eredm énye : Bruszilov Lucknál csakugyan nagy offenzivába kezdett, 
minek folytán mi kénytelenek voltunk az Isonzó mellől, a ném etek pedig 
Verdiin mellől sok csapato t elvonni és az orosz ha tá rra  küldeni.

Egy ném et av iatikús ezt beszélte a verduni f ro n tró l: N apkelte előtt 
egy órával indu ltunk  útnak. A keleti égbolton halvány szürkület m u ta tta  
a reggel közellétét. Alig negyedórái repülés u tán  m ár körülbelül 1000 m. 
magasságban keringtünk. A gyors em elkedéstől m ellünk úgy lihegett, 
m intha gyalog te ttü k  volna meg az u ta t a m agasba. I tt m ár az egész keleti 
égbolt kékessárga fényben úszott, ami élesen vált el a fejünk fölött elterülő 
szokatlan sötétségből.

Gépiinket délkelet felé irány íto ttuk , az ellenséges várcsoport felé. 
Föladatunk volt az ostrom ágyuk tüzének irányítása. Erre a célra meg
kaptuk a legkönnyebb gépet kitűnő megfigyelő-eszközökkel és szikratávíró
val felszerelve. N apkeltekor m ár ellenséges erődök felelt kellett lennünk, 
igen nagy m agasságban, hogy lehetőleg zavarta lanul végezhessük kényes 
m unkánkat. Húsz perccel u tánunk  indult egy repülőraj bom bákkal és
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gépfegyverekkel jól felszerelve, liugy az ellenség figyelmét jól m agára vonja. 
Vagy 1000 m éterrel a la ttu n k  kell akcióba lépnie, hogy eszükbe ne jusson 
a franciáknak hozzánk feltörekedni.

Folyton emelkedve közeledtünk Verdunhoz. M ár vagy 2000 m éter 
magasságban járunk , .leges, hideg levegő csap arcunkba ; még a vastag 
aviatikus köpenyegbe is befuródik. K örü lö ttünk , felettünk bárányfelhők 
úszkálnak. A legfelsők — 8 — 10.000 m éter m agasságban — m ár a nap  első 
sugaraiban fürödnek. .Mintha finom selycmcsipke fénye csillogna a n ap 
fényben. A lattunk  még fekete fátyol borit m indent.

I láronm egyedórai utazás u tán  határozatlan  szürkeségban m eglátjuk 
Verdun dombos vidékét. Minden dom btetőn sötét tömeg terül el : a félét, 
nietes páncélerődök. Ezeket kell legázolnunk. M egpróbálunk tájékozódni. 
Lassankint fölismerjük az egyes erődöket. Egym ásután sorakoznak - 
D ouaum ont, Vaux, Tavannes, Souvi.'e, Belleville erődök. D ouaum onl 
van elsőnek kiszemelve, m int szélső és legerősebb vár. Neki szól mai láto
gatásunk.

Minden erődnek, dom bnak, falunak a helyét, irányát, távolságát 
jóelóre betanu ltuk , hogy gyors és pontos értesítést adhassunk. Most még 
az erőd közelében levő feltűnő pontokat kell kiszemelnünk. A vár körül 
van 2 uj lövőárok, nyugatra egy házcsoport, m ajd  egy kis liget. Hol lesz
nek ezek néhány nap m úlva ? . . . M egállítjuk a m otort, s mig gépünk 
nesztelenül siklik a m agasban, addig egy erős távcsővel lenézek a földre. 
Finom háló szemei között látok m indent Megjegyzem az egyes pontok 
helyét s azu tán  m ehetünk tovább. A .hálózat és a magasság m egadja a 
távolságokat. A barom éter 3100 m étert m u ta t. A siklórepülés közben 
100—150 m étert v esz íth e ttü n k : ezt újra behozzuk.

Egyelőre m ost semmi dolgunk. M ellettünk úszik egy felhő, akkora 
lehet m int, m in t egy kisebb falu, föléje röpülünk, ho$y alulról ne legyünk 
lá thatók . Éppen jókor, m ert ebben a pillanatban bukkan t fel a nap s fény
űzőiméi ö n tö tt el bennünket. Kényelmesen keringünk a felhők fölött, bár 
alulról nem lá th a tják  nagyobbnak egy virágos kertnél. K örü lö ttünk , alat- 
tunk, fölöttünk kisebb-nagyobb felhők úszkálnak, a reggeli nap lényé
től halvány rózsaszínre festve.

De nem sokáig élvezhetjük ezt a szép k ilá tást. Megszólal a szikratávíró, 
jelezve a harc kezdetét. Készei: vatjijunk — felelém. liiz  — jön a válasz. 
Az első üteg 18 kilom éter távolságból tüzel Lövedéke m integy félperc a la tt 
ér ide. 25 m ásodperc m úlva vezetőnk kikapcsolja a m otort s 'm iközben 
zajtalanul lesikhmk a felhőfátyolról, halljuk a lizmázsás acélbomba kisér-
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telies üvöltését, m ajd nyom ban utánna a hatalm as m élyhangu dörrenést, 
ami még idefenn, a ritka  levegőben is szinte fá jdalm at okoz a dobhártyán.

A lövedék tú lm ent a célon. Egy patak  közelébe esett le, am ely ijedté
ljen rögtön k iön tö tt, hogy azu tán  eltűnjék a g rán á tv á jta  rengeteg tölcsér
ben. 400 méter. 3'* fok északnyugatra — jelentjük . Jön a m ásodik, m ás üteg
ből. Egy kis facsoportra esik, tövestül szórva szét az egészet. 30b méter 
délre. E gym ásután zuhannak le a re ttenetes töm egek ; az egyik házat röpít 
a levegőbe, helyén roppant tölcsért hagyva. A m ásik egy éppen közeledő 
municiós vonatot szór szét. a harm adik a szám talan drótsövény egyikén

A Verdiin m elletti harcokból : A ném etek által rónámmal eltoglalt Vaux erőd egyik var
fala, am elybe néhány gránát csapott

nyit vagy 40 m éteres kapu t. M indegyikről pontosan jelezzük a lecsapás 
helyét. Egyik sem érte az e rő d ö t: term észetes, hiszen mindegyik egv-egy 
üteg első lövése volt.

Most szünet következik. Az ágyuk újratöltéséhez kell. Időnk van 
kissé körülnézni. A franciák közö tt re ttenetes zavart okoz a tüzelés meg
kezdése. Régóta nem tö rtén t ezen a tájon semmi. Már egészen be voltak 
rendezkedve, m in t békében. Most sietve távoztak  az erődökből az oda nem 
valók ; a katonák  futólépésben sie ttek  helyükre. T üzet kezdtek ők is, bár 
tud ták , hogy hiába, m ert a mi ütegeinket el nem érik.

Egyszerre csak megjelennek repülőink. Nagy területre eloszolva
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m integy 2000 m éter m agasságban keringenek. Az erődök ágyúi apró láng
nyelvet nyújtogatnak  feléjük : ők pedig bom bákat ejtenek le az alkalm at- 
lankodókra.

De ism ét egy lövedék zuhan az erőd mellé, m ár m ost jóval közelebb 
m int az előzők. K öveti ism ét a 42-es meg a 30.5-es bom bák egész sora. 
Egyik-másik veszedelmesen közel löki a m agasba a füstöt. Most az egyik 
páncéltorony burkolódzik fekete füstbe, de nem sokára ism ét épen látjuk . 
Bizonyosan ferdén esett rá  a lövedék, lesiklott róla é s , a levegőben 
robbant.

Eközben hatalm as légiharc fejlődött ki a la ttunk . A franciák egész 
raja hem zsegett repülőgépeink körül. K ét oldalról tám ad ták  őket meg. 
láthatóan azzal a céllal, hogy elzárják  a visszavonulás ú tjá t, ami azonban 
nem sikerült, m ert m indnyájan sértetlenül kerültek  haza.

A ném et csapatok D ouaum ont páncélos erőd elfoglalásánál hatalm as 
dolgott m űveltek. A D ouaum ont e lő tt levő domb csak néhány m éterrel 
magasabb, m in t a Louvem ont-hát. K ettő jük  közt vizmosás van, amely 
Douaum onttól közvetlenül északra igen sekély, délnyugat felé azonban 
mélyebb lesz és szélesebb és mivel erdő boritja , kétségtelenül nagy nehéz
ségeket okozott a roham tám adásoknál.

A Louvem ont-hát a Maas-völgyi ú ttó l keletre könnyű ivben és körül
belül 340—380 m éter közt váltakozó m agasságban keleti irányban Louve- 
m ont m ellett közvetlenül északra vonul el és Bezoveaux és a douaum onti 
erődök közt eléri az ornes-eixi u ta t. A D ouaum ont csúcsán, amelynek 
meredek kopasz há ta  kim agaslik a körülötte  levő erdős hegységből, 3SS 
méter magasságban voll a meghódított páncélos erőd, amely a Verdun k ö rü 
lötti záróerődök legerősebbje volt. Egészen m odern, betonozott páncélos 
kupolákkal és m inden m űszaki segítőeszközökkel gazdagon el volt látva. 
Sok francia ágyú annak rendje és m ódja szerint be volt épitve. A  német 
nehéz ágijuk itt megsemmisitöen és idegrázóan hatottak. A ném et nehéz gráná
toknak k ite tt francia csapatok am ikor fogságba ju to ttak , teljesen ki voltak 
merülve.

A ném etek a Maastól keletre, D ouaum ont falu közvetlen közelében 
rohammal elfoglaltak egy kis páncélos m űvet. A franciák m egújíto tták  
am a kísérletüket, hogy a ném eteknek hód ításukat vitássá tegyék, de m in
den előretörésük kudarcot vallott. Nagyon sikeresen folyt tovább a ném e
tek  előrehaladása a W oevre-sikságon. Egész sor helységet, am elyek közel 
vannak egymáshoz és átlag  három  kilom éter köztük a távolság, minden 
terepnehézség szerencsés legyőzése u tán , elfoglaltak. Dieppe, Abancourt,





Blanzce, a valrouvillei ős haudíom onti terjedelm es erdővidék, Mnnheuulles, 
valam int Champion m ár jiém et kézen volt. .Mindezek a községek a verduni 
erődöv keleti részén* a Cotes Loraines m entén vonultak  végig. Dieppe 
és Champion közt a távolság 19 kilom éter. A ném etek győzelmi futása 
ezen a szakaszon roham os jellegű volt. A siker kifejezést nyert a foglyok 
szám ában is, amely 22-8 tiszt és' IC.575 főnyi legénység. Igen nagy volt az 
ágyuzsákm ány is, am elyek közül a legtöbb a legm odernebb fajtá jú , to
vábbá a géppuskazsákm ány.

A ném etek által m eghódíto tt 311. szánni m agaslat egy vár volt, a 
messze környék legm agasabb pontja. A ném et tüzérség jó előkészítő m un
kát végzett. Amikor a gyalogság első tám adását intézte, a francia tüzér
ség olyan nagy bom baesőt zú d íto tt rá, hogy valóságos poklokon kellett 
keresztül mennie. A franciák m indent m egkíséreltek, hogy a m agaslatot 
ismét b irtokukba vegyék. A győzők két napon és két éjjelen keresztül 
rettenetes kereszttűz a la tt  állo ttak , míg végre bajtársa ik  előrehaladása 
ebből k isegítette  őket. Nem volt egy pillanatnyi nyugalm uk. Alvásról, 
étkezésről szó sem lehete tt. Lehetetlen volt az ételt hozzájuk .juttatn i. Az 
elfogott francia katonák  ruhája  rongyban lógott és semmi sem emlékez
te te tt belőle a form aruhára. Az egyiken sö tétbarna selyem volt, a másik 
kendőbe volt burkolva. Szomorú volt rá juk  nézni. Minden össze-vissza 
és elromolva hevert. Mindezen tú l te t t  azonban a kézigránát m érhetet
len tömege.

Sűrű hóesésben, szinte teljesen elrejtve tüzelt a ném et tüzérség szaka
datlanul a D ouaum ont erődjeire. Egészen a Colé de Erőidéig dühöngött 
a főharc és végül ide összpontosította a ném et tüzérség a tám adását. Az 
erős füstképződés elárulta , hogy D ouaum onttól nyugatra • tűz pusztít. 
Amint az ellenfél srapneliövegeinek fölvillanásából m egállapítható  volt, 
az ellenséges tüzérség csakis az első harcvonallal foglalkozott és a hátu l 
tüzelő tüzérséggel szemben tehetetlennek  lá tszo tt. A Maastól délnyugatra 
Yacherauville m ellett fekvő erődnél is dühöngött a harc.

M intha pusztító  földrengés dúlta volna végig Verdiin u tcá it : házai 
egymásra omolva, utcasorai földulva, tem plom ai to rnyuktó l m egfosztva, 
polgári lakossága a párisi inségbarakkokban. A messzelövő ném et ágyuk 
még pontosabban dolgoztak m ost, m int akkor, am ikor D ünkirchen halom ra 
lövésével lepték meg a világot. Pedig Verdun városától sőt belső erősségei
től is még elég messze á llo ttak . Az idő is borzalm as volt. A havas cső, a 
sűrű lecsapódás, az egész nap kóválygó köd m ind h a tha tó s akadálya volt 
a nagyobb tevékenységnek.
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Kissebb vállalkozások eredm ényéül a ném etek mégis két nap a la tt 
elfogtak tizennégy tisz te t és csaknem ezer főnyi legénységet.

Egy francia tiszt, akinek jobb lábá t g ránátrobbanás v itte  el, ballába 
m egfagyott, bal kezének hüvelyk- és m u ta tóu jja  hiányzott, ezt beszélte 
a verduni harcokról :

— Igen, kivettem  részemet, de szivesen áldoztam  volna fel még néhány 
ujjam at, ha nem tö rtén ik  éppen a negyedik napon, am ikor m ár előre kellett 
volna nyom ulnunk.

E lőtte  az ágyon ki volt teritve a vezérkari térkép és ujjával azon m uto
gatta  a m eg te tt u ta t.

— B .-től északkeletre ta rta lékban  voltunk. T ud tuk , hogy tám adni 
fogunk. A napiparancs elég világosan sz ó lo tt : V erdunnak nem szabad 
az ellenség kezébe esni. A jelszó : Győzni, vagy m eghalni. M egtettem  intéz
kedéseimet és irtam  családom nak. 21-én k itö rt a vihar. Az ágyuk dörgése 
elképzelhetetlen volt. A kezdet sokat igért. 23-án azt a parancsot kaptuk , 
hogy H. m ellett szálljuk meg az erdő szélét. Az u t rettenetes zárótüzön 
keresztül vezetett oda. Sorban egymás u tán , húsz m éteres távolságokban 
engedtem em bereim et a veszedelmes zónán keresztül menni. Nem volt 
veszteségünk. K eresz tü lku ta ttuk  az e r d ő t : senki sem volt o tt. Be ak ar
tunk rendezkedni az erdőben, am ikor parancsot kap tunk  a visszavonu
lásra. Megint keresztül kelle tt m ennünk a veszedelmes zónán. De most 
nagyon drágán m egfizettük. Századom felét le terite tték  á gránátok.

— Alig hogy m egérkeztünk, egy percnyi pihenés nélkül, az t a paran
csot kap tuk , hogy a 246. m agaslaton levő ezrednek vigyünk segítséget. 
Fedett utakon e lju to ttu n k  a megjelölt helyre, ahonnan á t tu d ta k  tek in 
teni a csatá t. Minden oldalról szakadatlanul dörögtek az ágyuk. Sűrű, 
fekete, maró füstfelhő bo ríto tta  a síkság egyik felét, amelyen szakadat
lanul tüzes villámok cikáztak végig. Fölism erünk m inden egyes üteget 
a négy ütésről, amely nyom ban egymás u tán  következik. Fejünk fölött 
elsivitanak a nehéz német gránátok. Éppen elő ttünk  van B. falu, egy rend
kívül fontos állás, a m ost folyó csatának kulcsa. Az ellenséges lövedékek 
szakadatlanul hullanak rá. B eéjjeledett és a csata még m indig tombol. 
Oly világos van, m int nappal, csakhogy a fény rikítóbb, az árnyék sötétebb.

— Szürkületkor nagy m eglepetésünkre látjuk , am in t négy ném et 
lovas svadron vág ta tva  rohan le a dombról. B. e lő tt megállnak. U tánuk 
hömpölyög előre a gyalogság. El vagyunk rá készülve, hogy egytől egyig 
lekaszáljuk . . .  De szó sincs róla. Mi tö rtén t ? M eghaltak vagy megsebe
sültek valam ennyien, akiknek ezt az állást meg kellett volna védelmez-



208

niök 7 . . . Nyom ban u tánna lá tjuk , am int a ném etek félrefordulnak és 
egyenesen felénk ta rtan ak . Erre mi a legnagyobb lövősebességgel tüze 
lünk. I logy hány golyót lő ttünk  igv el, azt nem tudnám  megmondani. 
Legalább ezer golyó ju to tt egy emberre. A m esszelátón kisérem az ered
m ényt : ha el is estek a ném etek, m indig újak tám ad tak  helyükbe. I lét-

szer kísérelte meg .ez 
áz em beráradat, hogy a 
dom bot elfoglalja, hogy 
bennünket elérjen, hétszer 
kellett m eghátrálnia. Így 
nem m ehete tt tovább. — ’ 
Délután négy órakor rob
bant föl az első gránát 
sorainkban s néhány perc 
m úlva a ném etek három 
oldalról ve ttek  bennünket 
tűz alá. Nem tud juk  az 
állást továbl> ta rtan i. Fe
dezékeink össze vannak 
lőve, embereink javarésze 
m ár elesett.

— Gyorsan érintkezés
be léptünk gyalogezredünk 
ezredesével s elhatároz
tuk a közös visszavonu
lást. Megadom embereim
nek utolsó u tasítása im at: 
C.sak meg ne ijedjetek, 
csak a rendet tartsátok

F ra n c ia  k é z ib o m b a ,  e ld o b ó  k é s z ü lé k k e l  A f ra n c ia  ka" fönn ! Es megint oly teril-
t o n á k  u g v a n i s  n e m  k é z ze l  h a j í t já k  el a k é z ib o m b á t .  , , , . • . . .
h a n em  g é p p e l ,  a m i  a z o n b a n  n e m  b iz o n y u l t  jó n a k .  leteli kell veglgmennunk,

a melyre szakadatlanul 
hullanak a gránátok. Még csak húsz m éter és a veszedelem elm últ. De nem 
volt nekem m egadva, hogy tovább jussak. Érzem, am int valami magasan 
fö lvett a levegőbe s egy pillanat m úlva visszazuhanok a földre. A követ
kező pillanatban újra föleszmélek. F ö l. akarok kelni. Lehetetlen. C.sak
m ost látom , hogy ballábam  elvált a  testem től. Tizen heverünk egy raká
son. Egy zuáv szivettépő jajveszékeléssel tölti be a levegőt.



Érzem, hogy elvesztem eszm életem et. De tud tam , hogy em bernek 
kell lennem a gáton Késemmel levágtam  az utolsó cafat húst, am ely még 
lábam at testem m el összetarto tta . Sebemet bekötöztem  ahogyan lehetett. 
A hosszú éjjel szörnyen hideg volt, szinte úgy éreztük, m in tha még a levegő 
is m egfagyott volna. Ki sem m ondhatom , hogy m ennyit szenved Lünk. 
K örülöttem  sok sebesült a hidegtől halt 
meg. Végre m egérkeztek a betegápolók ; 
egy csepp bo rt ak artak  belénk csöpög- 
tetni, de fiaskójukban abor m eg fag y o tt...

*

Semmi sem volna helytelenebb, m int 
a verduni csa tá t úgy elképzelni, hogy 
az erődítések m agva körül óriás körben 
szinte hézag nélkül voltak fölállítva az 
ágyuk, a m ozsarak és a géppuskák, 
amelyek valam ennyien, kivétel nélkül, 
szakadatlanul durrannak  és bömbölnek 
s hogy am erre a szem néz, m indenütt 
csapatok vannak fölállítva, amelyek oly 
gyors egym ásutánban lőttek, hogy alig 
volt idejük puskájukat m egtölteni.

A valóságban m indebből sem m it sem 
láttunk; ellenben lá ttunk  acélesőt, amely 
szünet nélkül zuhogott és am ely elárazs- 
to tt egy óriási te rü le te t, am elyet mind
a két ellenfél lehetően megközelíteni igyekezett. A zokat a m egerősített 
dom bokat, am elyek a térképen frontunktól délre lá thatók  voltak, való
sággal e láraszto tták  a ném etek nagy lövedékei.

Azt lehet m ondani, hogy az egész zóna a verduni pályaudvartó l egészen 
Etainig k ivette  részét ebből az ércáradatból. Mi term észetesen ugyanannyi 
lövedéket kü ld tünk  á t  a ném etekhez, úgy, hogy legalább 10—12 kilométer 
hosszú volt az a terü le t, amelyen mindenféle kaliberű goiyók keresztezték 
egymást. Tessék m ost m ár ezt az őrületes golyótöm eget elképzelni, am int 
rettenetesen siv ito tt és m egrázta a levegőt, am int szétpukkant és villám 
m ódjára fölvillant, tessék elképzelni a ném et 380-as lövedéket, am int be
lá th a ta tlan  távolságból hasítva a levegőt, le tört egy hatalm as tölgyfát.

Az egyszerű 'srapnelből szétpukkanása u tán  golyóáradat ömlik ki 
s mindegyik szilánkja még kétszáz m éter távolságból is megöli az t az em bert, 

Az ifjúság és a világháború.  14

lmmeimann hadnagy, a német had
sereg egyik legkitűnőbb repülőtisztje, 
akinek vakmerő légi csatáiról az egész 
világ beszélt. Csak húsz éves még, de 
már megkapta a legnagyobb német 
hadi érdemjelet, amelyet csak öreg 
tábornokoknak szokott a császár 

osztogatni.
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akii talál. Ebben a szörnyű forgatagban, ebben a két ellenkező oldalról 
jövő örökös tűzben, am ely hol az égből, hol a földről jö tt s am elyet úgy a 
németek, m in t a franciák kü ld tek  egym ásnak, ebben a pokoli tűzesőben, 
amelyet csak D ante tu d o tt  volna m éltóan leírni, négy hónapig m ozogtak 
jobbra-balra, előre-hátra gyalogosaink, abban a gyilkos golyózáporban 
lá tták  el k a tonáinkat eleséggel és m unícióval. Azok az em berek, akik benne 
voltak ebben a pokolban s onnan kikerültek , az t m ondták, hogy ahhoz 
foghatót még nem lá ttak , de még csak el sem tu d tak  volna képzelni.

Egy ilyen szörnyetegnek a tűzvonalban való felállítása sokszor több 
embernek az életébe kerü lt, m in t a lefolyt századnak valam elyik nagy csa
tá ja . Sokszor három  ágyuóriás pusztult el valam ennyi emberével, amíg 
végre sikerült a negyediket felállítani. Minden esetre csodaszám ba m ehe
te tt, hogy ebben a szörnyű golyózáporban, am elyben ezt a re ttenetes al 
kotm ányt a k itű zö tt helyen fel kellett állítani, az em berek m egm aradtak 
helyükön és hogy a muníció, am elyet a lecsapó golyók tízszer pusztíto ttak  
el, végre mégis m egérkezett.

Sáncokat ástak , am elyek fedezéket n y ú jto ttak  a tüzéreknek, vas
u tak a t ép íte ttek , amelyeken a 7 ágyú alkotórészeit a m egjelölt helyre szállí
to tták , a sáncok az ellenséges ágyúgolyóktól összeom lottak, a vasu tak  a 
lecsapó bom báktól elpusztultak , az em berek a  gránátszilánkoktól elestek, 
de a hatalm as ágyú mégis fölépült és o n to tta  gyilkos tüzét. A ztán figyel
m eztetést kapo tt, hogy a gyalogosok m egkezdték m u n kájuka t : a nagy 
ágyú elhallgato tt, a gyalogosok előbbre kerü ltek  s aztán  — száz m éter 
távolságból ezek kezdték meg gyilkos m unkájukat és sorra lekaszálták 
a közeledőket.

És igy folyt ez négy hónapon át.
A ném eteknek Verdun m ellett való tervszerű eljárásából a francia 

sajtó a ném et erő kim erülését következtette , s olvasóit azzal vigasztalta, 
hogy nem sokára m egindul a nagy francia offenziva, mely a k im erült ném e
teket össze fogja törni. A franciáknak részleges, nagy b ravúrral végrehaj
to tt ellentám adásai a Maas m indkét partján , de különösen D ouaum ont 
m ellett nagy veszteséggel já rtak , anélkül, hogy a legcsekélyebb eredm ényt 
érték volna el. Az ellentám adások legnagyobb része a nehéz ném et, m agyar 
és osztrák ütegek tüzében m ár csirájában összeom lott, s ez a m agyarázata 
annak, hogy ezek a tám adások  egyre ritkábbak  le ttek . A sajtó  v igaszta
lásul ezeket irta  : Vezéreink tü rtő z te tik  m agukat s az em beranyagot arra 
az időre ta rto g a tják , am ikor az alkalm at egy általános ellenoffenzivára 
kedvezőnek fogják ítélni.

14*
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A harcok a Maas keleti partján  a vár állandó érődéi ellen irányultak, 
m elyeket a franciák nagy ügyességei ép ite ttek  ki. A tám adónak tehát 
i t t  nagy nehézséggel kellett megküzdenie és sok időre volt szüksége.

A franciák a v árte rü le t minden ta lpala tny i helyét kitünően megerő- 
site tték . Rom ba ellen védett ütegek és gyalogsági tám aszpontok, melyek

Fokker, német repülőgép-gyáros és aviatikus, aki a leggyorsabb és legbiztosabb rendszerű 
repülőgépeket feltalálta. Jobbról m ellette a mecklenburg-schwerini nagyherceg áll.

egym ással s az állandó erődökkel összeköttetésben voltak, páncélos olda
lazó erődök, nagy aknam ezők sorakoztak o tt egym ás m ellett és egymás 
m ögött szakadatlan  sorban. A franciák bám ulatos szívóssággal harcoltak, 
s gyakran  még a nehéz gránátok  tüzében is k ita r to ttak . Rendkívül nehéz 
fö ladatta l szemben á lltak  o tt szemben a tám adók, s ennek a föladatnak 
ha lassan is, de sikeresen feleltek meg. Kem ény m unkát végeztek azok a 
ném et csapatok is, am elyek D am louptól délre az erdőkön keresztül kon
cen trá lt tám adásban  tö rtek  m aguknak u ta t a francia keleti front érődéi 
ellen. Ezek is ellen tám adásoknak  voltak  kitéve, a mi óvatos e ljárást k íván t
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Dicsére trem eltó az a mód, ahogyan a franciák védekeztek. M indent 
elkövettek, hogy az ellenség előnyom ulását fö ltartóztassák s hogy az el
vesztett té r t visszahódítsák, am ire nagy ta rta lék  állt rendelkezésükre. 
A mögöttes országgal való összeköttetésük lehetővé te tte  nekik, hegy egyre 
ujabb és u jabb erősitést állíthassanak csatasorba. Ami náluk nehéz dolog 
volt, m ert addig a háború több m in t egy millió em berüket em észtette  föl.

A franciáknak A vocourttól északra, az ellenség oldalállásai ellen inté-

A német trónörökös automobilon, am elyet ő maga vezet. Most jött a haditanácsból, 
amelyen m egbeszélték á Verdun elleni offenzivát.

zetl ellentám adása is m eghiúsult. Ennél a tám adásnál a franciák óriási 
veszteséget szenvedtek. A rés, m elyet a ném etek a verduni erődövben 
ü tö ttek , szem látom ást n ő tt s az erődöt erősen m egingatta. A párisi nép 
kedve, m inden csillapitgatás ellenére nagyon nyom ott volt.

A franciák legalább félmilliónyi sereggel harcoltak Verdun elő tt a 
ném etek ellen. Ném et h ivatalos jelentések m egállap íto tták , hogy Verdun 
körül huszonhét francia hadosztály állt harcban, melyek a ném etek előre
nyomulása következtében válságos helyzetbe ju to ttak . B ethincourt és 
a tőle délnyugatra fekuő rendkívül m egerősített Alsace és Lorraine tá 
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m asztópontok elfoglalásával, az eredeti francia front utolsó m aradványát 
is benyom ták. Egyedül a Maas nyugati partján  kerek huszonöt négyzet
kilom éternyi té r t  nyertek  a ném etek. Verdun városának háromnegyed 
része rom okban hevert. A franciák hasztalan csengtek idegen segítségért. 
Az angolok nem m ozdultak, Olaszország m egtagadta a közvetlen segit- 
séget. Oroszország teherinentesitő  offenzivája pedig összeomlott.

A franciák m agukra voltak hagyatva.
Bruszilov offenzivája u tán  végre bekövetkezhetett az im m ár huszon

négy hónapja igért és azóta folyton halogato tt angol offenziva is a ném etek 
franciaországi frontja ellen.

Az angolok, lá tván , hogy segítségük nélkül Franciaország m ár nem 
bírja m agát a ném etek ellen ta rtan i, 11)1(3 június m ásodik felében végre 
beleharap tak  a savanyu alm ába és valam i egy millió ka to n á t küldtek  francia 
földre. Ila ig  tábornok vezérlete a la tt. Ez a hadsereg volt h ivatva arra, 
hogy a franciákkal együttm űködve keresztültörje a ném etek fron tjá t és 
a háború színhelyét á ttegye Ném etországba, term észetesen úgy, hogy a 
ném et hadsereg a francia-angol túlerő elől eszeveszetten fog hátrálni nem 
csak a francia földről, hanem  Belgiumból is és talán meg se áll Berlinig, 
ahová üldözni fogják, m in t agár a nyulat.

Az angolok, hogy a ném et frontot á ttö rjék , hatalm as nehéztüzérséget 
v ittek  a Somme mellé és olyan óriási töm egű m uníciót halm oztak o tt fel, 
am ennyi még nem  volt együ tt a világ terem tése óta.

A ném et front elleni tám adást Anglia nagy hencegéssel kezdte meg 
julius elején. Már hetekkel előbb telekiirtölte a világot, hogy m ost már 
aztán  vége Ném etországnak.

Az angolok nem tám ad tak  az egész ném et front ellen, hanem  a Somme- 
folyó két partján  k iválaszto ttak  két terepcsikot, mindössze negyven kilo
m éter hosszúságban. Ezen a terepen a H ebuterne, Gommecotirt, Bapaume, 
Boiselle és A lbert nevű községek álltak, persze lakosok nélkül.

A ném eteknek m indenü tt sikerült visszakergetniök a nagy töm egek
ben előrenyomuló angolokat. Ahol ezek mégis benyom ultak a legelői lévő 
ném et árkokba, o tt a ném etek heves ellentám adással újra k iverték őket, 
úgy, hogy az angolok nagyon sok em bert vesztettek, anélkül, hogy bárm i 
sikert a ra tta k  volna.

A tám adás m ásik terepe a Somme-folyótól északra volt. O tt a tám a
dásban a franciák is resztvettek , akik m ár jártasabbak , leleményesebbek 
és bá trab b ak  is voltak, m in t az angolok. A frontnak ezen a részén össze
lőtték a ném etek fedezékeit és azok kénytelenek voltak a há trább  levő
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fedezékekbe visszahúzódni, o tthagyva az ellenség kezében a rom m á lő tt 
Fricourt, M ametz és Curlu nevű falvakat.

A harc az első héten m inden nap, m ajdnem  szünet nélkül változatlan 
hevességgel tom bolt. T ám adás és ellentám adás egym ást követte. De m iután

A francia-angol-német frontról : a német trónörökös és a bajor király csapats/.emlét tar
tanak egy ütközet előtt.

az áttö rés az első tám adással nem sikerült, máj’ az első napon előre lehete tt 
látni, hogy nem  fog sikerülni még hónapok m úlva sem. A ném etek tisz tá 
ban voltak  azzal, hogy soraiknak áttörése, sőt még m egzavarása is teljes 
lehetetlenség. Egyes árkok vagy szétlőtt falvak és néhány szétlőtt elfogla
lása az angolok részére édeskeveset je len tett.
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Londonban a nagy hűhóval tö rtén t előkészületek után  minden nap 
lázas kíváncsisággal várták  a h íreket a Somme m elletti csatáról, m ert 
m inden angol meg volt győződve, hogy a ném etek katasztrófája  elkerül
h e tlek  Az újságok ö t-hat kiadást ad tak  naponkint és m indegyiket száz
ezrével kapkod ták  el, folyton remélve, hogy valam elyikben m ajd csak 
benne lesz a nagy angol diadal. Berlinben viszont a legteljesebb nyuga
lommal várt m indenki, m ert bizonyos volt afelől, hogy a ném et főhadi

szállás jelentése csak újra, meg 
újra a ném et csapatok hősies
ségét, k ita rtá sá t és győzelmét 
fogja hirül adni.

A Somme m ellett némely na
pon az ágyúzás olyan erős volt, 
hogy hangja a La Manche- 
csatornán keresztül á thalla tszo tt 
egészen Angliába. A rémséges 
ágyúzás közben m egrem egett a 
föld, a front m ögött pedig még 
10 kilom éterre is csörömpölve 
tö rtek  össze az ablakok. A sok 
robbanást még Páris külváro
saiban is meg lehetett hallani, 
éjjel pedig úgy festetta  Somme 
vidéke, m intha a szem határ 
lángokban állana.

Különösen nagyszerűen visel
kedett a Somme körüli hareok-

Francia gyalogos, aki kézigránátot hajigái. Elől bán egysváb ezred, amelynek
védőpajzsa van és álarcot is visel a mérges gá- h ő s ie sséa é r ő l k ü lö n  k e ll m e0 _

e l l e n  I l U ö l C ő ö C t v l  U 1  1 \  U 1 U 1 1  í V v l l  1 H t  w

emlékezni.
Az ezred junius közepe tá ján  helyezkedett el az OvilJiers nevű falu 

m ellett levő előállásokban Az állás e lő tt te rü lt el az authuillei erdő ; jobbra 
a 141. számú domb, délre Thiepval község és baloldalt La Boiselle község 
feküdt. Az ezred rögtön hozzáláto tt az árkok kiépítéséhez és megerősíté
séhez.

Az ellenség junius 24-én kezdte meg az egész ném et vonal ágyúzását, 
amely sokszor a pergőtűzig fokozódott és csak akkor enyhült, ha gáztám a
dásokra kerü lt a sor.

így ta r to t t  ez m egszakítás nélkül hét nap és hét éjjel. Julius 1-én reggel
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a pergőtűz elérte legnagyobb hevességét és ekkor kezdődött meg az első 
gyalogsági tám adás.

Az angol tám adóoszlopok több rajvonalban, bukdácsolva fu to ttak  
a felszaggatott földeken át. Ugyanekkor az angol tüzérség a ném et hátulsó 
vonalakat zárótűz alá vette , abban a hiszem ben, hogy ilyen előkészítés 
után az angol gyalogság az egész ném et vonalat — a háromszoros árok
rendszert — könnyű szerrel el fogja foglalni.

Azonban a dolog m ásképpen tö rtén t. Az összelőtt árkokból egyszer 
csak előbukkantak a sváb fiuk és habár az á rkoka t m ár fel se 'eh e te tt többé 
ismerni, m inden ember, minden szakasz, m inden század jól ism erte a helyét 
és tájékozva volt a területről, am elyre lőnie kellett.

Az összelőtt m ellvédekhez és gránáttölcsérekhez lapulva várták  a 
sokszoros túlerőben levő ellenség tám adását. És m in tha hirtelen a földből 
nőttek volna ki, egyszerre o tt vo ltak  a ném et géppuskák is.

M egkezdődött a halálthozó ara tás. A balszárnyat alkotó ném et század 
géppuskáival három sűrűn töm ött angol tám adóoszlopot kaszált le. Min
den ember, minden tiszt anny it lő tt, am ennyit csak elbirt a fegyver csöve.

Az angolok meghököltek, ingadoztak, aztán  h átrá ltak . Az első tám adás 
visszaverése a ném eteknek fényesen sikerült. És hogy milyen volt a ném etek 
elszántsága, erre nincsen bám ulatosabb bizonyiték, m in t az, hogy a m áso
dik árokban egy tisz t k iállt a m ellvédre és lefényképezte a hanyatt-hom lok 
futó angolokat.

A m ásodik, harm adik  angol tám adást is hasonló sors érte. Csak a 
negyedik tám adásnál sikerült az angoloknak a legelső ném et árok egy 
kicsiny részében m egvetni a lábukat.

Egy napon je len te tték  a sváb ezrednek, hogy az ellenség a szomszé
dos ezred balszárnyán behatolt és oldaltám adással fenyeget.

Erre az ezred egyik százada kézigránáttal felszerelve oldalvást azonnal 
előretört és az angolokat kikergette a veszélyeztetett állásból. Délelőtt 
tiz órakor a negyedik angol tám adás is összeomlott és este hét órakor az 
elveszett kis árokrész ú jra a ném eteké volt.

Mindez az angolokat nagyon m egretten te tte  : az egész offenzivát 
ők egészen m ásképpen képzelték. M ásnap m ár egyetlen tám adást sem in
téztek, sőt a Haig tábornok által elrendelt tám adást, am elyet pont délben 
kellett volna megkezdeniük, sem h a jto ttá k  végre. E za la tt a ném etek sebe
sültjeiket iparkodtak  összeszedni és biztonságba helyezni. Aztán u jjabb 
tartalékjuk is érkezett és gondoskodhattak  friss municióról, m ert nagyon 
sok muníció kellett : a legutóbbi tám adásnál minden ember több száz 
patront lő tt el alig három óra ala tt.
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Mindez világos nappal m ent végbe, anélkül, hogy az angolok tüze a 
ném eteket háborgatta  volna. De borzalm asak is voltak az angolok veszte
ségei. A sváb ezred e lő tt estefelé több m int kétezer hulla feküdt, mig a 
saját vesztesége igen csekély volt. A veszteség aránya, beleszám ítva azokat 
is, akik sebesülten v isszafu thattak , olyan volt, hogy nyolc angol esett 
egy németre.

A sötétség beálltával m egelevenedett a halo ttak  terü lete a d ró taka
dályok előtt. H angosabb le tt a köztük levő sebesültek nyöszörgése, ké t
ségbeesettebb a jajveszékelésük. Óvatosan m egm ozdultak azok, akiket 
a félelem sú jto tt le. Ezek csúszva és ugrálva iparkodtak  menekülni.

Éjjel az angol ágyuk ism ét okádni kezdték a tüzet. A felforgatott és 
m egtépázott angol ezredeket az egész frontról há trav itték , m ert egyelőre 
nem lehete tt hasznukat venni.

.Julius első ké t nap ja aránylag nyugodtan te lt el. A sváb ezred lázasan 
dolgozott állásainak k ijav ításán  és m egérkezett a jó meleg étel. De egyúttal 
parancs is jö tt, hogy az ezred utolsó emberig védelmezze Ovilliers falul.

Éjjel irtóz ta tó  angol zárótűz hu llo tt a hátulsó terü letre és a g rán á t
záporban Bapaum e falu üres házai rom badültek. Julius 3-án m ár kora 
hajnalban erősítés jö tt, de akkor m ár az angol tüzérség újból pergőtüzet 
zúd íto tt az ezred valam ennyi állására. Az angol repülők hajnal óta egész 
rajokban szelték a levegőt és gépfegyverekkel lő ttek  felülről lefelé még 
a legkissebb csoportra is, sőt még a ném et kötözőhelyeket sem kím élték.

Reggel ö t órakor egy angol hadosztály azt a parancsot kapta , hogy 
Ovilliers falu t foglalja el, még ha valam ennyi emberébe kerül is.

A hadosztály kétségbeesetten robogott a halottakon keresztül az 
alig négy ném et század által védelm ezett terü let ellen. Fél ha tko r az ango
lok m ár benne voltak  a ném etek harm adik árkában  és gyorsan, fcltartóz- 
la tha tlanu l tö rte tte k  á t  az első árkokon. D iadalm i m ám orukban nem vették 
észre, hogy ezekben még o tt kuksolnak a jól m eg term ett sváb legények, 
akik nem tu d tak  elég gyorsan kikecmeregni az összelőtt fedezékekből.

A svábok lá tták , m in t rohan ra jtu k  keresztül a hullámzó angol tömeg. 
L átták , de m ondták is m agukban : csak hadd rohanjanak, m ajd mi elin
tézzük a dolgukat o tt  hátul. Mink élőiről várjuk  az ellenséget.

És valóban : m ikor feléjük csapott a m ásodik angol hullám , több 
oszlopban egym ásután, délcegen, a győzelem biztos tuda tában , a tisz t
jeik pedig ficánkoló paripákon : akkor hirtelen rettenetes sortűz fogadta 
őket. Egy acélos láncsor feszült ki hirteien Ovilliers füstölgő romjai elótt 
és ke ttészak íto tta  az angol hadosztályt.
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A győzelem ittas angolok m egderm edten á llo ttak . H ogyan lehetséges 
ez ? H á t vannak  k isértetek  nappal is ? H á t a ném et elesettek feltám adták 
halottaikból, a sebesülteket sebük nem nyűgözi ?

De a rejtély  ta lá lgatására  nem volt idő. A szürke sváb hősök ijesz
tően éles nyelven beszéltak : u jjabb  és u ijabb  sortüzekkel. Az angolok 
pár percnyi zavar u tán  hirtelen m egfordultak és a m egparancsolt rohamot 
ellenkező irányban , a sajá t árkaikon h a jto ttá k  végre.

Lövészárok-palota a francia Vogézekben. A németek épitették és több m int két eszten
deig laktak benne, mert sem őket a franciák, sem ők a franciákat onnan elűzni nem bir- 
ták. Ez a lövészárok olyan kényelm es vo lt, hogy igazán megérdemelte a palota nevet.

Az angol csapatoknak  első része azonban, am ely a svábokat nem vette 
észre, bedolgozta m agát egészen Ovilliers falváig és a tem plom  tornyában 
két géppuskát á llito tt fel, am elyekkel beletüzelt a sváb ezred jobbszárnyá- 
uak a há tába . U jabb ta rta lék ra  volt tehát szükség, m ert az árkokban 
minden ném et ka tonának  az angol roham ra kellett lesnie.

Az uj ta rta lék  kellő időben meg is jö tt Nem volt nagy, mindössze 
két szakasz, de ez is jobb, m in t semmi. K ét másik szakasz véres u ta t vágott 
m agának a re tten tő  gránáttüzön  keresztül



Mind a négy néniéi szakasz nekim ent az angoloknak, hogy körülkerítse 
őket. Az angolok a ném etek második árkaiba m enekültek és vitézül védték 
m agukat. A hullák hatszoros sorokban feküdtek egymáson. Ő rjöngött 
o tt az em berpusztitás. Egyetlen angol sem m enekült meg.

Reggel hét órakor a ném et vezérkar m egkapta a je le n té s t: Ovilliers 
tiszta az ellenségtől. Julius 7-én fe lválto tták  a derék svábokat, akik hét 
nap, hét éjjel ugyszólván pihenés nélkül dolgoztak és harcoltak árkaikban.

Futóárok a romok közt. A francia Vogézekben a gránátoktól romba döntött házak közt 
húzódik a német futóárok. Egy német őrjárat éppen m ost szándékozik onnan útnak

induln i .

M iután az első angol sebesültek Londonba m egérkeztek, Anglia szem
tanuktól tu d h á tta  meg, hogy a Somme m elletti tám adás milyen rettenetes 
kudarcot vallo tt. Pedig m indent m egpróbáltak, hogy a tám adás elő tt 
az angol ka tonákba bátorságot öntsenek. M ialatt ezer meg ezer ágyú böm 
bölve lőtte a ném et árkokat, folyton zeneszó m ellett jö ttek  az ujabb és 
ujabb angol erősitések. I t t  a T ipperary  cimü k a to n an ó tá t énekelték, am ott 
meg a Marseillaise-t, mig az ausztráliai csapatok érthetetlen  dalaikat kur
jongatták, persze részegen, m in t mindig.



Amikor aztán  végre tám adásra  került a sor és az angolok tüzüket a 
m ásodik és harm adik  ném et vonalra irán y íto tták , nagy meglepetés érte 
őket : az első ném et fedezékek rom m á voltak  ugyan lőve, de azért mégis 
o n to tták  m agukból a kézigránátok és gépfegyverek tüzét. Az angoloknak 
több  sora pusztu lt el egyszerre és ha uj kanadai meg ausztráliai csapatok 
nőm jö ttek  volna segitségükre, akkor a ném etek a roham ot igen gyorsan 
m egállíto tták  volna.

Az árkok m entén levő hom okzsákok közö tt rémséges kézitusa kelet
kezett : villogtak a szuronyok, k a tto g tak  a gépfegyverek és a németeknek 
sikerült néhány ak n á t is fölrobbantaniok. Am it nem tapostak , nem vág
tak, nem csapkodtak izzé-porrá, az t a levegőnyomás tö rte  össze. A föld 
lyukaiból szinte özönlöttek elő a ném et katonák  és napokig á llták  az ango
lok tü z é t ; a ltisztek  kézigránátokkal u ta t  vág tak  m aguknak az angol gép
puskákhoz, am elyek pár perc a la tt a ném etek kezébe kerültek.

Az angoloknak végre is vissza kellett vonulniok és óriási vesztesé
geik ellenére sem tu d ták  m egtartan i azt, am it tüzérségük gránátesője 
m egszerzett szám ukra. így  folyt a küzdelem az egész negyven kilométeres 
fronton m ondhatn i m indenü tt.

A h aza té rt angol sebesültek csodálkozva m ondották  el, hogy a németek-nr
azokat a mély lyukakat, am elyeket az angolok g ránátja i v á jtak  a földbe, 
géppuskák elrejtésére használták  fel, úgy, hogy a rohamozó angolokat 
váratlanu l m inden oldalról gyilkos tűz fogadta.

Persze az ilyen elbeszélések u tán  Londonban az orrok nagyon leko
nyultak . A lapok m in d járt ki is ad ták  a jelszót, hogy nem is a ném et front 
hirtelen áttörése, nem a gyors előrehaladás, vagy a hódítás a fő, hanem 
az, hogy a ném eteket kifárasszák.

A ném eteket k ifárasztan i ! A zokat, akik ekkor m ár lvuszonharmadik 
hónapja harcoltak  és még ekkor is olyan frissek voltak, m int a  hal a víz
ben ? H á t ha erre szám íto tt Anglia, akkor nagyon rosszul szám ított, sőt, 
nagyon ostobán.

E gyáltalán  a háború a la tt tű n t ki igazában, hogy az angolok, akik 
olyan nagyra vannak  önm agukkal, voltaképpen a leg tudatlanabbak  a 
m űvelt népek közt. T udatlanságukra például jellemző, hogy abban a h it
ben éltek, hogy egy millió angol ka tona  elől a ném etek több milliós hadse
rege azonnal szét fog szaladni, vagy pedig m egadja m agát.

A Somme m entén folyt harcok a világháború legnagyobb küzdelmei
hez ta rto z tak . Igen elkeseredettek voltak  a Le Sars, Guedecourt, Les Roeuos 
és St. Pierre V aast erdeje m ellett lefolyt küzdelm ek. Saillynél az ellenség
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október 12-én nem kevesebb, m int hat eredménytelen támadást intézett. 
I t t  a tám ad ást m ár október 11-én vezették be. A leghevesebb, déltől estig 
fokozódó pergőtüzet a legnehezebb kaliberű ágyuk tüze követte másnap 
délelőtt. Egyidejüen gáztám adásokat in téztek  a ném etek összes összekötő- 
útjain , valam in t a ném et fedezetet nyú jtó  földmélyedések és helységek 
ellen. Az u tóbb iakat gyujtógránátokkal lángbaborito tták .

Az a rendkívül nagym ennyiségű lövőszer, am elyet az ellenség felhasz
nált, világossá te tte  a szándékot, hogy dön tő tám adást akarnak  intézni. 
N yilván abban a rem ényben, hogy a tüzérség e hatalm as erőfeszitéssel 
a gyalogság könnyű győzelmére egyengette az u tak a t, délfelé az angol 
és francia gyalogcsapatok az egész vonalon sűrű töm egekben G —10 hullám
ban, m ögöttük pedig u jabb sűrű oszlopok lovastisztek vezetése a la tt tör
tek előre a tám adásra .

Az ellenség bizonyára az t h itte , hogy legsúlyosabb kaliberű ágyúi 
nak tüze m ár teljesen m egsem m isítette a ném et gyalogságot. Hangosan 
ordítva, lármázva törtek előre a tömegek, a biztosra vett győzelem elé. Annál 
megrázóbb volt az, ami ez után következett. A ném et gyalogság a napokon 
á t ta r to t t  legsúlyosabb ágyutűz, az álm atlanság, a megfelelő élelmezés 
lehetetlensége ellenére és a hátsó összeköttetések veszélyeztetése mellett 
sem vesztette  el a k ita rtá sá t, lelki erejét.

Az ellenség a legvéresebb veszteségek m ellett is a legnagyobb makacs
sággal tö r t  ism ét és ism ét előre. De még annál is nagyobb volt a halált- 
megvető bátorság, am ellyel a ném et gyalogság az ellenség hatalm as szám
beli tú lsúlya ellenére nem csak m eg ta rto tta  és m egvédte állásait, hanem 
az ellenséget o tt, ahol benyom ult, gyors ellentám adással ism ét kiverte.

G ueudecourtnál például a hatodik  gyalogos hadosztály csapatai amikor 
az ellenség tám adásra  tö r t elő, e lhagyták  teljesen szétlő tt állásaikat és állva, 
szabad kézből teljesen összelőtték fegyvereikkel és gépfegyvereikkel a 
sűrű angol töm egeket. A sűrű oszlopokat a ném et gyalogság, a gépfegyverek, 
a tüzérség tüze a szó szoros értelm ében lekaszálta. A harc legfőbb gyújtó
pontján, igy a St. P ierre V aast m elletti erdő elő tt és a Bouchanenestől 
keletre valóságos hullatorlaszok em elkedtek.

O któber 13-án az ellenséges tám adások ereje megcsökkent. Ezen a 
napon a legnagyobb erőfeszítések Sailly, a St. Pierre V aast és a Bouchanesnes 
ellen irányultak . Mind e helyeken elkeseredett közelharcra kerü lt a sor 
a jelentékeny túlerőben levő ellenséges tömegekkel. K étségtelen, hogy 
az ellenség ezekkel a hatalm as erőfeszítésekkel nagy döntésre törekedett, 
nevezetesen, hogy október 12-én nagyarányú á ttö rést igyekezett kierő-
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szakolni. Az összes foglyok egybehangzó vallomása és a csapatoktól érke
zett jelentések szerint az ellenségek, főleg az angolok veszteségei addig 
még nem tap asz ta lt nagy szám ra em elkedett. A francia gyalogosszázadok 
a foglyok elm ondása szerint a tám adás u tán  m ár alig á llo ttak  ötven em
berből.

Nyilvánvaló, hogy az ellenség gyorsan m eggyöngült. A francia had
vezetőség, hogy csapatainak bátorságát növelje, igen aggasztó eszközök 
höz nyúlt és a gyalogságot roham indulás e lő tt szeszesitalokkal bőven el
lá tta . Ez a tény  rikitó  világitásban m u ta tta  meg a francia hadsereg igazi 
kedvét. Az összes foglyok az t m ondták, hogy a franciák m ár belefáradtak 
a küzdelembe. Ók m aguk örvendtek, hogy az által, hogy fogságba juto ttak , 
m egszabadultak a Sommc-menti pokolból. Az 1916 október 12-iki tám a
dást valam ennyien hasztalan m észárlásnak, az értékes emberi erő célta
lan elfecsérlésének m ondották .

É rthető , hogy a francia és angol jelentések e napok esem ényeit csak 
röviden érin tették , részben pedig teljesen elhallgatták . T itkolni akarták 
a balsiker súlyát, m inthogy a fölfokozolt várakozások m ellett a kudarc 
term észetszerűleg komoly hatású  és a hangulat nyom ott volt. Annál biza
kodóbb és győzelmesebb volt a Somme-mei4i védők hangulata. E rejük és 
k ita rtá su k  a föladat súlyával és nagyságával arányosan nő tt. Somme mellett 
1910 október v)-étői 13-ig folyt csaták elsőrendű nagyságúak voltak és 
ugyanannyira je len tették  a ném et fegyverek teljes sikerét, m int a franciák 
és angolok súlyos vereségét.

A Somme folyótól délre levő A ncre-patak m elletti tám adások észa
kon és a Pressoire m elletti tám adások délen annak bizonyítékául szolgál
ta tn ak , hogy az ánlánt végleg eltéri attól az eredeti tervétől, hogy a német fron
tot a Dapaum e-Peronne-szakaszon áttörje. Százharm inc nehéz véres harci 
nap után , amely az angoloknak és a franciáknak több mint 600.000 jőnyi 
veszteségükbe került, még csak nem is lettek urai ennek a Somme menti 
kis frontrésznek, sőt a rra  kényszerültek, hogy az előretolt állásokat, amely 
rengeteg em beranyag és hadiszer felhasználásával négy és fél hónap folya
m án elérni tu d ta k  és am elyek Gueudecourtnál és Sailly-Sailliselnél nyúl
nak bele legmesszebbre a ném et frontba, a szárnyakon biztositsák, mielőtt 
a további előrenyom ulás tervének m egvalósítását u ira fo lytathatnák. 
K énytelenek voltak  szárnyaikon az előrenyomuló ném et állásokat benyomni, 
ha nem ak artak  abba a veszedelembe ju tn i, hogy egy ném et részről kez
de tt ellentám adás a legsúlyosabban fenyegesse őket.

Egy német haditudósító  beszéli : Novem ber közepén ném et és francia
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katonákkal beszéltein, kik a legutóbbi 
napok harcaiban résztvettek  és c be
szélgetés során á ttek in tés t nyertem 
az egész harctérre. A fagyos, tiszta 
időben kitűnően el lehete tt látn i min
denfelé. A V aast-erdő szomorú fatönk
jei ennek a háború állal tönkretett 
erdőnek szomorú képét m uta tták , de 
a száraz időjárás jelentékenyen meg
jav íto tta  az u tak a t. Az elülső állá
sokban is, habár átm enetileg, de va
lamivel tű rhetőbb  volt a helyzet. Az-

Sir IIáig Douglas angol tábornok a fran- elő tt akkora volt a sár, hogy itt-ott
dákkal együtt működő angol csapatok í u - i n  i • u " ̂

fővezére. csa^  h ú zh a tta  ki az em ber a labat
a dagadó mocsárból, ha a kezével is 

seg íte tt m agán. A csizma, am ely hoszszabb ideig ebben a nedvességben
volt, szétm állo tt.

A k a tonák  a hideg, nedvesség éfc áhandó ellenséges tűz okozta, szinte 
em berfölötti nehézség dacára is bizakodók voltak, kötelességtudóan ki
ta r to tta k  és am ikor tám adásra  k ap tak  pa
rancsot, a  francia elite csapatoknak is el 
kellett ism erniök a ném etek vasöklének 
felsőbbségét.

N ovem berben a 73. szám ú hannover 
lövőezred vakm erő előretöréssel k iverte a 
9-es zuávokat a Vaast-erdő északnyugati 
részéből és nyereségét meg is ta r to tta .
Közel egy kilom éternyi terü leten  kiszorí
to tta  az ellenséget az erdő legszélsőbb csú
csából, mire az ellenség uj állásait vissza
vonta. A roham  déli tizenegy óra ötven 
perckor tervszerű  tüzérségi tűzzel kezdő
dö tt, am ely ö t óra hosszáig ta r to t t  és a 
franciákat, m in t m aguk m egvallo tták , két- 
ségbeejtette. A gyalogság különösképpen 
föl volt készülve a tám adásra . Neliéz pró
b á t kelle tt kiállania, m ert h a t óra hosszáig 
az ellenség pergőtüzében volt, amiből az

Foch tábornok, a francia-angol 
offenziva egyik, vezére. Résztvett 
már a 1870 — 71-iki porosz-fi ancia 
háborúban is, ahol elvesztette jobb 
karját. Többször emlegették mint 
Joffre fővezér utódát, de aztán 
inkább Oroszországba küldték az 

orosz hadsereg szervezésére.
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ellenség tám adó szándékára lehete tt következtetn i. Fogságba ju to tt francia 
tisztek vallom ása szerint a franciák m ásnapra valóban tám adást terveztek.

A kipihent zuáv ezredet tizennégy századdal m ár a megfelelő helyre 
v itték  és a m aurepasi győzők, m in t ahogy a zuávok m agukat nevezik,

Támadás kézigránátokkal az angolok ellen a Somme m elletti csatában. A németek nagy
szerű felszereléssel és halálm egvető bátorsággal v itték  keresztül az ilyen támadásokat, 

amelyeknek mindig sok ezer angol halottja volt.

ujabb dicsőséget ak a rtak  szerezni. Ezek a zuávok nem  fekete franciák, 
bár vannak  köztük  feketék is, hanem  kiválogato tt franciák m inden kerü
letből. Algírból is. Az egész 20. francia h ad test e litcsapatnak  számit. A 
hannoveriek arcban  és oldalban tám ad tak . Az á ttö rő  csapatok behatol
ta k  az árkokba és helyenkint, különösen a balszárnyon, elkeseredett kézi- 
tusa folyt. Az á rkokat sűrűn m egszállta volt az ellenség és még az utolsó
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pillanatban m egérkeztek a tarta lékok  is. A halo ttak  és sebesültek halom 
ban feküdtek, néhol háromszoros rétegben. Szökevények is akad tak , de 
általában szívósan védekezett az ellenség : a géppuskákat há trább  és h á t
rább vitte, de m enekülés közben m inden ötven lépés u tán  m egállótt és

Repülőgép-javitás a francia csapatok frontja m ögött. A háború elején eldobták a megsérült 
repülőgépeket, később azonban bizony jó volt a megreperált gép is, mert a német 

repülők alaposan megritkit ották soraikat.

újra a ném etekre irán y íto tta  a géppuskákat. Mindez nem h a s z n á lt : a Vaas- 
erdő sorsa eldőlt.

A fogságba ju to tt  francia tiszteket nagyon m eglepte, hogy é rték tá r
gyaikat nem vették  el tőlük. Nagyon bizakodóknak m uta tkoztak . Be
ism erték ugyan, hogy tám adásuk kudarco t vallo tt, de m in t m ondták, 
tavasszal mégis csak Cam bráiban lesznek, m ert Franciaország tömegével
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gyárija  a m uníciót. Angolország pedig a milliós hadsereget szállítja A 
legénység nem volt iiyen bizakodó : m ár megelégelte a háborút. Úgy a 
tisztek, m in t a legénység, katonailag  a legjobb benyom ást te tték . Néhá- 
nyan, am ikor irtózatos veszteségükről beszéltek, az t m ondták, az ango
lokra, akik tagad ták , hogy novem berben nagyobb tám adást terveztek.

A franciaországi frontról : angol katona harangkonditással ad jelt a közeli csapatok
nak, hogy a német gyalogság gázbombákkal veszélyes tám adást kezdett és mindenki

tegye fel a gázmaszkot.

Az angolok csupán M arlancourt szakaszában három  hadosztály t gyűj
tö ttek  össze ; közre kelle tt volna m űködnie a rendelkezésre álló egész tüzér
ségnek ; m inden tisztnél és altisztnél vörös világitó golyó volt és a tám a
dás céljai pontosan meg voltak  határozva. Az első napon nyugaton és 
délen Beauregardig, M ircam onttól északra ak a rtak  á ttö rn i, körülbelül 
négy kilom éter szélességben ; a m ásodik napon meg éppen B apaum eba 
ak artak  győzelmesen bevonulni. E célok egyikét sem érték el.
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A párisi katonai biróság elő tt m egjelent egy tizenhét éves zuáv fiú, 
reszketve, tántorgó lépéssel á llt a biró elé. A katonai ügyész szökéssel és 
lopással vádolta. Merszt Abdullah, aki algiriai születésü zuáv, még csak 
tizennyolc éves, arról értesült, hogy báty ja , aki önkéntesen állt be a francia 
hadseregbe, m egsebesült és hogy fél k a rjá t le kelle tt vágni. Erre a hirre

Rézbőrü indián katonák az angol hadseregben. Az angolok a világ minden tájáról tob o
roztak katonákat és szívesen vették  még a rézbőrü indiánokat is. És nem szégyélték magu
kat azt hirdetni, hogy ezek a vad népek : az európai -kultúra megmentésére fogtak fegyvert.

a fiatal A bdullah annyira  elkeseredett, hogy ő is beállt önkéntesnek, 
am int m ondta, csak azért, hogy b á ty ján ak  szerencsétlensége m ia tt
boszut álljon. De m ár néhány hét m úlva m egszökött a saint-denisi
kaszárnyából. Ezen a lapu lt a szökés v á d ja ; a lopás b ű n te tté t pedig 
azzal követte  el, m ert m ás ruhája  nem lévén, a katonai kincstártó l 
k ap o tt form aruhában szökött meg. Az elnök m egnyitja a tá rg y a lá s t ;
az egész dolognak hazafias szint akar adni, minden kétségen felül
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levő színben akarja  fe ltün tetn i a kis szökevény viselkedését és igy 
vezeti be a vád lo tt k ih a llg a tá sá t:

Ugy-e kis barátom , Ön önként lépett be a francia hadseregbe ?
Igenis, elnök ur.
E zért hálás Önnek tíz egész francia nem zet. De ha m ár önkéntesen 

le tt  katona, m agyarázza meg, hogyan tö rtén t, hogy Ön szolgálatát el
hagyta ? Mi kényszerite tte  Önt erre a kissé furcsa viselkedésre ?

— Elm ondom  ezredes ur, hogyan tö rtén t a dolog, felelte a vádlott, 
akibe az elnök nyájas szavai erőt ön tö ttek . Azért jelentkeztem  önkén

tesen, m ert a frontra akartam  kerülni, hogy megboszuljam  bátyám at, 
akinek a jobb kezét am pu tá lták . A helyett azonban, hogy a frontra kerül
tem  volna, kaszárnyába dugtak. M ár pedig nem azért állo ttam  be kato 
nának. Meg akartam  ölni néhány ném et k a to n á t és m ihelyt ez t elértem, 
vissza akartam  m enni falum ba.

De kedves barátom , nem kelle tt volna oly türelm etlennek lenni. 
N yugodt lehet, m inden bizonnyal elküldték volna a frontra . . .

B ocsánatot kérek ezredes ur fo ly ta tta  a vád lo tt izgato ttan  — 
eleget vártam , könyörögtem , rim ánkodtam , hogy küldjenek a frontra, 
m ert családi kötelességet kell teljesíteném . De hiába volt m inden és amikor

Szudáni szcrecsenek, akik szintén ,,Európa szabadságáért és a kultúráért”, harcolni jöttek 
a franciák segítségére. Persze legnagyobb részüket erőszakkal hurcolták el szülőföldjük
ről francia földre. Ezek közül csak kevesen látták viszont hazájukat, mert elpusztultak.
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láttam , hogy nem szám íthatok kérésem teljesülésére, fogtam m agam at 
és vidékre m entem  mezei m unkát vállalni, m ert nagyon szegény vagyok.

Az elnöknek nem te tsze tt ez a védekezés ; nagyon szerette volna a 
vádlo tta t valam ely hazafias ny ila tkozatra  ragadni és ezért igy faggatta 
tovább a csökönyös f i ú t :

— Fiatal barátom , m ajd  ha elérke
zik az ideje, m inden bizonnyalel fog 
ják küldeni a frontra. M indenkit elkül
dünk a frontra, különösen az olyano
kat, m int Ön, akik égnek a vágytól, 
hogy a hazának szolgálatot tegyenek.
De türelem m el kell lennie.

— Én senkinek sem akartam  szolgá
latot tenni — felelte A bdullah — én 
csak a bá ty ám at akartam  megboszulni.

— Tudom , tudom  — erősitgette az 
elnök — Ön jó testvér és bá ty jának  
szerencsétlensége fájt Önnek. De vallja 
meg, hogy akkor, am ikor önkéntes lelt,
Franciaországra is gondolt . . .

— Egy cseppet sem gondoltam  rá
— felelte a konok v á d lo t t ; én algiriai 
ember vagyok és nekem csak az fáj, 
ami afrikai hazám ban történik . Meg 
akartam  boszulni b á ty ám at és m ihelyt 
ez sikerült volna, én visszam entem  volna 
hazámba.

A katona-b irák  fejüket csóválták és 
bárm ennyire szerették volna a kis 
zuávot hazafias sziliben fe ltün tetn i és 
ennek alapján fölmentő Ítéletet m on
dani, kénytelenek voltak ő t néhány ; ' T ~ ,,,  . . .. .J ■ l<raneia tábori le lk e sz .
heti fogságra Ítélni. De a fiatal A bdul
lah kívánsága mégis teljesedésbe fog m enni : a fogságbüntetés elszen
vedése után  el fog kerülni a fron tra  és keresheti m ajd azt a ném et 
ka tonát, akinek golyója b á ty jának  k a rjá t m egsebesítette.

Talán Abdullali k a rjá t is éri m ajd ellenséges golyó s együtt 
sé tálhatnak  m ajd afrikai kis falujukban, ép félkarjukat egymáséba '
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fonva és azon töprengve, hogy voltaképpen miért áldozták el másik 
félkarjukat ?

H át olyan katona, m int ez az A bdullah, volt a francia hadseregben 
több m in t félmillió. Afrika m inden részéből szedték őket ,,a civilizáció 
és a szabadság44 m egm entésére. A dicső Franciaország, a világ egyik leg
nagyobb nem zete ennyire sülyedt. Persze a francia fegyverfogható fér
fiak száma a háborúnak már második esztendejében ijesztően m egcsappant,

a harci kedv pedig még 
jobban.

De a franciák nem  hiába 
voltak Anglia szövetségesei: 
annyit m ár e ltanu ltak  tőle, 
hogy szintén m ásokat küld
tek harcba m aguk helyett, 
ahol csak lehetséges volt. 
Anglia a kanadaiakat, ausz
trá lia iakat, h indukat sorozta 
be hadseregébe,Franciaország 
pedig az afrikai a rabokat és 
szerecseneket. Fzek a boldog
talanok otthon örültek az 
egyenruhának, am elybe buj
ta ttá k  őket és a fényes fegy
vereknek, továbbá vakon el
h itték , amivel kecsegtették 
őket, hogy t. i. európai 
em berevők ellen, a ném etek 
ellen fognak harcolni, akik
kel könnyű dolguk lesz, m ert 
a ném etek gyávák és azon
nal m egfutnak, — m ihelyt 

valahonnan csak egyetlenegy szinesbőrü „igazi hőst“ lá tnak  feltűnni.
Verdun m ellett és a Somme partján  több százezer ilyen szinesbőrü 

án tán tk a to n a  harcolt, azaz jobban m ondva nyom orgott és szenvedett, 
m ert Afrikából a fron tra  érkezve, azonnal lá tta , hogy m egcsalták : a néme
tekkel még a franciák se birnak, olyan erősek, olyan bátrak .

H ullo ttak  is az afrikai katonák  ezerszám ra m inden ütközetben és 
keservesen m egbánták, hogy o tth ag y ták  forró, de szép hazájukat. Csak

Petár, a trón javesztett szerb király Párisban, mint 
Failiéres volt köztársasági elnök vendége. Amióta 
mi kikergettük országából, azóta kegyelemkenyéren  
él és van ideje elgondolkodni afölött, hogy mégis 
csak jobb lett volna becsületes szomszédnak m a
radni, mint orgyilkos bandát szervezni ellenünk.
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hogy, m int a m agyar m ondja : „Késő bánat, ebgondolat". Ekkor m ár 
nem bírtak  szabadulni. A katonai vasfegyelem nyűgözte őket : aki elége
detlenkedett és meg m ert m ukkani, az t egyszerűen agyonlőtték  Hanem 
a többi aztán  legalább m eg tu d h a tta  tapasztalásból, hogy m it jelent a szere- 
cseneknek fegyvert fogni az európai civilizáció megmentésére.

Különösen a Somme m elletti roham oknál pusztu lt el sok afrikai h ar
cos. A derék franciák m indig őket küldték  az első sorokba, őket kaszál-

Sándor herceg, szerb trónörökös (1), Poincaré francia köztársasági elnök (2) és Joífre 
francia fővezér (3) a harctéren. A művelt francia nemzet kitüntetésekkel halmozta el a 
szerb herceget, aki apjával együ tt résztvett a háború fölidézésében, mint az orgyilkos 

banda egyik legfőbb szervezője..

lá ttá k  le a ném et géppuskákkal. Meg is fogyott a szám uk alaposan, főleg 
m ikor a hideg ősz, aztán  a tél beköszöntött. De m it tö rőd tek  ezzel a fran
ciák ? A nnyit se, m int egy eldobott gyufával. Toboroztak helyettük  Afri
kában uj csapatokat, m ert hisz Afrikába az európai háborúból csak annyi 
hir ju to tt el, hogy a vitéz szerecsenek egyik d iadalt a másik u tán  aratják  
az emberevő ném etek fölött.

A Somme m ellett kezdett offenziva aztán  hónapokon keresztül tom 
bolt még és 191G szilveszterig még nem ért véget, sőt nem is volt kilátás,



hogy egyham ar vége tér jen. A ném etek ugv állót lak, m int az ércfal : ezen 
m egtö rö tt m inden, de m inden tám adás.

Vilmos császár 1916 julius végén Rethm ann-H ollw eg birodalm i kancel
lárhoz a következő rendeletet intézte :

Másodízben té r  vissza az a nap, am ikor az ellenségek arra kényszeri- 
te ttek  engem, hogy N ém etország fiait arra  hívjam  föl, hogy fegyverhez 
nyúljanak, s m egoltalm azzák a birodalom  becsü lete tét és létét. K ét évet 
já r t végig a ném et nép te ttekben  és szenvedésekben való példátlan hősies
séggel. A hadsereg és a flo tta  a hű vitéz szövetséges társakkal együ tt a tám a
dásban és a védelemben a legnagyobb dicsőséget v ív ta  ki. Sok ezernyi

A zeebrüggei kikötő, am elyet az angolok óriási áldozatokkal makacsul megvédelmeztek 
a németek ellen, mert mint í'lottabázist (hadihajóik állom áshelyét) nem nélkülözhették. 
A német repülők többször tettek látogatást a kikötő fölött és legnagyobb' részét el is

pusztították.

testvérünk  a haza irá n t való hűségét vérével pecsételte meg. Hőslelkü 
„ tábori szürkéink*1 nyugaton és keleten rendíthetetlen  szilárdsággal 
állják az ellenfelek hatalm as roham át. Ifjú flo ttánk  a skagerraki dicső
séges napon kem ény csapást m ért az angol arm adára.

Tündökölve lá tja  ■szemem a sohasem lankadó áldozatkészség és hű 
bajtársiaság  c se lek ed e te tt a fronton. De meg van a hősiesség otthon is, 
a férfinél és a nőnél, fiatalnál és öregnél, m indazoknál, akik  a gyászt és a 
gondot csendesen és v itézül viselik, akik dogoznak és segítenek a háború 
szenvedéseit enyhíteni, azoknak m unkájánál, ak ik  éjjel-nappal fá rad h a ta t
lanul alko tnak , hogy testvéreinket a lövőárkokban és a tengeren minden 
szükséges fölszereléssel ellássák.

Ellenségeink am a rem énye, hogy a hadiszerek előállításában tú lszár
nyalnak bennünket, épp annyira csúfot fog vallani, m in t az a tervük , hogy



éhséggel kényszerítsék ki azt, am it kard juk  nem tud  elérni. Németország 
virányain Isten kegyelme a földm űves szorgalm át dúsabb élettel jutalm azza, 
m int azt remélni m erészkedtünk. Dél és észak vetélkednek abban, hogy meg
találják a helyes u ta t  az élelem és más életszükségletek testvéries elosz
tására. M indazoknak, akik  künn  és odahaza harcolnak és v iaskodnak a népért 
és hazáért, nekik m indannyiuknak szól forró köszönetem . Még nehéz föl
adatok elő tt állunk, noha a k é t háborús év borzasztó förgetegei u tán  minden 
emberi szivben a béke verőfénye u tán  való vágyakozás kezd éledezni. Ám 
a háború tovább  folyik, m ert az ellenséges hatalm i tényezők jelszava még 
ma is N ém etország megsemmisitése. Ellenségeinkre hárul egyedül a további 
vérontás vétke.

Kínai földművesek Franciaországban. A gazdag francia föld annyira elnéptelenedett 
a háború alatt, hogy már nem volt férfikéz, a földet megművelni. Ezért Kínából hozattak 
munkásokat (úgynevezett kulikat) és ezek gondoskodtak aztán némely megyében a

mezei munkákról.

Sohasem hagyo tt el am a szilárd bizakodásom , hogy N ém etország az 
ellenfelek túlnyom ósága ellenére leküzdhetetlen és m inden nap  újból meg
erősíti ezt a bizakodásom at. A ném et nép tu d ja , hogy létéről van szó. Ismeri 
erejét és bizik Isten segítségében. E zért semmi sem ing a th a tja  meg e lhatá
rozottságát és k ita rtá sá t. Végig visszük ezt a küzdelm et, oly végig, amely 
b irodalm unkat m egoltalm azza uj m egrohanással szemben és a ném et szel
lem és ném et kéz békés m unkájának  örök időkre szabad te re t biztosit. Sza
badon, biztosan és erősen akarunk  lakozni a földgolyó népei közt. Ezt a 
jogunkat ne akarja  és nem fogja senki sem tő lünk  elrabolni !

Megbízom Önt, hogy ezt a rendeletet köztudom ásra ju ttassa .

Nagyfőhadiszállás, 1916 július 31.
VILMOS I. R.
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A hadsereghez és flottához Vilmos csázsár a következő kiáltványt 
bocsáto tta  ki :

— R ajtársak  ! A világháború m ásodik éve bevégződött. Ugyanolyan 
volt ez az esztendő Ném etország fegyvereire nézve, m in t az első, a dicső
ség esztendeje. Minden fronton uj súlyos csapásokat m érte tek  az ellenségre. 
Akár leküzdöttétek  tám adástok  erejével és há trá ln i volt kénytelen, akár 
idegen, az egész világon összeszedett és kizsarolt segítséggel megerősödve 
az eddigi győzelmek ju ta lm á t újra k iragadni igyekszik kezetekből, ti m in
dig felsőbbségben vo lta tok  vele szemben. Még o tt  is, ahol Anglia erőszakos 
uralm a v ita tlan  volt, a tenger szabad u tján  győzelmesen harco lta tok  a le
nyűgöző túlerővel szemben. R iztosak lehettek  császártok elismeréséről, 
a há lás .h aza  büszke bám ulatáról, rendithetlen  hűségtek, bátorságtok és 
szívós vitézségtek e cselekedeteiért. M int az elesett hősök emléke, úgy a ti 
dicsőségtek is m egm arad végtelen időkig. Az a babér, am it a fegyveres erő 
az ellenségnél szakaszto tt a veszedelem és szorongatta tás ellenére, nem fog 
elhervadni és e lszak itha ta tlanu l összefonódott az otthonvaló  sereg* odaadó, 
fárad h a ta tlan  m unkájával, am ely folyton friss erőket k ü ld ö tt a küzdő 
csapatokhoz, szakadatlanul élesitette az t a kardot, am ely Németország 
bizakodása és ellenségeinek réme. Az otthonlévők seregeinek is k ijár az én 
köszönetem  és a haza köszönete. Ám az ellenségek ereje és ak a ra ta  még 
nem tö r t  meg. Nehéz viaskodásban topább  kell m érkőznünk, hogy sze
re tte ink  biztosságát, hazánk becsületét, a birodalom  nagyságát megóvjuk. 
Mi e döntő harcokban tek in te t nélkül arra, hogy az ellenség az t a fegyver 
erejével, vagy hidegvérű k iszám ito tt álnoksággal viszi-e a háború harm a
dik évében is, a régiek m aradunk. A haza irá n t való kötelességtudás szelleme 
és a győzelemhez való tö rhete tlen  ak a ra t m a is úgy, m in t a háború első 
napján , á th a tjá k  a fegyveres erő t és a hazát. Isten kegyelmes segítségével 
am elyről biztos vagyok, jövőbeli te tte itek  m éltók lesznek m ú lt és jelenlegi 
cselekedeteitekhez.

Nagyfőhadiszállás, 1916 julius 31.
VILMOS I. R.

*

Egy nagy m agyar lap m unkatársa  1916 október elején abban a szeren
csében részesült, hogy beszélgetést fo ly ta th a to tt a dicsőséges hadvezérrel, 
H indcnburg tábornaggyal. A jánlásokkal ellátva érkezett a főhadiszállásra, 
azonnal je len tkezett és véghetetlen örömmel v ette  az értesítést, hogy ő 
exellenciája hajlandó fogadni őt. Még pedig rögtön. A fogad ta tást ő maga 
igy m ondta e l :
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Ez oly váratlan  gyorsan tö rtén t, hogy — meg kell vallanom — bizo
nyos szorongó érzés v e tt ra jtam  erőt. M entegetőztem : az ég szerelmére, 
egyszerű utazó ruhában vagyok, alig léptem ki a vasúti kocsiból és úgy
szólván még le sem ráztam  magamról az u t porát.

— Az nem tesz sem m it — válaszolt erre mosolyogva a szolgálattevő
, tiszt

Elindultam  tehát a m ár alkonyaira hajló esti órában az em lite tt bará t
ságos ném et tiszt társaságában az 'ünnepelt tábornagyhoz.

Egy gótstillü, terjedelmes téglavörös nagy épületben van elhelyezve 
a nagy vezérkar ; i t t  dolgozik és itt kovácsolja Európa sorsát a hatalm as 
Hindenburg.

Széles kapun néhány lépcső visz föl a többem eletes, nagyarányú épü
letbe, am elynek földszintjén van a tábornagy dolgozószobája. E g y 'tág as  
előszobában a hadvezér ad ju tánsa, B ism arck kap itány  fogad. Alig ismer
kedünk meg, besiet a szomszédos, erősen m egvilágított szobába s máris 
hallom, am int egy mély férfihang így sz ó l:

— Tessék, kérem.
És m áris o tt állok előtte, a legzseniálisabb, istenáldotta vezér előtt, 

akinek éles szeme közvetve a mi drága m agyar hazánk sorsán is őrködik.
Barátságos, kemény kézszorilással fogad és udvarias kézm ozdulattal 

rám uta t egy kis párnás kanapéra a fehérre meszelt fal m ellett, m ondván : 
tessék helyet foglalni. Velem szemben, egész közel hozzám, jobb karjával 
Íróasztalára tám aszkodva, ő m aga is helyet foglal. Néhány pillanatig szót
lanul nézem őt s úgy találom , hogy m egannyi képe és ábrázolata, mely róla 
forgalomban van, még külső megjelenését is mereven, fölületesen és hidegen 
ju tta tja  kifejezésre. Fenséges komolyság tükröződik arcvonásairól, de a 
szemében nemcsak izzó mélység és szellemi erő szikrázik, hanem meleg, 
emberi jóság is és egyéniségéből, am int külsőleg m egnyilatkozik, nemcsak 
az akara tnak  h a jth a ta tlan  energiája sugárzik, m iként fotográfiái m uta tják , 
hanem a szív mélységéből fakadó kedvesség is árad, a mi mosolygó, szelíd 
nézésében ju t kifejezésre.

— Ön szerencsés pillanatban jön hozzám — igy kezdte a beszélgetést 
H indenburg — m ert odalent, az ön hazájában, Erdélyben nagyszerűen 
mennek a dolgok. Keményen szorítjuk az ellenséget s rövidesen az utolsó 
oláh k atonát is kiverjük az országból. És én ennek rendkívül fogok örülni, 
m ert óhajto ttam  és vártam  ezt a gyors fordulato t és — ezt a végzetet az 
újonnan tám ad t ellenséggel szemben.

Boldogan megköszöntem ő exellenciájának ezt a z " örvendetes h írt s 
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elm ondottam  neki, hogy mily legendás csengése van az ő nevének .Magyar- 
országon is ; hogy m ilyen általános a tisztelet és rendíthetetlen  a bizalom 
iránta az ő babérkoszoruzta vezéri egyénisége iránt.

E zt örömmel hallom  és el is hiszem — válaszolt a tábornagy — 
mert csaknem  annyi levelet kapok M agyarországból és A usztriából, m in t 
Németországból. Kérem önt, m ondja meg a m agyaroknak, hogy igen nagy 
öröm volt rám nézve, hogy ő császári és apostoli királyi felsége egy m agyar 
ezred tu lajdonosává nevezett ki engem. E zt én egy kiváló kegyes, nagy 
kitüntetésnek tartom  m agam ra nézve, m ert a m agyarok derekasan és csodá
latra m éltóan harcolnak . . De hozzá kell fűznöm, hogy az osztrákok is
épp oly vitézül verekszenek . . 11a m ajd a háború véget ér, akkor kérni
logom ő telsége kegyét, hogy m eglátogathassam  m agyar ezredem et Akkor 
majd látni fogom a szép M agyarországot is.

- -  Ha exellenciád eljön hozzánk — válaszoltam  látogatásának 
napjait meg fogja ünnepelni m inden m agyar em ber.

\ t  térve az általános harctéri helyzetre, a tábornagy  végezetül igy 
szólt hozzám :

—- Rem éljük, hogy m inden várakozásunk beteljesedik. Mi megtesszük 
a m agunkét.

Ezek után  még érdeklődtem  az irán t az óriás m unka irán t, melyet a 
tábornagy végez, akinek im m ár a harm adik  évbe m erülő világháborúnak 
egész ideje a la tt m inőig a legnehezebb fö ladatokat kellett megoldania.

Bizony felelt ő exellenciája m inden nap  reggel nyolc órától
lógva este tizig, sokan közülünk éjfélu tán  egy óráig dolgozunk. De. hát 
tette hozzá mosolyogva én állom végig. (Ich halté durch.)

L áttam  is hatalm as alak jának  acélos szerkezetén, valam int m ondata i
nak töm ör ta rta lm án  és gesztusának im ponáló nyugalm án, hogy a megfeszí
te tt szellemi m unka ennek az óriásnak az erejét inkább fokozza, m int sem 
csökkenti. És ez a titán i erőteljesség ritka  adom ánya az isteni gondviselés
nek és ezekben a m ondhata tlan  nehéz időkben drága ajándék a középponti 
hatalm ak népeire nézve, akiknek a legszentebb jogaikat és szabadságukat 
kell védelmezniük és oltalm azniok egy egész ellenséges világ ellenében.

\  köszönetnek meleg szavaival búcsúztam  el. A tábornagy  megszori- 
to tta  a kezem et és nyájas szeretetrem éltósággal szólt :

Örvendek, hogy lá ttam  önt i 
A találkozás véget é r t és én úgy éreztem , hogy m egértem  pályafutásom  

egyik legragyogóbb esem ényét K özvetetten közelében ültem am a világ- 
történelmi nagyság m ellett, am elynek neve : H indenburg, Szemtől-szembe
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néztük egym ást. Szavunk hangja ugyanabban a határolt térben csendült 
És a nagy időknek leghatalm asabb hadvezére m egbecsülhetetlen félórán át 
beszélt nekem a borzalm as világháború legnevezetesebb aktuális mozza 
natairól és örvendetes győzelmi h irt kü ldött általam  m agyar nemzetem 
nek Ez íeleljthetfetlen szép napja m arad az én életem nek

A francia lapok ezidőtájt nagyban iparkodtak azon, hogy újra föl
hevítsék az angolok irányában egyre lohadó lelkesedést. íme m it irt például 
egy francia haditudósító  Rryan Mahon tábornokról, a macedóniai angol 
csapatok parancsnokáról :

Aki először lá tja , nem nézné őt a macedóniai haderők főparancsnoká 
nak. Sovány és hallgatag ember, kis term etű , m ozdulataiban takarékos, 
ruházkodásában az aprólékosságig ragaszkodik az előírásos egyszerűséghez 
K urtára ny íro tt szürkülő hajú, ny íro tt bajuszt visel, erős állu — olyan a? 
arca, m int akárhány  m ás angol tiszté, csak kék szemének mély nézésében 
van valami, ami a parancsolót elárulja, apiiből belső nagy erőre a hajtha 
ta tlan  m akacs akaraterőre  következtethetünk

A m últkoriban len já rt Topsinban, hogy a trancia katonákat meg 
dicsérje, á tadván  azokat a k itün tetéseket, am iben az angol korm ány része 
siti dardanellai hőseit. Az efféle szertartás olyan banális katonai parádéval 
jár, hogy ta lán  éppen ebben rejlik a nagyság. A francia vezérkar valami 
emelvény félén foglalt helyet, s az egész látványosság csak annyi ideig ta r 
to tt, am ig elzengték egyszer a M arseillaiset és ebben — irta  a lekes hadi 
tudósitó — nyilvánu lt am a két nagy nép testvériessége, akik el vannak 
határozva, hogy egymás oldalán vívják ki a diadalt. És azok, akik mind 
eddig ta lán  nem ad tak  m aguknak szám ot arról, hogy mily súlyos e kíizde 
leniben a lojális angol segedelem, bízvást be lá tha tták , ösztönösen, hirtelen 
azonnal be lá tha tták , látván mily rendíthetetlenül, nyergében feszesen 
ülve, kezében kivont karddal, bátor tek in te tte l, mily középkoriasan makacs 
és szigorú tek in te tte l vonul el e lő ttük  sir Rryan Mahon.

Ilyen em berrel, foly ta tta  szalonikii jelentését a lelkes haditudósító 
nem valam i könnyű a társalgás. M indenekelőtt nem igen ju t rá ideje, de meg 
nem is igen szereti a fecsegést, fi is, m int honfitársa, Cartyle, azt kívánná 
az emberiség üdvösségéhez, hogy vagy harm inc esztendeig vágják ki min 
den újszü lö tt nyelvét, m ert hiszen a nagy dolgok elvégzéséhez csöndességre 
van szükség. De meg nem is igen bará tkozo tt össze még a francia nyelvvel, 
bár minden nap egy Órát tanul franciául, így teh á t bajos vele a társalgás
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M indazonáltal beleegyezett, hogy jelentkezzem  nála a főhadiszálláson, 
s o tt fogadott kis dolgozószobájában, am elynek berendezése olan komoly, 
olyan katonás és oly kevéssé kényelmes, bár legendák járják , hogy az ango
lok ezt a háború t csak afféle kéj u tazásnak  tek in tik , afféle kissé brutálisabb 
m ajálisnak. O segítségül folyam odott m indahhoz, am it franciául tud . Én is 
kipakkoltam  összes angol tudom ányom at. Nem m entünk  volna sokra, ha 
segítségünkre nem siet a tábornok egyik előkelő szárnysegédje, a szeretere 
m éltó Gram ond lord.

Mondá pedig sir Bryan Mahon :
Nagy gyönyörűségem re szolgált, hogy k itün tetésben  részesíthettem  

a hős francia k a to n ák a t N ekünk angoloknak ez most nagy gyönyörűséggel 
szolgál és mi valósággal szükségét érezzük, hogy kifejezését adjuk annak a 
csodálatnak, amellyel a francia hadsereg irán t viseltetünk.

És a szótalan tábornok, ő m ondotta a lelkes haditudósítónak, Edouard
I íelseynek, ő m ondotta m indazt, ő, a szótalan, ami itt következik .

Amikor, néhai E dvárd  királyunk a la tt m egkö tte te tt az Entente 
cordiale, mi azt h ittü k  eleinte, hogy ez csak afféle józanészparancsolta érdek 
közösség, am elyet a béke m egóvásának közös vágya te rem te tt Ma látjuk 
hogy bizony valóságos szerelmi házasság lett belőle.

E házasság révén a francia faj egy nem is se jte tt kvalitásával ismerked 
tünk  meg : a k ifárasz thatatlan , a hosszú k itartással ; m ár m ost hozzáadván 
ehhez a franciák tünem ényes elevenségét, hajlákonyságát és lendületességét
— a világ első katonája  a francia.

E zt volt alkalm am  személyesen tapasztaln i szám talanszor. Legutóbb 
a vardari visszavonulás alkalm ával, m elynek föladata nem csupán az volt 
hogy m egm entse a szalonikii hadsereget, de ezen m ú lo tt m inden tovább* 
Keleten végzendő akciónk lehetősége.

Ezek u tán  örömem, hogy a mi k a toná inka t is dicsérhetem , m ert 
hiszen m inden jogot megszereztek a világ csodálásához. Soha nem hivalkod
tu n k  olyasmivel, hogy 191 C» tavasza e lő tt egy valóban nagy hadsereget 
á llítha tnánk  talpra. Az, am it eddig cselekedtünk, csak átm eneti állapot 
És mégis, nem szólván természetesen az angol hajóhadról, m ár büszkén 
elm ondhatjuk ma is, hogy mig ebben az átm eneti, ebben az előkészületi 
időszakban is hasznos szolgálatot végeztünk és be sem várva a cselekvésre 
való felkészültség teljességét, a közösen szolgált szent ügy érdekében vérün 
két is bőven o n to ttu k  m ár.

— Es ez a két hatalm as hadsereg, a francia és az angol, segítve hatalm as 
és hűséges szövetségeseinktől, kiköszörült minden csorbát, am iket a v á ra t
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lanul érkezett ném et tám adás ü tö tt ra jtu k . B evállh tjuk , liogy súlyos vesze
delem fenyegetett, m ert az erők arány ta lansága , kezdetben, reánk nézve 
végzetesnek lá tszo tt. Ma m ár ez a veszedelem m egszűnt. Azt m ondhat
nék : N ém etország befejezte háború já t és mi most kezdjük a m agunkét.

A siker záloga erőfeszítéseinknek végre m egvalósított teljes koo rd i
nációjában rejlik.

Itt, a balkáni küzdelm ek szinterén, ahol még úgy lehet, nagy jele
netek fognak lejátszódni, én szüntelen az összeműködés egységes voltának 
biztosítására törekedtem . Mielőtt még a hivatalos elhatározás m egérkezett 
volna, mely Sarrail tábornok energikus kezébe teszi le a keleti haderők 
egyesített főparancsnokságát, m inden esetben kikértem  a bám ulatos tájé- 
kozottságu tábornok vélem ényét s ő a m egm ondhatója, liogy az angol erők 
is m indenkor teljes odaadással á llo ttak  rendelkezésére, valahányszor velünk 
rendelkezni ó ha jto tt.

— Remélem, sőt bizonyos vagyok benne, hogy ez a szövetség, mely 
az érzelmek szövetségében is teljes, soha többé meg nem szűnik és solia 
többé egyenetlenkedés Franciaország és Anglia között nem tám adhat. 
Arra szü lettünk , hogy szeressük egym ást, m inden különbözőségünk elle
nére. És megőrizvén m ajdan békés időkben is ezt a bensőséges egyetértést, 
a világ szám ára biztosítjuk  a nyugalm at, m ert véleményem szerint semmi
féle nép bűnös szándékot többé tápláln i nem merészel, lá tván  a két zsandárt, 
két olyan zsandárt, m in t a francia és az angol, készen m inden jogok meg
védésére.

Ilv szónokolt a szótlan sir Bryan Mahon, s a harctéri tudósitó hozzá
te tte  :

Sir Bryan Mahon eme energikus szavait ism ételgettem  m agam ban, 
visszatérve a városba, az angol és Iraneia hadihajóktól nyüzsgő tenger 
partjának  m entén. Úgy van, az angolok é*> mi, mi vagyunk a nyugati civili
záció valódi letétem ényesei. Ha m ajdan a győzelem talán  m ár közeli győze
lem, m iután a német fenevadat le te rite ttük , meg fogja adni nekünk a jogot, 
liogy ismét békésen viselkedhessünk, éppen elegendő lesz szövetségben 
m aradnunk, hogy E urópában m iénk legyen az erkölcsi fenhatóság szerepe, 
e minden hegem óniák között a legnemesebbé M aradjunk teh á t jó barátok, 
őszintén, teljességesen és minden hátsó gondolat nélkül. Ebből az egész 
világnak lesz csak annyi haszna, m int m inékünk.

És am int úgy m agányosan halad tam , egyszer csak azon vettem  észre 
m agam at, hogy hangosan mormolom a?t a k iáltást, am elyhez im m ár hozzá 
kell szoknunk : Éljen Anglia :


